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ΣΗΜΕΙΩΜΑ 

Αποστολέας: Προεδρία 

Αποδέκτης: Συμβούλιο 

αριθ. προηγ. εγγρ.: 12406/24 

Θέμα: Πρόταση κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 
για τη θέσπιση κανόνων με σκοπό την πρόληψη και την καταπολέμηση της 
σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών 

 Πρόοδος των εργασιών 
  

I. ΙΣΤΟΡΙΚΟ/ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

1. Στις 11 Μαΐου 2022 η Επιτροπή υπέβαλε στο Συμβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

πρόταση κανονισμού για τη θέσπιση κανόνων για την πρόληψη και την καταπολέμηση της 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών1, ο οποίος έχει ως σκοπό να υποχρεώσει τους παρόχους 

επιγραμμικών υπηρεσιών, όπως οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και υπηρεσιών 

διαπροσωπικών επικοινωνιών, να προλαμβάνουν, να εντοπίζουν, να αναφέρουν και να 

αφαιρούν υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών (στο εξής: ΥΣΚΠ), να προλαμβάνουν, 

να εντοπίζουν και να αναφέρουν την άγρα παιδιών (στο εξής: προσέλκυση), καθώς και να 

                                                 
1 9068/22. 
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συστήσει ένα νέο, αποκεντρωμένο οργανισμό της ΕΕ (στο εξής: Κέντρο της ΕΕ) για την 

υποστήριξη της υλοποίησης του προτεινόμενου κανονισμού, από κοινού με ένα δίκτυο 

εθνικών συντονιστικών αρχών και άλλων αρμόδιων αρχών. 

2. Το σχέδιο κανονισμού βασίζεται στο άρθρο 114 της Συνθήκης για τη λειτουργία της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΣΛΕΕ) (συνήθης νομοθετική διαδικασία). 

3. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο Προστασίας Δεδομένων και ο Ευρωπαίος Επόπτης Προστασίας 

Δεδομένων εξέδωσαν κοινή γνώμη στις 28 Ιουλίου 2022. 

4. Η Ευρωπαϊκή Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή εξέδωσε γνώμη στις 21 Σεπτεμβρίου 

2022. 

5. Η Νομική Υπηρεσία του Συμβουλίου εξέδωσε γραπτή γνώμη στις 26 Απριλίου 20232. 

6. Η Ομάδα «Επιβολή του νόμου» — Αστυνομία (LEWP-P) συζήτησε την πρόταση σε 

31 συνεδριάσεις, με σκοπό την προετοιμασία εντολής για διαπραγματεύσεις με το 

Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

7. Στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, η Επιτροπή Πολιτικών Ελευθεριών, Δικαιοσύνης και 

Εσωτερικών Υποθέσεων (LIBE) έχει την κύρια ευθύνη για τις διαπραγματεύσεις σχετικά με 

την πρόταση. Εισηγητής ορίστηκε το μέλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου κ. Javier 

Zarzalejos (EΛΚ, ΙΣ) τον Οκτώβριο του 2022. Η επιτροπή LIBE ενέκρινε την έκθεσή της 

στις 14 Νοεμβρίου 2023 και η θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου θεωρήθηκε εγκριθείσα 

στις 22 Νοεμβρίου 2023. 

8. Η επιλογή της έδρας του Κέντρου της ΕΕ για την πρόληψη και την καταπολέμηση της 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών προβλέπεται να γίνει βάσει διοργανικής συμφωνίας 

σχετικά με τη διαδικασία επιλογής που εφαρμόζεται στους νέους οργανισμούς της ΕΕ, 

σύμφωνα με το παράδειγμα της επιλογής της έδρας της μελλοντικής Αρχής για την 

Καταπολέμηση της Νομιμοποίησης Εσόδων από Παράνομες Δραστηριότητες. 

                                                 
2 8787/23. 
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ΙΙ. ΚΥΡΙΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΙΒΑΣΤΙΚΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ ΤΗΣ ΠΡΟΕΔΡΙΑΣ 

9. Το συμβιβαστικό κείμενο της Προεδρίας, ως έχει στο παράρτημα του παρόντος 

σημειώματος3, το οποίο τροποποιεί την πρόταση της Επιτροπής ως προς διάφορες πτυχές, 

αποτελεί τη βάση για τις περαιτέρω εργασίες επί του φακέλου. Αποσκοπεί στην αντιμετώπιση 

των ανησυχιών που εξέφρασαν οι αντιπροσωπίες μέσω της προσθήκης περαιτέρω εγγυήσεων 

για την προστασία της κυβερνοασφάλειας και τη διασφάλιση της αναλογικότητας και του 

σεβασμού των θεμελιωδών δικαιωμάτων, προασπίζοντας παράλληλα τους σκοπούς και την 

αποτελεσματικότητα του προτεινόμενου κανονισμού. Τα κύρια στοιχεία της συμβιβαστικής 

λύσης παρατίθενται κατωτέρω: 

α) Κοινές διατάξεις (άρθρο 1, παράγραφος 5): 

— Η κυβερνοασφάλεια και η κρυπτογράφηση προστατεύονται με ολοκληρωμένο 

τρόπο. 

β) Υποχρεώσεις εκτίμησης και μετριασμού του κινδύνου από τους παρόχους (Άρθρα 3 

έως 5β, αιτιολογικές σκέψεις 14-18γ): 

- Θεσπίζεται ενισχυμένη εκτίμηση κινδύνου και κατηγοριοποίηση του κινδύνου 

των υπηρεσιών, μέσω μιας μεθοδολογίας για τον προσδιορισμό του κινδύνου 

συγκεκριμένων υπηρεσιών βάσει ενός συνόλου αντικειμενικών κριτηρίων (που 

σχετίζονται με το μέγεθος, το είδος και τη βασική αρχιτεκτονική της υπηρεσίας, 

τις πολιτικές του παρόχου, τις λειτουργίες ασφάλειας εκ του σχεδιασμού και τη 

χαρτογράφηση των τάσεων των χρηστών). 

- Σύμφωνα με τα αποτελέσματα αυτής της διαδικασίας κατηγοριοποίησης του 

κινδύνου, τα συστήματα ή συνιστώσες αυτών θα ταξινομούνται ως «υψηλού 

κινδύνου», «μεσαίου κινδύνου» ή «χαμηλού κινδύνου». Με βάση αυτήν την 

κατηγοριοποίηση, μπορούν να επιβάλλονται πρόσθετα μέτρα μετριασμού του 

κινδύνου στους παρόχους οι οποίοι ταξινομούνται στις κατηγορίες μεσαίου και 

υψηλού κινδύνου. 

- Σε περίπτωση που εξακολουθούν να υφίστανται σημαντικοί κίνδυνοι μετά την 

εφαρμογή των πρόσθετων μέτρων μετριασμού του κινδύνου, η συντονιστική αρχή 

δύναται να εξετάζει το ενδεχόμενο να ζητεί την έκδοση εντολής εντοπισμού ως 

μέτρο έσχατης ανάγκης για τις υπηρεσίες που ταξινομούνται ως υψηλού 

κινδύνου. 

                                                 
3 Οι τροποποιήσεις σε σχέση με την πρόταση της Επιτροπής, με βάση το αγγλικό πρωτότυπο, 

επισημαίνονται με έντονα στοιχεία και με [...]. 
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- Οι πάροχοι μπορούν επίσης να επισημαίνουν αυτοβούλως στη συντονιστική αρχή 

εγκατάστασης τυχόν υπόνοιές τους ότι οι υπηρεσίες τους χρησιμοποιούνται για τη 

σεξουαλική κακοποίηση παιδιών, πράγμα που ενδεχομένως καθιστά 

επιβεβλημένη την έκδοση εντολών εντοπισμού. 

- Ορισμένοι πάροχοι θα έχουν την υποχρέωση να συμβάλλουν στην περαιτέρω 

ανάπτυξη τεχνολογιών για τον εντοπισμό νέων εργαλείων ΥΣΚΠ και 

προσέλκυσης· 

- Εισάγεται η δυνατότητα της συντονιστικής αρχής να εξουσιοδοτεί τους σχετικούς 

παρόχους να επιδεικνύουν «σήμα μειωμένου κινδύνου». 

γ) Εντολές εντοπισμού (άρθρα 7 έως 11, 22α, αιτιολογικές σκέψεις 20-28): 

- Η εφαρμογή εντολών εντοπισμού περιορίζεται σε γνωστό ΥΣΚΠ. 

- Το πεδίο εφαρμογής των εντολών εντοπισμού περιορίζεται σε οπτικό περιεχόμενο 

και URL, ενώ εξαιρούνται το κείμενο και το ακουστικό περιεχόμενο. 

- Ο εντοπισμός σε υπηρεσίες διαπροσωπικών επικοινωνιών με τη χρήση 

διατερματικής κρυπτογράφησης είναι ενεργοποιημένος πριν από τη μετάδοση 

περιεχομένου για το οποίο απαιτείται η συγκατάθεση των χρηστών. 

- Οι τεχνολογίες που χρησιμοποιούνται για τον εντοπισμό πρέπει να ελέγχονται 

όσον αφορά την αποτελεσματικότητά τους, τις επιπτώσεις τους στα θεμελιώδη 

δικαιώματα και τους κινδύνους για την κυβερνοασφάλεια, και να εγκρίνονται με 

εκτελεστική πράξη, με ειδικές εγγυήσεις που εφαρμόζονται στις τεχνολογίες 

ανίχνευσης σε υπηρεσίες που χρησιμοποιούν διατερματική κρυπτογράφηση. 

- Προστίθενται απαιτήσεις για τις ανεξάρτητες διοικητικές αρχές που εκδίδουν 

εντολές εντοπισμού, και οι συντονιστικές αρχές εγκατάστασης μπορούν να 

εκδίδουν εντολές εντοπισμού κατόπιν προηγούμενης άδειας από δικαστική αρχή 

ή ανεξάρτητη διοικητική αρχή. 

- Παρέχεται η δυνατότητα στη συντονιστική αρχή να ζητήσει από το Κέντρο της 

ΕΕ τη διενέργεια δοκιμών στην εν λόγω υπηρεσία για τη συλλογή αποδεικτικών 

στοιχείων και αντικειμενικών ενδείξεων σημαντικού κινδύνου διαδικτυακής 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

- Ο εντοπισμός δεν εφαρμόζεται σε λογαριασμούς που χρησιμοποιούνται από το 

κράτος για σκοπούς εθνικής ασφάλειας, για τη διατήρηση της δημόσιας τάξης ή 

για στρατιωτικούς σκοπούς. 

- Προστίθεται η υποχρέωση των σχετικών παρόχων να τηρούν αρχεία καταγραφής 

δεδομένων τα οποία σχετίζονται με εντολές εντοπισμού. 
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δ) Εντολές αφαίρεσης, αποκλεισμού και διαγραφής (άρθρα 2 κδ), 14 έως 18γ, αιτιολογικές 

σκέψεις 30-33β) 

- Η εντολή διαγραφής εισάγεται ως νέο μέτρο και οι επιγραμμικές μηχανές 

αναζήτησης προστίθενται στον κατάλογο των σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας 

της πληροφορίας. 

- Έχει θεσπιστεί διαδικασία για τις διασυνοριακές εντολές αφαίρεσης και 

διαγραφής, σε μεγάλο βαθμό σύμφωνα με το υπόδειγμα του κανονισμού (ΕΕ) 

2021/784 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 

2021, σχετικά με την πρόληψη της διάδοσης τρομοκρατικού περιεχομένου στο 

διαδίκτυο. 

ε) Αρχές των κρατών μελών (άρθρα 2 κ-α), 25-26, 38α, αιτιολογικές σκέψεις 45-46β) 

- Εισάγεται η έννοια της «αρμόδιας αρχής εγκατάστασης». 

- Παρέχεται στα κράτη μέλη η δυνατότητα να ορίζουν περισσότερες από μία 

αρμόδιες αρχές. 

- Παρέχεται νομική βάση για την αμοιβαία συνδρομή μεταξύ των αρμόδιων αρχών 

των κρατών μελών. 

στ) Κέντρο της ΕΕ για την πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών (άρθρα 40-82, αιτιολογικές σκέψεις 58-74α): 

- Τα καθήκοντα του Κέντρου της ΕΕ επεκτείνονται ώστε αυτό να συνδράμει πιο 

ενεργά στη διαδικασία εκτίμησης και μετριασμού του κινδύνου, να διενεργεί 

δοκιμές προσομοίωσης σε σχέση με τη δυνητική έκδοση εντολών εντοπισμού, να 

υποστηρίζει τον έλεγχο των τεχνολογιών εντοπισμού και να αναπτύσσει ή να 

διευκολύνει την ανάπτυξη τεχνολογιών, συμπεριλαμβανομένων εκείνων για τον 

εντοπισμό νέου υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και την προσέλκυση· 

- Περιλαμβάνονται διευκρινίσεις σχετικά με τη συνεργασία μεταξύ του Κέντρου 

της ΕΕ και της Ευρωπόλ. 

- Εισάγεται η δυνατότητα συνεργασίας του Κέντρου της ΕΕ με άλλους 

οργανισμούς και φορείς της ΕΕ, τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισμούς. 

- Τα καθήκοντα του εκτελεστικού συμβουλίου, το οποίο δεν θα πρέπει να 

συσταθεί, ανατίθενται στο διοικητικό συμβούλιο του Κέντρου της ΕΕ. 

- Θεσπίζονται κανόνες για τον διορισμό και τον διορισμό των μελών της επιτροπής 

τεχνολογίας και για τη σύσταση συμβουλίου θυμάτων, όργανα που αμφότερα θα 

συμβουλεύουν το Κέντρο της ΕΕ. 
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- Τα καθήκοντα της επιτροπής τεχνολογίας διευρύνθηκαν ώστε αυτή να συμβάλει 

στο έργο του Κέντρου της ΕΕ όσον αφορά τον έλεγχο και την περαιτέρω 

ανάπτυξη τεχνολογιών εντοπισμού. 

- Οι δημοσιονομικές διατάξεις ευθυγραμμίζονται με τον δημοσιονομικό 

κανονισμό-πλαίσιο, ιδίως για να συμπεριλάβουν το ενιαίο έγγραφο 

προγραμματισμού, την ανάγκη να ληφθούν υπόψη οι συστάσεις του Ευρωπαϊκού 

Ελεγκτικού Συνεδρίου για τους οριστικούς λογαριασμούς και την εθελοντική 

χρηματοδοτική συνεισφορά των κρατών μελών και τρίτων χωρών. 

ζ) Ρήτρα αξιολόγησης και επανεξέτασης (άρθρο 85, αιτιολογικές σκέψεις 75-77α) 

- Θεσπίζονται προδιαγραφές σχετικά με την αξιολόγηση που πρέπει να διενεργήσει 

η Επιτροπή για πρώτη φορά πέντε έτη μετά την έναρξη ισχύος του παρόντος 

κανονισμού. 

- Προστίθεται ρήτρα επανεξέτασης με την υποχρέωση της Επιτροπής να 

αξιολογήσει, εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού, 

τη διαθεσιμότητα σχετικών τεχνολογιών για να εξεταστεί το ενδεχόμενο 

συμπερίληψης νέου ΥΣΚΠ και προσέλκυσης στο πεδίο εφαρμογής των εντολών 

εντοπισμού στο μέλλον. 

η) Τροποποίηση του «προσωρινού κανονισμού»4 (άρθρο 88, αιτιολογική σκέψη 78) 

- Η προσωρινή παρέκκλιση από ορισμένες διατάξεις της οδηγίας 2002/58/ΕΚ 

δύναται να συνεχιστεί για γνωστό ΥΣΚΠ κατά τη διάρκεια μεταβατικής περιόδου 

5 ετών, ώστε να υπάρχει επαρκής χρόνος έως ότου να μπορέσουν να εκδοθούν 

εντολές εντοπισμού γνωστού ΥΣΚΠ. 

                                                 
4 Κανονισμός (ΕΕ) 2021/1232 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

14ης Ιουλίου 2021, περί προσωρινής παρεκκλίσεως από ορισμένες διατάξεις της οδηγίας 

2002/58/ΕΚ όσον αφορά τη χρήση τεχνολογιών από παρόχους υπηρεσιών διαπροσωπικών 

επικοινωνιών ανεξαρτήτως αριθμών για την επεξεργασία προσωπικών και άλλων 

δεδομένων, προς καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών στο διαδίκτυο, 

όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΕ) 2024/1307 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 

και του Συμβουλίου της 29ης Απριλίου 2024. 
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- Η προσωρινή παρέκκλιση από ορισμένες διατάξεις της οδηγίας 2002/58/ΕΚ 

δύναται να συνεχιστεί για νέο ΥΣΚΠ και προσέλκυση μέσω 10ετούς παράτασης 

του κανονισμού 2021/1232 περιοριζόμενης σε νέο ΥΣΚΠ και προσέλκυση, ώστε 

να δοθεί επαρκής χρόνος για την περαιτέρω ανάπτυξη των εν λόγω τεχνολογιών, 

και την πιθανή μελλοντική αναθεώρηση του κανονισμού ώστε να ενσωματωθεί ο 

εντοπισμός νέου ΥΣΚΠ και προσέλκυσης στο πεδίο εφαρμογής των εντολών 

εντοπισμού. 

θ) Έναρξη ισχύος και εφαρμογή (άρθρο 89, αιτιολογική σκέψη 78α) 

- Το κείμενο της Προεδρίας προβλέπει ότι ο παρών κανονισμός θα εφαρμοστεί 24 

μήνες μετά την έναρξη ισχύος του, οι διατάξεις σχετικά με τις εντολές εντοπισμού 

μετά 48 μήνες και ότι οι τροποποιήσεις του προσωρινού κανονισμού θα έχουν 

άμεση ισχύ. 

ι) Άλλες αλλαγές που τόνισε η Προεδρία: 

- Οι εγγυήσεις σχετικά με την επαλήθευση της ηλικίας και τα μέτρα εκτίμησης της 

ηλικίας που εφαρμόζονται από τους σχετικούς παρόχους θεσπίζονται στο άρθρο 6 

παράγραφος 1 στοιχείο γ) και στην αιτιολογική σκέψη 16α. 

- Η δυνατότητα εκπροσώπησης των χρηστών από φορέα στις διαδικασίες υποβολής 

καταγγελίας που θεσπίζονται στα άρθρα 34-34α. 

10. Η Επιτροπή των Μόνιμων Αντιπροσώπων προετοίμασε το συγκεκριμένο σημείο της 

ημερήσιας διάταξης του Συμβουλίου κατά τη συνεδρίασή της στις 7 Οκτωβρίου 2024. 

ΙΙΙ. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ 

11. Το Συμβούλιο καλείται να λάβει υπόψη την πρόοδο των εργασιών της Προεδρίας σχετικά με 

τον κανονισμό για τη θέσπιση κανόνων με σκοπό την πρόληψη και την καταπολέμηση της 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Πρόταση 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

για τη θέσπιση κανόνων με σκοπό την πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 114, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Κατόπιν διαβίβασης του σχεδίου νομοθετικής πράξης στα εθνικά κοινοβούλια, 

Έχοντας υπόψη τη γνώμη της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής1, 

Έχοντας υπόψη τη γνώμη της Επιτροπής των Περιφερειών2, 

Έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου Προστασίας Δεδομένων και του 

Ευρωπαίου Επόπτη Προστασίας Δεδομένων3, 

Αποφασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Οι υπηρεσίες της κοινωνίας της πληροφορίας έχουν καταστεί πολύ σημαντικές για την 

επικοινωνία, την έκφραση, τη συλλογή πληροφοριών και πολλές άλλες πτυχές του 

σύγχρονου βίου, μεταξύ άλλων για τα παιδιά, αλλά και για τους δράστες αδικημάτων 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. Τα αδικήματα αυτά, τα οποία υπόκεινται σε ελάχιστους 

κανόνες καθορισμένους σε επίπεδο Ένωσης, συνιστούν σοβαρότατες αξιόποινες πράξεις οι 

οποίες πρέπει να προλαμβάνονται και να καταπολεμούνται αποτελεσματικά προκειμένου να 

προστατεύονται τα δικαιώματα και η καλή διαβίωση των παιδιών, όπως απαιτείται από τον 

Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης (στο εξής: Χάρτης), αλλά 

και να προστατεύεται η κοινωνία γενικότερα. Οι χρήστες τέτοιων υπηρεσιών που 

παρέχονται εντός της Ένωσης θα πρέπει να μπορούν να νιώθουν βέβαιοι ότι οι εν λόγω 

υπηρεσίες μπορούν να χρησιμοποιούνται με ασφάλεια, ιδίως από παιδιά. 

                                                 
1 ΕΕ C της , σ. . 
2 ΕΕ C της , σ. . 
3 ΕΕ C της , σ. . 
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(2) Δεδομένης της καίριας σημασίας των σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας, 
οι στόχοι αυτοί μπορούν να επιτευχθούν μόνο αν διασφαλιστεί ότι οι πάροχοι που 
προσφέρουν τέτοιες υπηρεσίες εντός της Ένωσης συμπεριφέρονται υπεύθυνα και 
λαμβάνουν εύλογα μέτρα για να ελαχιστοποιούν τον κίνδυνο κατάχρησης των υπηρεσιών 
τους με σκοπό τη σεξουαλική κακοποίηση παιδιών, καθώς συχνά μόνο οι εν λόγω πάροχοι 
είναι σε θέση να αποτρέπουν και να καταπολεμούν αυτήν την κακοποίηση. Τα μέτρα που 
λαμβάνονται θα πρέπει να είναι στοχευμένα, προσεκτικά ισορροπημένα και αναλογικά, 
ώστε να αποφεύγονται τυχόν αδικαιολόγητες αρνητικές συνέπειες για όσους χρησιμοποιούν 
τις υπηρεσίες για νόμιμους σκοπούς, και ιδίως για την άσκηση των θεμελιωδών 
δικαιωμάτων τους που προστατεύονται από το δίκαιο της Ένωσης, δηλαδή εκείνων που 
κατοχυρώνονται στον Χάρτη και αναγνωρίζονται ως γενικές αρχές του δικαίου της Ένωσης, 
και προκειμένου να αποφεύγεται η επιβολή υπέρμετρων επιβαρύνσεων στους παρόχους των 
υπηρεσιών. 

(3) Όλο και περισσότερα κράτη μέλη θεσπίζουν ή εξετάζουν το ενδεχόμενο να θεσπίσουν 
εθνική νομοθεσία για την πρόληψη και την καταπολέμηση της διαδικτυακής σεξουαλικής 
κακοποίησης παιδιών, ιδίως μέσω της επιβολής απαιτήσεων για τους παρόχους σχετικών 
υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας. Λαμβανομένου υπόψη του εγγενώς 
διασυνοριακού χαρακτήρα του διαδικτύου και της οικείας παροχής υπηρεσιών, αυτές οι 
αποκλίνουσες εθνικές νομοθεσίες έχουν άμεσο αρνητικό αντίκτυπο στην εσωτερική αγορά. 
Για να αυξηθεί η ασφάλεια δικαίου, να εξαλειφθούν τα εμπόδια που προκύπτουν στην 
παροχή των υπηρεσιών και να εξασφαλιστούν ισότιμοι όροι ανταγωνισμού στην εσωτερική 
αγορά, θα πρέπει να καθοριστούν οι αναγκαίες εναρμονισμένες απαιτήσεις σε επίπεδο 
Ένωσης. 

(4) Ως εκ τούτου, ο παρών κανονισμός θα πρέπει να συμβάλει στην ορθή λειτουργία της 
εσωτερικής αγοράς θεσπίζοντας σαφείς, ενιαίους και ισορροπημένους κανόνες για την 
πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών κατά τρόπο 
αποτελεσματικό, και με σεβασμό των θεμελιωδών δικαιωμάτων όλων των εμπλεκόμενων 
μερών. Λόγω του ταχέως μεταβαλλόμενου χαρακτήρα των οικείων υπηρεσιών και των 
τεχνολογιών που χρησιμοποιούνται για την παροχή τους, οι κανόνες αυτοί θα πρέπει να 
θεσπιστούν με τεχνολογικά ουδέτερο και βιώσιμο τρόπο, ώστε να μην παρεμποδίζουν την 
καινοτομία. 

(5) Προκειμένου να επιτευχθούν οι στόχοι του, ο παρών κανονισμός θα πρέπει να καλύπτει 
τους παρόχους υπηρεσιών οι οποίες ενδέχεται να χρησιμοποιούνται καταχρηστικά με σκοπό 
τη διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών. Καθώς η κατάχρησή τους με αυτόν τον 
σκοπό είναι όλο και συχνότερη, οι εν λόγω υπηρεσίες θα πρέπει να περιλαμβάνουν 
υπηρεσίες διαπροσωπικών επικοινωνιών διαθέσιμες στο κοινό, όπως υπηρεσίες ανταλλαγής 
μηνυμάτων και διαδικτυακές υπηρεσίες ηλεκτρονικού ταχυδρομείου, στον βαθμό που οι 
συγκεκριμένες υπηρεσίες […] είναι διαθέσιμες στο κοινό. Λαμβανομένου υπόψη ότι 
υφίσταται εξίσου κίνδυνος κατάχρησης υπηρεσιών που επιτρέπουν την άμεση 
διαπροσωπική και διαδραστική ανταλλαγή πληροφοριών απλώς και μόνο ως δευτερεύον 
στοιχείο άρρηκτα συνδεδεμένο με άλλη υπηρεσία, όπως η δυνατότητα διαδικτυακής 
συνομιλίας και παρόμοιες λειτουργίες στο πλαίσιο ηλεκτρονικών παιχνιδιών, η ανταλλαγή 
εικόνων και η φιλοξενία βίντεο, οι υπηρεσίες αυτές θα πρέπει επίσης να καλύπτονται από 
τον παρόντα κανονισμό. Ωστόσο, δεδομένων των εγγενών διαφορών μεταξύ των διαφόρων 
σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας που καλύπτονται από τον παρόντα 
κανονισμό και των σχετικών ποικίλων κινδύνων κατάχρησης των υπηρεσιών αυτών με 
σκοπό τη διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών, καθώς και της διαφορετικής 
ικανότητας των οικείων παρόχων να προλαμβάνουν και να καταπολεμούν αυτήν την 
κακοποίηση, οι υποχρεώσεις που επιβάλλονται στους παρόχους των υπηρεσιών θα πρέπει 
να διαφοροποιούνται δεόντως. 
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(6) Η διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών συχνά συνδέεται με την κατάχρηση των 

υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας που προσφέρονται εντός της Ένωσης από 

παρόχους εγκατεστημένους σε τρίτες χώρες. Προκειμένου να διασφαλιστεί η 

αποτελεσματικότητα των κανόνων που θεσπίζονται με τον παρόντα κανονισμό και ισότιμοι 

όροι ανταγωνισμού εντός της εσωτερικής αγοράς, οι κανόνες αυτοί θα πρέπει να 

εφαρμόζονται σε όλους τους παρόχους, ανεξάρτητα από τον τόπο εγκατάστασης ή διαμονής 

τους, οι οποίοι προσφέρουν υπηρεσίες εντός της Ένωσης, γεγονός που θα αποδεικνύεται 

από ορισμένο ουσιώδη σύνδεσμο με την Ένωση. 

(7) Ο παρών κανονισμός δεν θίγει τους κανόνες που απορρέουν από άλλες πράξεις της Ένωσης, 

ιδίως την οδηγία 2011/93/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου4, την 

οδηγία 2000/31/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου5 και τον κανονισμό 

(ΕΕ) 2022/2065 […] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου6[…], την οδηγία 

2010/13/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου7, τον κανονισμό (ΕΕ) 

2016/679 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου8, και την οδηγία 2002/58/ΕΚ 

του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου9. 

                                                 
4 Οδηγία 2011/93/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

13ης Δεκεμβρίου 2011, σχετικά με την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης και 

της σεξουαλικής εκμετάλλευσης παιδιών και της παιδικής πορνογραφίας και την 

αντικατάσταση της απόφασης-πλαίσιο 2004/68/ΔΕΥ του Συμβουλίου (ΕΕ L 335 της 

17.12.2011, σ. 1). 
5 Οδηγία 2000/31/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 8ης Ιουνίου 

2000, για ορισμένες νομικές πτυχές των υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας, ιδίως 

του ηλεκτρονικού εμπορίου, στην εσωτερική αγορά («οδηγία για το ηλεκτρονικό εμπόριο») 

(ΕΕ L 178 της 17.7.2000, σ. 1). 
6 Κανονισμός (ΕΕ) 2022/2065 [...] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

19ης Οκτωβρίου 2022, σχετικά με την ενιαία αγορά ψηφιακών υπηρεσιών (πράξη για τις 

ψηφιακές υπηρεσίες) και την τροποποίηση της οδηγίας 2000/31/ΕΚ (ΕΕ L 277 της 

27.10.2022, σ. 1). 
7 Οδηγία 2010/13/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 10ης Μαρτίου 

2010, για τον συντονισμό ορισμένων νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών 

διατάξεων των κρατών μελών σχετικά με την παροχή υπηρεσιών οπτικοακουστικών μέσων 

(ΕΕ L 95 της 15.4.2010, σ. 1). 
8 Κανονισμός (ΕΕ) 2016/679 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

27ης Απριλίου 2016, για την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας 

των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων 

αυτών και την κατάργηση της οδηγίας 95/46/ΕΚ (ΕΕ L 119 της 4.5.2016, σ. 1). 
9 Οδηγία 2002/58/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 12ης Ιουλίου 

2002, σχετικά με την επεξεργασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και την 

προστασία της ιδιωτικής ζωής στον τομέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών (οδηγία για την 

προστασία ιδιωτικής ζωής στις ηλεκτρονικές επικοινωνίες) (ΕΕ L 201 της 31.7.2002, σ. 37). 
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(8) Ο παρών κανονισμός θα πρέπει να θεωρείται lex specialis σε σχέση με το γενικά 

εφαρμοστέο πλαίσιο που ορίζεται στον κανονισμό (ΕΕ) 2022/2065 […] για τη θέσπιση 

εναρμονισμένων κανόνων σχετικά με την παροχή ορισμένων υπηρεσιών της κοινωνίας της 

πληροφορίας στην εσωτερική αγορά. Οι κανόνες που ορίζονται στον κανονισμό (ΕΕ) 

2022/2065 […] εφαρμόζονται σε σχέση με ζητήματα που δεν καλύπτονται καθόλου ή δεν 

καλύπτονται πλήρως από τον παρόντα κανονισμό. 

(9) Το άρθρο 15 παράγραφος 1 της οδηγίας 2002/58/ΕΚ επιτρέπει στα κράτη μέλη να 

θεσπίζουν νομοθετικά μέτρα για να περιορίζουν το πεδίο εφαρμογής των δικαιωμάτων και 

των υποχρεώσεων που προβλέπονται σε ορισμένες ειδικές διατάξεις της οδηγίας σχετικά με 

το απόρρητο των επικοινωνιών, όταν ο περιορισμός αυτός συνιστά αναγκαίο, κατάλληλο 

και αναλογικό μέτρο σε μια δημοκρατική κοινωνία, μεταξύ άλλων με σκοπό την πρόληψη, 

τη διερεύνηση, τη διαπίστωση και τη δίωξη ποινικών αδικημάτων, υπό την προϋπόθεση ότι 

πληρούνται ορισμένες προϋποθέσεις, περιλαμβανομένης της συμμόρφωσης με τον Χάρτη. 

Εφαρμόζοντας κατ’ αναλογίαν τις απαιτήσεις της διάταξης αυτής, ο παρών κανονισμός θα 

πρέπει να περιορίζει την άσκηση των δικαιωμάτων και την εκπλήρωση των υποχρεώσεων 

που προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγραφοι 1 και 3 και στο άρθρο 6 παράγραφος 1 της 

οδηγίας 2002/58/ΕΚ στο μέτρο που είναι απολύτως αναγκαίο για την εκτέλεση εντολών 

εντοπισμού οι οποίες εκδίδονται σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό με σκοπό την 

πρόληψη και την καταπολέμηση της διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

(10) Για λόγους σαφήνειας και συνέπειας, οι ορισμοί που προβλέπονται στον παρόντα 

κανονισμό θα πρέπει, όπου είναι εφικτό και σκόπιμο, να βασίζονται στους σχετικούς 

ορισμούς που περιέχονται σε άλλες πράξεις του ενωσιακού δικαίου, όπως ο κανονισμός 

(ΕΕ) 2022/2065 και να ευθυγραμμίζονται με αυτούς […]. 
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(11) Θα πρέπει να θεωρείται ότι υφίσταται ουσιώδης σύνδεσμος με την Ένωση όταν ο σχετικός 

πάροχος υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας διαθέτει εγκατάσταση στην Ένωση ή, 

ελλείψει τέτοιας εγκατάστασης, βάσει της ύπαρξης σημαντικού αριθμού χρηστών σε ένα ή 

περισσότερα κράτη μέλη ή της στόχευσης δραστηριοτήτων προς ένα ή περισσότερα κράτη 

μέλη. Η στόχευση δραστηριοτήτων προς ένα ή περισσότερα κράτη μέλη θα πρέπει να 

διαπιστώνεται βάσει όλων των σχετικών περιστάσεων, μεταξύ άλλων βάσει στοιχείων όπως 

η χρήση γλώσσας ή νομίσματος που χρησιμοποιείται γενικά στο οικείο κράτος μέλος ή η 

δυνατότητα παραγγελίας προϊόντων ή υπηρεσιών ή χρήσης εθνικών τομέων ανωτάτου 

επιπέδου. Η στόχευση δραστηριοτήτων προς ένα κράτος μέλος θα μπορούσε επίσης να 

συναχθεί από τη διαθεσιμότητα εφαρμογής λογισμικού στο σχετικό εθνικό κατάστημα 

εφαρμογών λογισμικού, από τη διαφήμιση σε τοπικό επίπεδο ή τη διαφήμιση στη γλώσσα 

που χρησιμοποιείται στο εν λόγω κράτος μέλος ή από τον τρόπο διαχείρισης των σχέσεων 

με τους πελάτες, όπως η εξυπηρέτηση πελατών στη γλώσσα που κατά κανόνα 

χρησιμοποιείται στο κράτος μέλος. Θα πρέπει επίσης να τεκμαίρεται ουσιώδης σύνδεσμος 

όταν ένας πάροχος υπηρεσιών κατευθύνει τις δραστηριότητές του προς ένα ή περισσότερα 

κράτη μέλη κατά τα προβλεπόμενα στο άρθρο 17 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισμού 

(ΕΕ) αριθ. 1215/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου10. Απλώς και 

μόνο το γεγονός ότι ένας ιστότοπος είναι από τεχνική άποψη προσβάσιμος από την Ένωση 

δεν θα πρέπει να θεωρείται ότι δημιουργεί ουσιώδη σύνδεσμο με την Ένωση. 

(12) Για λόγους συνέπειας και τεχνολογικής ουδετερότητας, θα πρέπει, για τους σκοπούς του 

παρόντος κανονισμού, να θεωρείται ότι ο όρος «υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών» 

αναφέρεται σε κάθε είδους υλικό που συνιστά παιδική πορνογραφία ή πορνογραφική 

παράσταση κατά την έννοια της οδηγίας 2011/93/ΕΕ, το οποίο μπορεί να διαδοθεί μέσω της 

χρήσης υπηρεσιών φιλοξενίας ή διαπροσωπικών επικοινωνιών. Επί του παρόντος, το υλικό 

αυτό συνίσταται συνήθως σε εικόνες ή βίντεο, χωρίς ωστόσο να αποκλείεται το ενδεχόμενο 

να λαμβάνει και άλλες μορφές, ιδίως ενόψει μελλοντικών τεχνολογικών εξελίξεων. 

(12α) Από το πεδίο εφαρμογής του παρόντος κανονισμού θα πρέπει να εξαιρεθούν υπηρεσίες 

ηλεκτρονικών επικοινωνιών που δεν είναι διαθέσιμες στο κοινό, όπως εκείνες που 

χρησιμοποιούνται για σκοπούς εθνικής ασφάλειας, καθώς είναι πιο περιορισμένος ο 

κίνδυνος να χρησιμοποιηθούν για σκοπούς σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και 

απαιτείται η διατήρηση εμπιστευτικών πληροφοριών, περιλαμβανομένων 

διαβαθμισμένων πληροφοριών, πληροφοριών που καλύπτονται από επαγγελματικό 

απόρρητο και εμπορικό απόρρητο. Κατά συνέπεια, ο παρών κανονισμός δεν θα πρέπει 

να εφαρμόζεται σε υπηρεσίες διαπροσωπικών επικοινωνιών οι οποίες δεν είναι 

διαθέσιμες στο ευρύ κοινό και των οποίων η χρήση περιορίζεται σε πρόσωπα που 

συμμετέχουν στις δραστηριότητες συγκεκριμένης εταιρείας, οργάνωσης, φορέα ή 

αρχής. 

                                                 
10 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1215/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 

της 12ης Δεκεμβρίου 2012, για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση 

αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις (ΕΕ L 351 της 20.12.2012, σ. 1). 
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(13) Ο όρος «διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών» θα πρέπει να καλύπτει τη διάδοση 

όχι μόνο υλικού που έχει προηγουμένως εντοπιστεί και επιβεβαιωθεί ότι συνιστά υλικό 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών («γνωστό» υλικό), αλλά και υλικού που δεν έχει 

εντοπιστεί προηγουμένως και το οποίο ενδέχεται να συνιστά υλικό σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών, αλλά δεν έχει ακόμη επιβεβαιωθεί ως τέτοιο («νέο» υλικό), καθώς 

και δραστηριότητες που συνιστούν άγρα παιδιών [προσέλκυση (grooming)]. Τούτο είναι 

αναγκαίο για την αντιμετώπιση όχι μόνο τυχόν κακοποίησης που έλαβε χώρα κατά το 

παρελθόν και της συνεπαγόμενης εκ νέου θυματοποίησης και της παραβίασης των 

δικαιωμάτων των θυμάτων, όπως η παραβίαση του δικαιώματος στην ιδιωτική ζωή και στην 

προστασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, αλλά και για την αντιμετώπιση της 

πρόσφατης, συνεχιζόμενης και επαπειλούμενης κακοποίησης, ώστε αυτή να προλαμβάνεται 

σε όσο το δυνατόν μεγαλύτερο βαθμό, να προστατεύονται αποτελεσματικά τα παιδιά και να 

αυξάνεται η πιθανότητα διάσωσης των θυμάτων και αποτροπής των δραστών. 

(14) Οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι διαθέσιμων στο κοινό υπηρεσιών 

διαπροσωπικών επικοινωνιών θα πρέπει να αξιολογούν κατά πόσον υπάρχει κίνδυνος 

κατάχρησης των υπηρεσιών τους για τη διάδοση γνωστού ή νέου υλικού σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών ή την άγρα παιδιών για καθεμία από τις υπηρεσίες που προσφέρουν 

εντός της Ένωσης, ώστε να ελαχιστοποιείται ο εν λόγω κίνδυνος. Προκειμένου να 

παρασχεθεί καθοδήγηση για την ως άνω εκτίμηση κινδύνου, θα πρέπει να παρατεθεί ένας 

μη εξαντλητικός κατάλογος των στοιχείων που πρέπει να λαμβάνονται υπόψη. Για να είναι 

δυνατή η πλήρης συνεκτίμηση των ειδικών χαρακτηριστικών των υπηρεσιών που 

προσφέρουν, οι πάροχοι θα πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να λαμβάνουν υπόψη, κατά 

περίπτωση, πρόσθετα στοιχεία.. Καθώς οι κίνδυνοι εξελίσσονται με την πάροδο του χρόνου, 

σε συνάρτηση με διάφορες εξελίξεις, όπως αυτές που σχετίζονται με την τεχνολογία και 

τους τρόπους με τους οποίους προσφέρονται και χρησιμοποιούνται οι εν λόγω υπηρεσίες, 

είναι σκόπιμο να διασφαλιστεί ότι η εκτίμηση κινδύνου επικαιροποιείται τακτικά και όταν 

τούτο απαιτείται για συγκεκριμένους λόγους. 

(15) Ορισμένοι από αυτούς τους παρόχους σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας 

που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του παρόντος κανονισμού ενδέχεται επίσης να 

υπόκεινται σε υποχρέωση διενέργειας εκτίμησης κινδύνου βάσει του κανονισμού 

(ΕΕ) 2022/2065 […] όσον αφορά τις πληροφορίες που αποθηκεύουν και διαδίδουν στο 

κοινό. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, οι πάροχοι αυτοί μπορούν να 

βασίζονται σε μια τέτοια εκτίμηση κινδύνου και να τη συμπληρώνουν με μια πιο 

εξειδικευμένη εκτίμηση των κινδύνων που προκύπτουν από τη χρήση των υπηρεσιών τους 

για τους σκοπούς της διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, όπως απαιτείται από 

τον παρόντα κανονισμό. 



 

 

13726/1/24 REV 1  ΚΒ/μκρ/ΦΒ 14 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ JAI.1 LIMITE EL 
 

(16) Για την αποτελεσματική πρόληψη και καταπολέμηση της διαδικτυακής σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών, οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι διαθέσιμων στο 

κοινό υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών θα πρέπει να λαμβάνουν εύλογα μέτρα για 

τον μετριασμό του κινδύνου κατάχρησης των υπηρεσιών τους με σκοπό τέτοιου είδους 

κακοποίηση, όπως αυτός έχει προσδιοριστεί μέσω της εκτίμησης κινδύνου. Οι πάροχοι που 

υπέχουν υποχρέωση θέσπισης μέτρων μετριασμού σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 

2022/2065 […] μπορούν επίσης να εξετάζουν σε ποιο βαθμό τα μέτρα μετριασμού που 

θεσπίζονται για τη συμμόρφωση με την υποχρέωση αυτή, τα οποία μπορεί να 

περιλαμβάνουν στοχευμένα μέτρα για την προστασία των δικαιωμάτων του παιδιού, 

περιλαμβανομένων εργαλείων επαλήθευσης της ηλικίας και γονικού ελέγχου, μπορούν 

επίσης να χρησιμεύσουν για την αντιμετώπιση του κινδύνου που προσδιορίζεται στην ειδική 

εκτίμηση κινδύνου σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, και σε ποιο βαθμό ενδέχεται να 

απαιτούνται περαιτέρω στοχευμένα μέτρα μετριασμού για τη συμμόρφωση με τον παρόντα 

κανονισμό. 

(16α) Τα μέτρα επαλήθευσης και εκτίμησης της ηλικίας που λαμβάνονται δυνάμει του 

παρόντος κανονισμού θα πρέπει να διαφυλάσσουν την ιδιωτική ζωή, τηρώντας τις 

αρχές που αφορούν την επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, και ιδίως τις 

αρχές της νομιμότητας, του περιορισμού του σκοπού και της ελαχιστοποίησης των 

δεδομένων, μεταξύ άλλων με τήρηση του κανονισμού (ΕΕ) 2016/679. Τα μέτρα αυτά θα 

πρέπει να λαμβάνουν πρωτίστως υπόψη το υπέρτατο συμφέρον του παιδιού, 

περιλαμβανομένης της προστασίας των προσωπικών του δεδομένων, να είναι 

αναλογικά, διαφανή, αποτελεσματικά και ακριβή. Η υποχρέωση διασφάλισης της 

προστασίας των δεδομένων ήδη από τον σχεδιασμό και εξ ορισμού έχει ιδιαίτερη 

σημασία για την προστασία των προσωπικών δεδομένων των παιδιών, με ταυτόχρονη 

διασφάλιση ενός ασφαλούς επιγραμμικού περιβάλλοντος για τα παιδιά. Τα μέτρα 

επαλήθευσης και εκτίμησης της ηλικίας θα πρέπει επίσης να μην εισάγουν διακρίσεις 

και να είναι προσβάσιμα. 

(17) Προκειμένου να καταλείπεται περιθώριο για καινοτομία και να διασφαλίζεται 

αναλογικότητα και τεχνολογική ουδετερότητα, δεν θα πρέπει να καταρτιστεί εξαντλητικός 

κατάλογος των υποχρεωτικών μέτρων μετριασμού. Αντ’ αυτού, οι πάροχοι θα πρέπει να 

διαθέτουν έναν βαθμό ευελιξίας όσον αφορά τον σχεδιασμό και την εφαρμογή μέτρων 

προσαρμοσμένων στον εντοπισθέντα κίνδυνο και στα χαρακτηριστικά των υπηρεσιών που 

παρέχουν, καθώς και στον τρόπο με τον οποίο χρησιμοποιούνται οι εν λόγω υπηρεσίες. 

Ειδικότερα, οι πάροχοι είναι ελεύθεροι να σχεδιάζουν και να εφαρμόζουν, σύμφωνα με το 

δίκαιο της Ένωσης, μέτρα με βάση τις υφιστάμενες πρακτικές τους για τον εντοπισμό 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών στις υπηρεσίες τους και να σημειώνουν, 

στο πλαίσιο της αναφοράς κινδύνων, την προθυμία και την ετοιμότητά τους να εκδώσουν 

τελικά εντολή εντοπισμού δυνάμει του παρόντος κανονισμού, εφόσον τούτο κριθεί 

αναγκαίο από την αρμόδια εθνική αρχή. 
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(18) Προκειμένου να διασφαλιστεί η επίτευξη των στόχων του παρόντος κανονισμού, η ευελιξία 

αυτή θα πρέπει να υπόκειται στην ανάγκη συμμόρφωσης με το δίκαιο της Ένωσης και, 

ιδίως, με τις απαιτήσεις του παρόντος κανονισμού σχετικά με τα μέτρα μετριασμού. Ως 

εκ τούτου, οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι διαθέσιμων στο κοινό 

υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών θα πρέπει, κατά τον σχεδιασμό και την εφαρμογή 

των μέτρων μετριασμού, να δίνουν σημασία όχι μόνο στη διασφάλιση της 

αποτελεσματικότητάς τους, αλλά και στην αποφυγή τυχόν αδικαιολόγητων αρνητικών 

συνεπειών για άλλα θιγόμενα μέρη, ιδίως όσον αφορά την άσκηση των θεμελιωδών 

δικαιωμάτων των χρηστών. Προκειμένου να διασφαλίζεται η αναλογικότητα, κατά τον 

καθορισμό των μέτρων μετριασμού που θα πρέπει εύλογα να λαμβάνονται σε μια δεδομένη 

περίπτωση, θα πρέπει επίσης να λαμβάνονται υπόψη οι οικονομικές και τεχνολογικές 

δυνατότητες καθώς και το μέγεθος του οικείου παρόχου. Κατά την επιλογή κατάλληλων 

μέτρων μετριασμού, οι πάροχοι θα πρέπει τουλάχιστον να εξετάζουν δεόντως τα πιθανά 

μέτρα που απαριθμούνται στον παρόντα κανονισμό, καθώς και, κατά περίπτωση, άλλα 

μέτρα, όπως εκείνα που βασίζονται στις βέλτιστες πρακτικές του κλάδου, μεταξύ άλλων 

μέσω συνεργασίας αυτορρύθμισης, και εκείνα που περιλαμβάνονται στις κατευθυντήριες 

γραμμές της Επιτροπής. Στις περιπτώσεις που δεν εντοπίζεται κίνδυνος κατόπιν επιμελώς 

διενεργηθείσας ή επικαιροποιημένης εκτίμησης κινδύνου, οι πάροχοι δεν θα πρέπει να 

υποχρεούνται να λαμβάνουν μέτρα μετριασμού. 

(18α) Για να διασφαλίζεται αποτελεσματική εποπτεία και συμμόρφωση, και με δεδομένο το 

πόσο σημαντικό είναι να διασφαλίζεται ότι έχουν ληφθεί όλα τα δυνατά μέτρα 

μετριασμού του κινδύνου σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό πριν από την έκδοση 

οποιασδήποτε εντολής εντοπισμού, θα πρέπει να ανατίθενται στις συντονιστικές αρχές 

ειδικές εξουσίες ώστε να απαιτείται από τους παρόχους υπηρεσιών φιλοξενίας ή τους 

παρόχους υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών να προσαρμόζουν την εκτίμηση 

κινδύνου ή τα μέτρα μετριασμού τους, προκειμένου να διασφαλίζεται η συμμόρφωση 

με τις σχετικές απαιτήσεις του παρόντος κανονισμού. Οι ειδικές αυτές εξουσίες δεν θα 

πρέπει να θίγουν τις γενικές εξουσίες έρευνας και επιβολής της νομοθεσίας των 

συντονιστικών αρχών δυνάμει του παρόντος κανονισμού. Ως εκ τούτου, η επιβολή 

τέτοιας απαίτησης όσον αφορά την περαιτέρω εκτίμηση κινδύνου ή τα μέτρα 

μετριασμού θα μπορούσε να συνδυάζεται, κατά περίπτωση, με άλλα μέτρα έρευνας ή 

επιβολής, όπως η επιβολή περιοδικής χρηματικής ποινής για τη διασφάλιση της 

συμμόρφωσης με την απαίτηση ή η επιβολή προστίμου λόγω μη συμμόρφωσης με τον 

παρόντα κανονισμό. 
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(18β) Προκειμένου να καταστούν πιο στοχευμένα τα μέτρα μετριασμού του κινδύνου και οι 

εντολές εντοπισμού, οι υπηρεσίες ή μέρη ή συνιστώσες των υπηρεσιών αυτών θα 

πρέπει να κατηγοριοποιούνται σύμφωνα με τους κινδύνους τους βάσει αντικειμενικών 

κριτηρίων και μεθοδολογίας που θεσπίζονται στον παρόντα κανονισμό και τα οποία 

μπορούν να επικαιροποιούνται, εφόσον τούτο απαιτείται λόγω τεχνολογικών εξελίξεων, 

με κατ’ εξουσιοδότηση πράξη της Επιτροπής. Αφού διενεργηθεί η εκτίμηση κινδύνου 

και τεθούν σε εφαρμογή τα μέτρα μετριασμού, οι πάροχοι θα πρέπει να αποστείλουν 

στη συντονιστική αρχή εγκατάστασης σχετικές εκθέσεις, οι οποίες θα πρέπει να 

περιλαμβάνουν αυτοαξιολόγηση που θα διευκολύνει την κατηγοριοποίηση των 

υπηρεσιών από τη συντονιστική αρχή εγκατάστασης. Η κατηγοριοποίηση του 

κινδύνου, η οποία αποφασίζεται από τη συντονιστική αρχή εγκατάστασης αφού πρώτα 

ληφθούν υπόψη η εκτίμηση κινδύνου και τα μέτρα μετριασμού του κινδύνου που έχουν 

ήδη ληφθεί από τους παρόχους και η αυτοαξιολόγηση των παρόχων, έχει ως στόχο τον 

προσδιορισμό του επιπέδου του κινδύνου των υπηρεσιών ή μερών και συνιστωσών 

τους. Το Κέντρο της ΕΕ κατά της Σεξουαλικής Κακοποίησης Παιδιών, το οποίο 

ιδρύεται με τον παρόντα κανονισμό (στο εξής: Κέντρο της ΕΕ), θα μπορούσε να 

στηρίζει τη συντονιστική αρχή εγκατάστασης προβαίνοντας σε εκτίμηση της 

αποτελεσματικότητας των μέτρων μετριασμού, παρέχοντας τεχνική εμπειρογνωσία 

σχετικά με τις τεχνολογίες που εφαρμόζονται στο πλαίσιο των μέτρων μετριασμού ή 

διενεργώντας δοκιμές στις υπηρεσίες. Με βάση την εν λόγω απόφαση 

κατηγοριοποίησης, η συντονιστική αρχή εγκατάστασης δύναται να επιβάλει πρόσθετα 

μέτρα μετριασμού του κινδύνου στους παρόχους που κατατάσσονται στις κατηγορίες 

μεσαίου και υψηλού κινδύνου. Σε περίπτωση που εξακολουθούν να υφίστανται 

σημαντικοί κίνδυνοι μετά την εφαρμογή των πρόσθετων μέτρων μετριασμού του 

κινδύνου, η συντονιστική αρχή δύναται να ζητήσει από αρμόδια δικαστική αρχή ή 

ανεξάρτητη διοικητική αρχή την έκδοση εντολής εντοπισμού ως μέτρο έσχατης 

ανάγκης για τις υπηρεσίες που χαρακτηρίζονται ως υψηλού κινδύνου. Οι πάροχοι 

μπορούν επίσης να επισημαίνουν οικειοθελώς στη συντονιστική αρχή εγκατάστασης 

τυχόν υπόνοια ότι οι υπηρεσίες τους χρησιμοποιούνται για τη σεξουαλική κακοποίηση 

παιδιών, για την οποία ενδεχομένως απαιτείται έκδοση εντολών εντοπισμού. 
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(18γ) Προκειμένου να αυξηθεί η διαφάνεια, οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι 

υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών θα πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να 

ενημερώνουν τους χρήστες τους με εύκολα αναγνωρίσιμο και επίσημα εγκεκριμένο 

τρόπο σχετικά με τη συμμόρφωσή τους με κρίσιμα τμήματα του παρόντος κανονισμού. 

Ως εκ τούτου, θα πρέπει να τους επιτρέπεται, κατόπιν αιτήματός τους, να επιδεικνύουν 

σήμα μειωμένου κινδύνου όταν η συντονιστική αρχή θεωρεί ότι έχουν διενεργήσει την 

εκτίμηση κινδύνου και έχουν λάβει όλα τα εύλογα μέτρα μετριασμού του κινδύνου 

σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, και ότι δεν υπάρχει ανάγκη να κινηθεί η 

διαδικασία για την έκδοση εντολής εντοπισμού. Οι πάροχοι αυτοί θα πρέπει να 

καθιστούν σαφές στους χρήστες ότι το σήμα μειωμένου κινδύνου δεν θα πρέπει να 

θεωρείται ένδειξη ότι ο κίνδυνος διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών έχει 

εξαλειφθεί πλήρως. Οι συντονιστικές αρχές μπορούν να απαιτούν από τους παρόχους 

αυτούς να διενεργούν συχνότερες εκτιμήσεις κινδύνου ή να λαμβάνουν άλλα μέτρα, 

μεταξύ άλλων παρέχοντας πρόσθετες πληροφορίες, όπου απαιτείται, ώστε να είναι σε 

θέση να επαληθεύουν ότι εξακολουθούν να πληρούνται οι προϋποθέσεις ώστε να 

επιτρέπεται η εμφάνιση του σήματος μειωμένου κινδύνου. Σε κάθε περίπτωση, η 

συντονιστική αρχή που χορήγησε σε πάροχο υπηρεσιών την άδεια να επιδεικνύει τέτοιο 

σήμα μειωμένου κινδύνου θα πρέπει να διενεργεί εκ νέου εκτίμηση τουλάχιστον κάθε 

6 μήνες ως προς το κατά πόσον εξακολουθούν να πληρούνται οι προϋποθέσεις για την 

άδεια αυτή. 

(19) Λόγω του ρόλου τους ως μεσαζόντων που διευκολύνουν την πρόσβαση σε εφαρμογές 

λογισμικού που ενδέχεται να χρησιμοποιούνται καταχρηστικά για διαδικτυακή σεξουαλική 

κακοποίηση παιδιών, οι πάροχοι καταστημάτων εφαρμογών λογισμικού θα πρέπει να 

υποχρεούνται να λαμβάνουν ορισμένα εύλογα μέτρα για την εκτίμηση και τον μετριασμό 

του κινδύνου αυτού. Οι πάροχοι θα πρέπει να διενεργούν τη σχετική εκτίμηση με επιμέλεια, 

καταβάλλοντας προσπάθειες που είναι εύλογες υπό τις δεδομένες συνθήκες, λαμβάνοντας 

υπόψη, μεταξύ άλλων, τη φύση και την έκταση του κινδύνου αυτού, καθώς και τις 

οικονομικές και τεχνολογικές τους δυνατότητες και το μέγεθός τους, και συνεργαζόμενοι, 

όταν είναι δυνατόν, με τους παρόχους των υπηρεσιών που προσφέρονται μέσω της 

εφαρμογής λογισμικού. 

(20) Προκειμένου να διασφαλιστεί η αποτελεσματική πρόληψη και καταπολέμηση της 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, […]αφότου τα μέτρα μετριασμού […] 

έχουν κριθεί ανεπαρκή για τον περιορισμό του κινδύνου κατάχρησης μιας συγκεκριμένης 

υπηρεσίας με σκοπό τη διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών, οι συντονιστικές 

αρχές που ορίζονται από τα κράτη μέλη δυνάμει του παρόντος κανονισμού θα πρέπει να 

έχουν την εξουσία να ζητούν την έκδοση εντολών εντοπισμού. Προκειμένου να 

αποφεύγεται κάθε αδικαιολόγητη επέμβαση στα θεμελιώδη δικαιώματα και να 

διασφαλίζεται η αναλογικότητα, η εξουσία αυτή θα πρέπει να υπόκειται σε ένα προσεκτικά 

ισορροπημένο σύνολο ορίων και διασφαλίσεων. Για παράδειγμα, δεδομένου ότι το υλικό 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών διαδίδεται ως επί το πλείστον μέσω υπηρεσιών 

φιλοξενίας και διαθέσιμων στο κοινό υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών, και ότι η 

άγρα παιδιών πραγματοποιείται κυρίως σε διαθέσιμες στο κοινό υπηρεσίες διαπροσωπικών 

επικοινωνιών, θα πρέπει να είναι δυνατόν να απευθύνονται εντολές εντοπισμού μόνο σε 

παρόχους τέτοιων υπηρεσιών. 
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(21) Επιπλέον, ως μέρος αυτών των ορίων και διασφαλίσεων, οι εντολές εντοπισμού θα πρέπει 

να εκδίδονται μόνο έπειτα από επιμελή και αντικειμενική εκτίμηση που να οδηγεί στη 

διαπίστωση σημαντικού κινδύνου κατάχρησης της συγκεκριμένης υπηρεσίας για 

συγκεκριμένο είδος διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών που καλύπτεται από 

τον παρόντα κανονισμό. Ένα από τα στοιχεία που πρέπει να λαμβάνονται υπόψη στο 

πλαίσιο αυτό είναι η πιθανότητα η υπηρεσία να χρησιμοποιείται σε σημαντικό βαθμό, 

δηλαδή, πέραν μεμονωμένων και σχετικά σπάνιων περιπτώσεων, με σκοπό τέτοια 

κακοποίηση. Τα κριτήρια θα πρέπει να ποικίλλουν ώστε να λαμβάνονται υπόψη τα 

διαφορετικά χαρακτηριστικά των διαφόρων ειδών διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών και τα διαφορετικά χαρακτηριστικά των υπηρεσιών που χρησιμοποιούνται για 

τέτοια κακοποίηση, καθώς και ο σχετικός διαφορετικός βαθμός επεμβατικότητας των 

μέτρων που πρέπει να λαμβάνονται για την εκτέλεση της εντολής εντοπισμού. 

(22) Ωστόσο, η διαπίστωση ενός τέτοιου σημαντικού κινδύνου δεν θα πρέπει να επαρκεί 

αφ' εαυτής για να δικαιολογήσει την έκδοση εντολής εντοπισμού, δεδομένου ότι σε μια 

τέτοια περίπτωση η εντολή ενδέχεται να έχει δυσανάλογες αρνητικές συνέπειες για τα 

δικαιώματα και τα έννομα συμφέροντα άλλων θιγόμενων μερών, ιδίως όσον αφορά την 

άσκηση των θεμελιωδών δικαιωμάτων των χρηστών. Ως εκ τούτου, θα πρέπει να 

διασφαλίζεται ότι οι εντολές εντοπισμού μπορούν να εκδίδονται μόνον αφού οι 

συντονιστικές αρχές και η αρμόδια δικαστική αρχή ή η ανεξάρτητη διοικητική αρχή έχουν 

εκτιμήσει, προσδιορίσει και σταθμίσει αντικειμενικά και επιμελώς, κατά περίπτωση, όχι 

μόνο την πιθανότητα και τη σοβαρότητα των πιθανών συνεπειών της κατάχρησης της 

υπηρεσίας για το συγκεκριμένο είδος διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, 

αλλά και την πιθανότητα και τη σοβαρότητα τυχόν αρνητικών συνεπειών για άλλα θιγόμενα 

μέρη. Προκειμένου να αποφεύγεται η επιβολή υπέρμετρων επιβαρύνσεων, η εκτίμηση θα 

πρέπει επίσης να λαμβάνει υπόψη τις οικονομικές και τεχνολογικές δυνατότητες και το 

μέγεθος του οικείου παρόχου. 

(22α) Προκειμένου να διαπιστωθεί εάν συντρέχουν αντικειμενικές ενδείξεις σχετικά με την 

ύπαρξη σημαντικού κινδύνου που ενδέχεται να απαιτεί την έκδοση εντολής 

εντοπισμού, η συντονιστική αρχή εγκατάστασης θα πρέπει να παρέχει στην αρμόδια 

δικαστική ή  ανεξάρτητη διοικητική αρχή πληροφορίες ότι η υπηρεσία ή τα τμήματα 

ή οι συνιστώσες της υπηρεσίας έχουν χρησιμοποιηθεί για διαδικτυακή σεξουαλική 

κακοποίηση παιδιών και ότι τα μέτρα μετριασμού του κινδύνου δεν αποδείχθηκαν 

επαρκή για τον μετριασμό του εν λόγω σημαντικού κινδύνου. 
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(23) Επιπλέον, προκειμένου να αποφεύγεται η αδικαιολόγητη επέμβαση στα θεμελιώδη 

δικαιώματα και να διασφαλίζεται η αναλογικότητα, όταν διαπιστώνεται ότι πληρούνται οι 

απαιτήσεις αυτές και πρόκειται να εκδοθεί εντολή εντοπισμού, θα πρέπει και πάλι να 

επιβεβαιώνεται ότι η εντολή εντοπισμού είναι στοχευμένη και προσδιορισμένη, ώστε να 

διασφαλίζεται ότι οι όποιες αρνητικές συνέπειες για τα θιγόμενα μέρη δεν υπερβαίνουν το 

μέτρο που είναι απολύτως αναγκαίο για την αποτελεσματική αντιμετώπιση του σημαντικού 

κινδύνου που έχει εντοπιστεί. Τούτο θα πρέπει να αφορά, ιδίως, τον περιορισμό σε 

αναγνωρίσιμο μέρος ή συνιστώσα της υπηρεσίας, όπου αυτό είναι δυνατόν, με την 

επιφύλαξη της αποτελεσματικότητας του μέτρου, όπως ειδικοί τύποι διαύλων μιας 

διαθέσιμης στο κοινό υπηρεσίας διαπροσωπικών επικοινωνιών, ή τον περιορισμό σε 

συγκεκριμένους χρήστες ή συγκεκριμένες ομάδες ή τύπους χρηστών, στον βαθμό που αυτά 

μπορούν να απομονωθούν με σκοπό τον εντοπισμό, καθώς και τον καθορισμό πρόσθετων 

διασφαλίσεων πέραν εκείνων που ήδη ορίζονται ρητά στον παρόντα κανονισμό, όπως ο 

ανεξάρτητος έλεγχος, η παροχή πρόσθετων πληροφοριών ή η πρόσβαση σε δεδομένα, ή η 

ενισχυμένη ανθρώπινη εποπτεία και επανεξέταση, και ο περαιτέρω περιορισμός της 

διάρκειας εφαρμογής της εντολής εντοπισμού που η συντονιστική αρχή κρίνει αναγκαία. 

Για την αποφυγή αδικαιολόγητων ή δυσανάλογων αποτελεσμάτων, οι απαιτήσεις αυτές θα 

πρέπει να καθορίζονται μετά από αντικειμενική και επιμελή εκτίμηση που θα διενεργείται 

κατά περίπτωση. 

(23α) Για την περαιτέρω αποφυγή αδικαιολόγητων επεμβάσεων στα θεμελιώδη δικαιώματα 

και τη διασφάλιση της αναλογικότητας, οι εντολές εντοπισμού θα πρέπει να 

περιορίζονται στον εντοπισμό της διάδοσης γνωστού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών και να καλύπτουν μόνο το οπτικό περιεχόμενο, το οποίο θα πρέπει να νοείται 

ως οι εικόνες και τα οπτικά στοιχεία των βίντεο, συμπεριλαμβανομένων 

διαγραμμάτων, ενημερωτικών γραφημάτων, λογοτύπων, κινούμενων σχεδίων, 

εικονογραφίας, μορφότυπων εναλλαγής γραφικών (GIF), αυτοκόλλητων ετικετών ή 

των οπτικών στοιχείων της ζωντανής μετάδοσης, καθώς και οι URL, ενώ θα πρέπει να 

αποκλείεται η ανίχνευση ακουστικής επικοινωνίας και κειμένου. Παρά τον ως άνω 

περιορισμό του εντοπισμού στις εικόνες και στα οπτικά στοιχεία των βίντεο, η άγρα 

παιδιών θα μπορούσε να εντοπίζεται σε κάποιο βαθμό και μέσω του εντοπισμού 

οπτικού υλικού που ανταλλάσσεται. 

(23β) Προκειμένου να διασφαλίζεται ότι οι χρήστες ενημερώνονται κατάλληλα και ότι οι 

θιγόμενοι χρήστες μπορούν να ασκούν το δικαίωμά τους προσφυγής, οι πάροχοι 

υπηρεσιών φιλοξενίας ή υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών που έχουν λάβει 

εντολή εντοπισμού εκδοθείσα δυνάμει του παρόντος κανονισμού θα πρέπει να 

υποχρεούνται να παρέχουν ορισμένες συγκεκριμένες πληροφορίες σε σχέση με τα μέτρα 

που έχουν ληφθεί σύμφωνα με τις εντολές αυτές. Η εν λόγω απαίτηση δεν θα πρέπει να 

εμποδίζει τους οικείους παρόχους υπηρεσιών να παρέχουν πρόσθετες πληροφορίες 

αυτοβούλως. Ωστόσο, καμία τέτοια απαιτούμενη ή εθελοντική παροχή πληροφοριών 

δεν θα πρέπει να μειώνει την αποτελεσματικότητα των επίμαχων μέτρων. Επιπλέον, η 

απαίτηση αυτή δεν θα πρέπει να θίγει τυχόν άλλες υποχρεώσεις παροχής πληροφοριών 

δυνάμει άλλων πράξεων του ενωσιακού δικαίου, ιδίως του κανονισμού (ΕΕ) 2016/679. 
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(24) Η αρμόδια δικαστική αρχή ή η αρμόδια ανεξάρτητη διοικητική αρχή, κατά περίπτωση 

σύμφωνα με τους λεπτομερείς διαδικαστικούς κανόνες που καθορίζονται από το οικείο 

κράτος μέλος, θα πρέπει να είναι σε θέση να λαμβάνει τεκμηριωμένη απόφαση σχετικά με 

αιτήματα για την έκδοση εντολών εντοπισμού ή για την έγκριση έκδοσης εντολών 

εντοπισμού από την συντονιστική αρχή εγκατάστασης. Αυτό έχει ιδιαίτερη σημασία για 

τη διασφάλιση της αναγκαίας δίκαιης ισορροπίας μεταξύ των διακυβευόμενων θεμελιωδών 

δικαιωμάτων και μιας συνεκτικής προσέγγισης[…]. Ως εκ τούτου, θα πρέπει να προβλεφθεί 

διαδικασία που θα επιτρέπει στους οικείους παρόχους, στο Κέντρο της ΕΕ […] και, όπου 

προβλέπεται στον παρόντα κανονισμό, στην αρμόδια αρχή προστασίας δεδομένων που έχει 

οριστεί βάσει του κανονισμού (ΕΕ) 2016/679, να διατυπώνουν τη γνώμη τους σχετικά με τα 

εν λόγω μέτρα. Συναφώς, οι εθνικές αρχές προστασίας δεδομένων θα πρέπει, κατά 

περίπτωση, να συνεργάζονται με άλλες αρμόδιες εθνικές αρχές, ιδίως όσες 

αναφέρονται στο άρθρο 15α παράγραφος 3 της οδηγίας 2002/58/ΕΚ και το άρθρο 5 της 

οδηγίας (ΕΕ) 2018/1972. Θα πρέπει να το πράττουν το συντομότερο δυνατόν, λαμβάνοντας 

υπόψη τον διακυβευόμενο σημαντικό στόχο δημόσιας πολιτικής και την ανάγκη ανάληψης 

δράσης χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση για την προστασία των παιδιών. Ειδικότερα, οι 

αρχές προστασίας[…] δεδομένων θα πρέπει να καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια για 

να αποφύγουν την παράταση της προθεσμίας που ορίζεται στον κανονισμό (ΕΕ) 2016/679 

για τη διατύπωση της γνώμης τους κατόπιν προηγούμενης διαβούλευσης. Επιπλέον, θα 

πρέπει κανονικά να είναι σε θέση να διατυπώνουν τη γνώμη τους εντός της προβλεπόμενης 

προθεσμίας σε περιπτώσεις κατά τις οποίες το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο Προστασίας 

Δεδομένων έχει ήδη εκδώσει κατευθυντήριες γραμμές σχετικά με τις τεχνολογίες τις οποίες 

ο πάροχος σκοπεύει να αναπτύξει και να θέσει σε λειτουργία για την εκτέλεση εντολής 

εντοπισμού που του απευθύνεται δυνάμει του παρόντος κανονισμού. 

(25) Όταν πρόκειται για νέες υπηρεσίες, δηλαδή υπηρεσίες που δεν είχαν προηγουμένως 

προσφερθεί εντός της Ένωσης, τα διαθέσιμα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά με τη δυνητική 

κατάχρηση της υπηρεσίας κατά τους τελευταίους 12 μήνες είναι κατά κανόνα ανύπαρκτα. 

Λαμβανομένων υπόψη των ανωτέρω, και για να διασφαλιστεί η αποτελεσματικότητα του 

παρόντος κανονισμού, η συντονιστική αρχή θα πρέπει να είναι σε θέση να αντλεί στοιχεία 

από συγκρίσιμες υπηρεσίες όταν διενεργεί εκτίμηση ως προς το αν θα ζητήσει την έκδοση 

εντολής εντοπισμού όσον αφορά μια τέτοια νέα υπηρεσία. Μια υπηρεσία θα πρέπει να 

θεωρείται συγκρίσιμη όταν παρέχει λειτουργικό ισοδύναμο της εν λόγω υπηρεσίας, 

λαμβανομένων υπόψη όλων των σχετικών πραγματικών στοιχείων και περιστάσεων, ιδίως 

των κύριων χαρακτηριστικών και λειτουργικών της δυνατοτήτων, του τρόπου με τον οποίο 

προσφέρεται και χρησιμοποιείται, της βάσης χρηστών, των εφαρμοστέων όρων και 

προϋποθέσεων και των μέτρων μετριασμού του κινδύνου, καθώς και του συνολικού προφίλ 

του εναπομένοντος κινδύνου. 



 

 

13726/1/24 REV 1  ΚΒ/μκρ/ΦΒ 21 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ JAI.1 LIMITE EL 
 

(26) Τα μέτρα που λαμβάνουν οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι διαθέσιμων στο 

κοινό υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών για την εκτέλεση εντολών εντοπισμού που 

απευθύνονται σε αυτούς θα πρέπει να παραμένουν αυστηρά περιορισμένα σε ό,τι ορίζεται 

στον παρόντα κανονισμό και στις εντολές εντοπισμού που εκδίδονται σύμφωνα με τον 

παρόντα κανονισμό. Προκειμένου να διασφαλίζεται η αποτελεσματικότητα των μέτρων 

αυτών, να είναι δυνατή η εξεύρεση εξατομικευμένων λύσεων, να διασφαλίζεται η 

τεχνολογική ουδετερότητα και να αποφεύγεται η καταστρατήγηση των υποχρεώσεων 

εντοπισμού, τα μέτρα θα πρέπει να λαμβάνονται ανεξάρτητα από τις τεχνολογίες που 

χρησιμοποιούν οι οικείοι πάροχοι για την παροχή των υπηρεσιών τους. Ως εκ τούτου, ο 

παρών κανονισμός καταλείπει στον οικείο πάροχο την επιλογή των τεχνολογιών που θα 

χρησιμοποιούνται για την αποτελεσματική συμμόρφωση με τις εντολές εντοπισμού και δεν 

θα πρέπει να θεωρείται ότι ενθαρρύνει ή αποθαρρύνει τη χρήση οποιασδήποτε τεχνολογίας, 

υπό την προϋπόθεση ότι οι τεχνολογίες και τα συνοδευτικά μέτρα πληρούν τις απαιτήσεις 

του παρόντος κανονισμού. Τούτο περιλαμβάνει τη χρήση τεχνολογίας διατερματικής 

κρυπτογράφησης, η οποία αποτελεί σημαντικό εργαλείο για τη διασφάλιση της προστασίας 

και του απορρήτου των επικοινωνιών των χρηστών, περιλαμβανομένων των παιδιών. 

Λαμβάνοντας υπόψη τη διαθεσιμότητα τεχνολογιών που μπορούν να χρησιμοποιούνται 

για την εκπλήρωση των απαιτήσεων του παρόντος κανονισμού, επιτρέποντας 

παράλληλα τη διατερματική κρυπτογράφηση, καμία διάταξη του παρόντος 

κανονισμού δεν θα πρέπει να ερμηνεύεται υπό την έννοια ότι απαγορεύει τη 

διατερματική κρυπτογράφηση, επιβάλλει την απενεργοποίησή της ή την καθιστά 

αδύνατη. Οι πάροχοι θα πρέπει να παραμένουν ελεύθεροι να προσφέρουν υπηρεσίες με 

διατερματική κρυπτογράφηση και δεν θα πρέπει να υποχρεούνται βάσει του παρόντος 

κανονισμού να αποκρυπτογραφούν δεδομένα ή να δημιουργούν πρόσβαση σε δεδομένα 

με διατερματική κρυπτογράφηση. Όταν εκτελούν την εντολή εντοπισμού, οι πάροχοι θα 

πρέπει να λαμβάνουν όλα τα διαθέσιμα μέτρα διασφάλισης για να εξασφαλίζουν ότι οι 

τεχνολογίες που χρησιμοποιούν δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν από τους ίδιους ή τους 

υπαλλήλους τους για σκοπούς άλλους από τη συμμόρφωση με τον παρόντα κανονισμό, ούτε 

από τρίτους, έτσι ώστε να αποτραπεί η υπονόμευση της [...] κυβερνοασφάλειας και του 

απορρήτου των επικοινωνιών των χρηστών, διασφαλίζοντας παράλληλα τον 

αποτελεσματικό εντοπισμό διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και τη 

δίκαιη ισορροπία μεταξύ όλων των διακυβευόμενων θεμελιωδών δικαιωμάτων. Για να 

αποφεύγεται η σημαντική υποβάθμιση της κυβερνοασφάλειας, οι πάροχοι θα πρέπει να 

εντοπίζουν, να αναλύουν και να εκτιμούν τους πιθανούς κινδύνους κυβερνοασφάλειας 

που απορρέουν από την εφαρμογή των τεχνολογιών οι οποίες χρησιμοποιούνται για την 

εκτέλεση της εντολής εντοπισμού και να θέτουν σε εφαρμογή τα αναγκαία μέτρα 

μετριασμού για την ελαχιστοποίηση των εν λόγω κινδύνων. 
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(26α) Μολονότι η διατερματική κρυπτογράφηση αποτελεί αναγκαίο μέσο για την προστασία 

των θεμελιωδών δικαιωμάτων και της ψηφιακής ασφάλειας των κυβερνήσεων, της 

βιομηχανίας και της κοινωνίας, η Ευρωπαϊκή Ένωση πρέπει να διασφαλίσει την 

αποτελεσματική πρόληψη και καταπολέμηση σοβαρών εγκλημάτων, όπως η 

σεξουαλική κακοποίηση παιδιών. Ως εκ τούτου, οι πάροχοι δεν θα πρέπει να 

υποχρεούνται να απαγορεύουν ή να καθιστούν αδύνατη τη διατερματική 

κρυπτογράφηση. Ωστόσο, είναι ζωτικής σημασίας οι υπηρεσίες που χρησιμοποιούν 

διατερματική κρυπτογράφηση να μην μετατραπούν ακούσια σε ασφαλείς ζώνες όπου 

το υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών μπορεί να διαμοιράζεται ή να διαδίδεται 

χωρίς πιθανές συνέπειες. Ως εκ τούτου, το υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών θα 

πρέπει, όταν αναφορτώνεται, να παραμένει ανιχνεύσιμο σε όλες τις υπηρεσίες 

διαπροσωπικών επικοινωνιών μέσω της εφαρμογής ελεγμένων τεχνολογιών, υπό την 

προϋπόθεση ότι οι χρήστες παρέχουν τη ρητή συγκατάθεσή τους σύμφωνα με τους 

όρους και τις προϋποθέσεις του παρόχου για συγκεκριμένη τεχνολογία που 

εφαρμόζεται στον εν λόγω εντοπισμό στην αντίστοιχη υπηρεσία. Οι χρήστες που δεν 

παρέχουν τη συγκατάθεσή τους θα πρέπει να μπορούν να χρησιμοποιούν το τμήμα της 

υπηρεσίας που δεν περιλαμβάνει την αποστολή οπτικού περιεχομένου και URL. Με τον 

τρόπο αυτόν διασφαλίζεται ότι ο μηχανισμός εντοπισμού μπορεί να έχει πρόσβαση στα 

δεδομένα στη μη κρυπτογραφημένη μορφή τους προκειμένου να γίνεται 

αποτελεσματική ανάλυση και να αναλαμβάνεται δράση, χωρίς να υπονομεύεται η 

προστασία που παρέχεται από τη διατερματική κρυπτογράφηση μετά τη διαβίβαση 

των δεδομένων. Για να αποφεύγεται η αποδυνάμωση της προστασίας που παρέχεται 

από την κρυπτογράφηση, οι τεχνολογίες που προορίζονται να χρησιμοποιηθούν για 

εντοπισμό σε υπηρεσίες που χρησιμοποιούν διατερματική κρυπτογράφηση θα πρέπει 

να πιστοποιούνται από το Κέντρο της ΕΕ και να δοκιμάζονται με την υποστήριξη της 

επιτροπής τεχνολογίας του Κέντρου της ΕΕ προτού υποβληθούν στη διαδικασία 

ελέγχου η οποία προβλέπεται για όλες τις τεχνολογίες ανίχνευσης. 

(26β) Προκειμένου να διασφαλιστούν ενιαίες προϋποθέσεις για την εκτέλεση των εντολών 

εντοπισμού, θα πρέπει να ανατεθούν στην Επιτροπή εκτελεστικές αρμοδιότητες για την 

έγκριση των τεχνολογιών που μπορούν να χρησιμοποιούνται για την εκτέλεση των 

εντολών εντοπισμού. Οι εν λόγω αρμοδιότητες θα πρέπει να ασκούνται σύμφωνα με 

τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 182/2011 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 

Συμβουλίου. 

(27) Προκειμένου να διευκολύνεται η συμμόρφωση των παρόχων με τις υποχρεώσεις 

εντοπισμού, το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να θέτει στη διάθεση των παρόχων τεχνολογίες 

εντοπισμού τις οποίες να μπορούν να επιλέγουν να χρησιμοποιήσουν δωρεάν, με μοναδικό 

σκοπό την εκτέλεση των εντολών εντοπισμού που τους απευθύνονται. Θα πρέπει να 

ζητείται η γνώμη του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου Προστασίας Δεδομένων σχετικά με τις 

τεχνολογίες αυτές και τον βέλτιστο τρόπο χρήσης τους, ούτως ώστε να διασφαλίζεται η 

συμμόρφωση με τους εφαρμοστέους κανόνες του ενωσιακού δικαίου για την προστασία των 

δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα. Οι συμβουλές του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου 

Προστασίας Δεδομένων θα πρέπει να λαμβάνονται υπόψη από το Κέντρο της ΕΕ κατά την 

κατάρτιση των καταλόγων των διαθέσιμων τεχνολογιών, καθώς και από την Επιτροπή κατά 

την κατάρτιση κατευθυντήριων γραμμών σχετικά με την εφαρμογή των υποχρεώσεων 

εντοπισμού. Οι πάροχοι μπορούν να χρησιμοποιούν τις τεχνολογίες που διατίθενται από το 

Κέντρο της ΕΕ ή από άλλους ή τις τεχνολογίες που έχουν αναπτύξει οι ίδιοι, εφόσον αυτές 

πληρούν τις απαιτήσεις του παρόντος κανονισμού. 
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(28) Με σκοπό τη συνεχή αξιολόγηση των επιδόσεων των τεχνολογιών εντοπισμού και τη 

διασφάλιση της επαρκούς αξιοπιστίας τους, καθώς και τον εντοπισμό ψευδώς θετικών 

αποτελεσμάτων και την αποφυγή, στο μέτρο του δυνατού, της υποβολής εσφαλμένων 

αναφορών στο Κέντρο της ΕΕ, οι πάροχοι θα πρέπει να διασφαλίζουν ανθρώπινη εποπτεία 

και, όπου απαιτείται, ανθρώπινη παρέμβαση, προσαρμοσμένες στο είδος των τεχνολογιών 

εντοπισμού και στο είδος της επίμαχης διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

Η εν λόγω εποπτεία θα πρέπει να περιλαμβάνει τακτική αξιολόγηση των ποσοστών ψευδώς 

αρνητικών και θετικών αποτελεσμάτων που παράγονται από τις τεχνολογίες, βάσει 

ανάλυσης ανωνυμοποιημένων αντιπροσωπευτικών δειγμάτων δεδομένων. […] 

(29) Οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι διαθέσιμων στο κοινό υπηρεσιών 

διαπροσωπικών επικοινωνιών βρίσκονται σε μοναδική θέση για τον εντοπισμό πιθανής 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών στο πλαίσιο των υπηρεσιών τους. Οι 

πληροφορίες που μπορούν να συγκεντρώνουν κατά την παροχή των υπηρεσιών τους είναι 

συχνά αναγκαίες για την αποτελεσματική διερεύνηση και δίωξη αδικημάτων σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών. Ως εκ τούτου, θα πρέπει να υποχρεούνται να αναφέρουν δυνητική 

διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών στις υπηρεσίες τους όταν κάτι τέτοιο 

υποπίπτει στην αντίληψή τους, δηλαδή όταν υπάρχουν βάσιμοι λόγοι να πιστεύουν ότι μια 

συγκεκριμένη δραστηριότητα ενδέχεται να συνιστά διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση 

παιδιών. Όταν υπάρχουν τέτοιοι βάσιμοι λόγοι, τυχόν αμφιβολίες σχετικά με την ηλικία του 

πιθανού θύματος δεν θα πρέπει να εμποδίζουν τους εν λόγω παρόχους να υποβάλλουν 

αναφορές. Για λόγους αποτελεσματικότητας, θα πρέπει να είναι άνευ σημασίας ο τρόπος με 

τον οποίο λαμβάνουν γνώση. Η γνώση αυτή θα μπορούσε, για παράδειγμα, να προκύψει 

μέσω της εκτέλεσης εντολών εντοπισμού, μέσω πληροφοριών που επισημαίνονται από 

χρήστες ή οργανισμούς που ενεργούν προς το δημόσιο συμφέρον κατά της σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών ή μέσω ενεργειών στις οποίες προβαίνουν οι πάροχοι με δική τους 

πρωτοβουλία. Οι πάροχοι θα πρέπει να αναφέρουν έναν ελάχιστο αριθμό πληροφοριών, 

όπως ορίζεται στον παρόντα κανονισμό, ώστε οι αρμόδιες αρχές επιβολής του νόμου να 

είναι σε θέση να εκτιμούν αν θα κινήσουν έρευνα, κατά περίπτωση, και θα πρέπει πριν από 

την υποβολή των αναφορών να διασφαλίζουν ότι οι αυτές είναι όσο το δυνατόν 

πληρέστερες.. 

(29α) Τα μεταδεδομένα που συνδέονται με καταγγελίες περί διαδικτυακής σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών ενδέχεται να είναι χρήσιμα για ερευνητικούς σκοπούς και για 

τον σκοπό της ταυτοποίησης υπόπτου για αδίκημα σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, ως «μεταδεδομένα» θα πρέπει να νοούνται 

δεδομένα διαφορετικά από τα δεδομένα περιεχομένου που αναφέρονται σε 

πληροφορίες σχετικά με έγγραφα, αρχεία ή επικοινωνίες. Τα μεταδεδομένα μπορούν να 

περιλαμβάνουν, ανάλογα με την περίπτωση, πληροφορίες σχετικά με τον χρόνο, τη 

διεύθυνση IP και την τοποθεσία, τον αριθμό θύρας και τις συσκευές που 

χρησιμοποιούνται για τη δημιουργία ή την ανταλλαγή των επίμαχων εγγράφων, 

αρχείων ή επικοινωνιών, καθώς και στοιχεία σχετικά με τυχόν τροποποιήσεις τους. 
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(29β) Θα πρέπει να υπάρχει ταχεία διαδικασία αναφορών όταν οι πληροφορίες που αναφέρει 

ο πάροχος δικαιολογούν ευλόγως το συμπέρασμα ότι ενδέχεται να υπάρχει επικείμενη 

απειλή για τη ζωή ή την ασφάλεια παιδιού ή όταν οι πληροφορίες υποδηλώνουν 

συνεχιζόμενη κακοποίηση. Η ταχεία διαδικασία υποβολής αναφορών θα πρέπει να 

περιορίζει τις πληροφορίες που απαιτείται να υποβληθούν στις πλέον αναγκαίες 

πληροφορίες και να περιλαμβάνει τις υπόλοιπες πληροφορίες που απαιτούνται στο 

πλαίσιο της τυποποιημένης διαδικασίας αναφοράς μόνον εφόσον είναι άμεσα 

διαθέσιμες. Η ταχεία διαδικασία υποβολής αναφορών θα πρέπει επίσης να 

περιλαμβάνει ταχεία επεξεργασία από το Κέντρο της ΕΕ. Πέραν των περιπτώσεων που 

απαιτούν ταχεία αναφορά, ο πάροχος θα πρέπει να επισημαίνει στην αναφορά άλλες 

καταστάσεις που απαιτούν επείγουσα δράση αλλά όχι ταχεία αναφορά, όπως 

περιπτώσεις κατά τις οποίες ο πάροχος γνωρίζει ότι βρίσκεται σε εξέλιξη έρευνα και οι 

πληροφορίες που αναφέρει δικαιολογούν εύλογα το συμπέρασμα ότι τέτοιες 

πληροφορίες θα μπορούσαν να είναι χρήσιμες για την εν λόγω έρευνα. 

(30) Για να διασφαλιστεί ότι το υλικό διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών 

αφαιρείται το συντομότερο δυνατόν μετά τον εντοπισμό του, […] η αρμόδια αρχή κάθε 

κράτους μέλους, κατά περίπτωση η δικαστική του αρχή, θα πρέπει να έχει την εξουσία 

να εκδίδει εντολή αφαίρεσης που να απευθύνεται στους παρόχους υπηρεσιών φιλοξενίας. 

Δεδομένου ότι η αφαίρεση του οικείου υλικού ή η απενεργοποίηση της πρόσβασης σε αυτό 

ενδέχεται να επηρεάσει το δικαίωμα των χρηστών που το έχουν παράσχει, οι πάροχοι θα 

πρέπει να ενημερώνουν τους εν λόγω χρήστες για τους λόγους της αφαίρεσης, ώστε αυτοί 

να μπορούν να ασκήσουν το δικαίωμά τους προσφυγής, με την επιφύλαξη των εξαιρέσεων 

που απαιτούνται για να αποφεύγεται η επέμβαση σε δραστηριότητες για την πρόληψη, τον 

εντοπισμό, τη διερεύνηση και τη δίωξη αδικημάτων σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

(31) Οι κανόνες του παρόντος κανονισμού δεν θα πρέπει να θεωρείται ότι επηρεάζουν τις 

απαιτήσεις σχετικά με τις εντολές αφαίρεσης ή τους κανόνες περί μη επιβολής γενικής 

υποχρέωσης παρακολούθησης ή ενεργητικής αναζήτησης γεγονότων που προβλέπονται 

στον κανονισμό (ΕΕ) 2022/2065 […]. 

(31α) Οι κανόνες του παρόντος κανονισμού δεν θα πρέπει να θεωρηθεί ότι επηρεάζουν τις 

σχετικές εθνικές απαιτήσεις που προβλέπουν, σύμφωνα με το ενωσιακό δίκαιο, 

διαδικαστικές εγγυήσεις όσον αφορά την έκδοση εντολών αφαίρεσης, αποκλεισμού ή 

διαγραφής, όπως ο έλεγχος της συμμόρφωσης με τις ισχύουσες νομικές απαιτήσεις των 

εντολών αυτών εκ μέρους ανεξάρτητης αρχής. 
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(31β) Για να μπορούν τα κράτη μέλη να οργανώνουν τη διαδικασία έκδοσης εντολών 

αφαίρεσης, αποκλεισμού ή διαγραφής από τα αποτελέσματα κατά τρόπο συνάδοντα 

προς τις αντίστοιχες συνταγματικές τους απαιτήσεις και να ενισχύουν τον προληπτικό 

δικαστικό έλεγχο όπου αυτό κρίνεται σκόπιμο, θα πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να 

απαιτούν από τις αντίστοιχες αρμόδιες αρχές τους να ζητούν από την αρμόδια 

δικαστική αρχή του οικείου κράτους μέλους να εκδίδει ορισμένα ή και τα τρία αυτά 

είδη εντολών δυνάμει του παρόντος κανονισμού. Ωστόσο, αυτή η δυνατότητα 

παρέκκλισης θα πρέπει να αφορά μόνο το ζήτημα ποια αρχή εκδίδει τις εντολές. Ως εκ 

τούτου, όταν ένα κράτος μέλος κάνει χρήση αυτής της δυνατότητας, η οικεία αρμόδια 

αρχή θα πρέπει να παραμένει υπεύθυνη για την εκτίμηση της ανάγκης έκδοσης της 

επίμαχης εντολής και συμμόρφωσης με όλες τις διαδικαστικές απαιτήσεις του 

παρόντος κανονισμού που σχετίζονται με την προετοιμασία και την παρακολούθησή 

της. Στην περίπτωση αυτή, ναι μεν εναπόκειται στην αρμόδια δικαστική αρχή να 

διενεργήσει πρόσθετη επαλήθευση του κατά πόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις του 

παρόντος κανονισμού για την έκδοση της εν λόγω εντολής, πλην όμως οι προϋποθέσεις 

καθαυτές θα πρέπει να παραμένουν αμετάβλητες και να εφαρμόζονται με συνέπεια σε 

ολόκληρη την Ένωση. Για λόγους αποτελεσματικότητας, η δυνατότητα αυτή θα πρέπει 

να έχει ως προϋπόθεση ότι το οικείο κράτος μέλος λαμβάνει κάθε εύλογο μέτρο ώστε 

να διασφαλίζει ότι η έκδοση των εντολών από τις δικαστικές αρχές του δεν οδηγεί σε 

αδικαιολόγητες καθυστερήσεις. Επιπλέον, για λόγους διαφάνειας και ασφάλειας 

δικαίου, θα πρέπει να διασφαλίζεται ότι οι αναγκαίες πληροφορίες σχετικά με τη 

χρήση της δυνατότητας είναι διαθέσιμες στο κοινό. 

(31γ) Για λόγους αποτελεσματικότητας, οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών θα πρέπει να 

έχουν τη δυνατότητα να εκδίδουν, σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, εντολές 

αφαίρεσης και κατά παρόχων υπηρεσιών φιλοξενίας που έχουν την κύρια εγκατάστασή 

τους ή τον νόμιμο εκπρόσωπό τους σε άλλο κράτος μέλος. Καθώς η κατάσταση αυτή 

είναι ιδιαίτερη, ενδείκνυται να προβλεφθεί ειδική διαδικασία που θα εφαρμόζεται σε 

τέτοιες διασυνοριακές εντολές αφαίρεσης, ώστε να επιτρέπεται, αλλά όχι να απαιτείται 

βάσει του ενωσιακού δικαίου, από τη συντονιστική αρχή του συγκεκριμένου κράτους 

μέλους να τις ελέγχει όσον αφορά ορισμένες σοβαρές ή πρόδηλες παραβάσεις που 

ενδέχεται να προκύψουν σε εξαιρετικές περιπτώσεις, στον βαθμό που η εφαρμογή της 

συγκεκριμένης διαδικασίας απαιτείται προς συμμόρφωση με το συνταγματικό δίκαιο 

του οικείου κράτους μέλους. Προς τον σκοπό αυτόν, οι διασυνοριακές αυτές εντολές 

αφαίρεσης θα πρέπει να διαβιβάζονται μέσω της εν λόγω συντονιστικής αρχής στον 

οικείο πάροχο υπηρεσιών φιλοξενίας. Ωστόσο, εάν η συντονιστική αρχή διαπιστώσει 

με αιτιολογημένη απόφαση, αφού διενεργήσει επιμελή και αντικειμενική αξιολόγηση 

και αφού ενημερώσει τη συντονιστική αρχή του κράτους μέλους η αρχή του οποίου 

εξέδωσε την εντολή αφαίρεσης και λάβει υπόψη την απάντησή της στο μέτρο του 

δυνατού, ότι σημειώθηκε τέτοια παράβαση, η εντολή αφαίρεσης δεν θα πρέπει να 

διαβιβάζεται και δεν θα πρέπει να παράγει έννομα αποτελέσματα, οπότε εναπόκειται 

στην αρχή που εξέδωσε τη διασυνοριακή εντολή αφαίρεσης να προβεί στις 

απαραίτητες ενέργειες για να την ανακαλέσει ή να την ακυρώσει μόλις της 

κοινοποιηθεί η αιτιολογημένη απόφαση. Όλες οι ενέργειες που απαιτούνται στο 

πλαίσιο αυτής της διαδικασίας θα πρέπει να αναλαμβάνονται το συντομότερο δυνατόν 

και, σε κάθε περίπτωση, εντός των καθορισμένων προθεσμιών, ώστε να διασφαλίζεται 

η αποφυγή τυχόν αδικαιολόγητων καθυστερήσεων, και, στο μέτρο του δυνατού, με 

καλόπιστη συνεργασία μεταξύ των εμπλεκόμενων αρμόδιων αρχών. 
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(32) Οι υποχρεώσεις του παρόντος κανονισμού δεν εφαρμόζονται σε παρόχους υπηρεσιών 

φιλοξενίας που δεν προσφέρουν τις υπηρεσίες τους εντός της Ένωσης. Ωστόσο, οι 

υπηρεσίες αυτές μπορούν κάλλιστα να χρησιμοποιούνται για τη διάδοση υλικού 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών προς ή από χρήστες στην Ένωση, προκαλώντας βλάβη 

στα παιδιά και την κοινωνία γενικότερα, ακόμη και αν οι δραστηριότητες των παρόχων δεν 

στοχεύουν τα κράτη μέλη και ο συνολικός αριθμός των χρηστών των υπηρεσιών αυτών 

στην Ένωση είναι περιορισμένος. Για νομικούς και πρακτικούς λόγους, ενδέχεται να μην 

είναι ευλόγως δυνατόν οι πάροχοι αυτοί να αφαιρούν το υλικό ή να απενεργοποιούν την 

πρόσβαση σε αυτό, ούτε καν μέσω συνεργασίας με τις αρμόδιες αρχές της τρίτης χώρας 

στην οποία είναι εγκατεστημένοι. Ως εκ τούτου, σύμφωνα με τις υφιστάμενες πρακτικές σε 

αρκετά κράτη μέλη, θα πρέπει να είναι δυνατόν να απαιτείται από τους παρόχους 

υπηρεσιών πρόσβασης στο διαδίκτυο να λαμβάνουν εύλογα μέτρα ώστε να αποκλείουν την 

πρόσβαση χρηστών στην Ένωση στο υλικό, όταν λιγότερο επεμβατικά μέτρα όπως 

η αφαίρεση του υλικού δεν είναι ευλόγως εφικτά ή είναι πιθανό να αποτύχουν. 

(33) Για λόγους συνέπειας, αποδοτικότητας και αποτελεσματικότητας, και προκειμένου να 

ελαχιστοποιηθεί ο κίνδυνος καταστρατήγησης, τέτοιες εντολές αποκλεισμού […] θα 

μπορούσαν να βασίζονται στον κατάλογο ομοιόμορφων εντοπιστών πόρων (URL) που να 

οδηγούν σε συγκεκριμένα στοιχεία εξακριβωμένης σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, ο 

οποίος καταρτίζεται και παρέχεται κεντρικά από το Κέντρο της ΕΕ βάσει επιμελώς 

επαληθευμένων στοιχείων που υποβάλλονται από τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών. 

Προκειμένου να αποφεύγεται η λήψη αδικαιολόγητων ή δυσανάλογων μέτρων, κυρίως 

μέτρων που θα επηρέαζαν αδικαιολόγητα τα διακυβευόμενα θεμελιώδη δικαιώματα, και 

ιδίως, εκτός από τα δικαιώματα των παιδιών, την ελευθερία έκφρασης και πληροφόρησης 

των χρηστών και την επιχειρηματική ελευθερία των παρόχων, θα πρέπει να προβλεφθούν 

κατάλληλα όρια και διασφαλίσεις. Θα πρέπει ιδίως να διασφαλίζεται ότι οι επιβαρύνσεις 

που επιβάλλονται στους οικείους παρόχους υπηρεσιών πρόσβασης στο διαδίκτυο δεν είναι 

παράλογες, ότι η αναγκαιότητα και η αναλογικότητα των εντολών αποκλεισμού θα 

αξιολογούνται επιμελώς και μετά την έκδοσή τους, και ότι τόσο οι πάροχοι όσο και οι 

χρήστες που θίγονται θα διαθέτουν αποτελεσματικά μέσα δικαστικής και εξωδικαστικής 

προστασίας. 

(33α) Προκειμένου να διασφαλιστεί ότι το υλικό διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών διαγράφεται από τα αποτελέσματα το συντομότερο δυνατόν μετά τον 

εντοπισμό του, η αρμόδια αρχή κάθε κράτους μέλους ή, κατά περίπτωση, η δικαστική 

του αρχή, θα πρέπει να έχει την εξουσία να εκδίδει εντολή διαγραφής που να 

απευθύνεται σε παρόχους επιγραμμικών μηχανών αναζήτησης. Δεδομένου ότι η 

διαγραφή από τα αποτελέσματα ενδέχεται να επηρεάσει το δικαίωμα των χρηστών που 

έχουν παράσχει το συγκεκριμένο υλικό, οι πάροχοι θα πρέπει να ενημερώνουν τους 

συγκεκριμένους χρήστες για τους λόγους της διαγραφής ώστε αυτοί να μπορούν να 

ασκούν το δικαίωμά τους προσφυγής, με την επιφύλαξη των εξαιρέσεων που 

απαιτούνται για να αποφεύγεται η παρέμβαση σε δραστηριότητες για την πρόληψη, 

τον εντοπισμό, τη διερεύνηση και τη δίωξη αδικημάτων σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών. 
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(33β) Για να διασφαλίζεται η αποτελεσματική συνεργασία κατά τη διαγραφή διαδικτυακού 

υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών από τα αποτελέσματα αναζήτησης, οι 

αρμόδιες αρχές κάθε κράτους μέλους ή, κατά περίπτωση, η δικαστική αρχή του, θα 

πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να εκδίδουν εντολή διαγραφής σε πάροχο επιγραμμικής 

μηχανής αναζήτησης που δεν έχει την κύρια εγκατάστασή του ή τον νόμιμο εκπρόσωπό 

του στο κράτος μέλος της αρχής που εξέδωσε την εντολή διαγραφής από τα 

αποτελέσματα αναζήτησης. Δεδομένης της ιδιαιτερότητας αυτής της κατάστασης και 

για λόγους ομοιομορφίας, θα πρέπει να προβλεφθεί διαδικασία που θα εφαρμόζεται σε 

τέτοιες διασυνοριακές εντολές διαγραφής, η οποία θα είναι πανομοιότυπη με τη 

διαδικασία για τις διασυνοριακές εντολές αφαίρεσης. 

(34) Λαμβάνοντας υπόψη ότι η απόκτηση, η κατοχή, η εν γνώσει απόκτηση πρόσβασης και η 

μετάδοση υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών συνιστούν ποινικά αδικήματα 

σύμφωνα με την οδηγία 2011/93/ΕΕ, είναι αναγκαίο να εξαιρούνται οι πάροχοι σχετικών 

υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας από την ποινική ευθύνη όταν εμπλέκονται σε 

τέτοιες δραστηριότητες, στον βαθμό που οι δραστηριότητές τους περιορίζονται αυστηρά 

στο αναγκαίο μέτρο προκειμένου να συμμορφωθούν με τις υποχρεώσεις τους βάσει του 

παρόντος κανονισμού και ενεργούν καλόπιστα. 

(35) Η διάδοση υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών αποτελεί ποινικό αδίκημα που 

επηρεάζει τα δικαιώματα των απεικονιζόμενων θυμάτων. Ως εκ τούτου, τα θύματα θα 

πρέπει να έχουν το δικαίωμα να λαμβάνουν, κατόπιν αιτήματος, από το Κέντρο της ΕΕ, 

αλλά μέσω των συντονιστικών αρχών, σχετικές πληροφορίες εάν αναφέρεται, σύμφωνα με 

τον παρόντα κανονισμό, από παρόχους υπηρεσιών φιλοξενίας ή παρόχους διαθέσιμων στο 

κοινό υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών, γνωστό υλικό σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών που τα απεικονίζει. 

(36) Δεδομένου του αντικτύπου στα δικαιώματα των θυμάτων που απεικονίζονται σε τέτοιο 

γνωστό υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και της συνήθους ικανότητας των 

παρόχων υπηρεσιών φιλοξενίας να περιορίζουν τον αντίκτυπο αυτόν συμβάλλοντας στο να 

διασφαλιστεί ότι το υλικό δεν θα είναι πλέον διαθέσιμο στις υπηρεσίες τους, οι εν λόγω 

πάροχοι θα πρέπει να συνδράμουν τα θύματα που ζητούν την αφαίρεση του επίμαχου 

υλικού ή την απενεργοποίηση της πρόσβασης σε αυτό. Η ως άνω συνδρομή θα πρέπει να 

περιορίζεται σε ό,τι μπορεί εύλογα να ζητηθεί από τον οικείο πάροχο υπό τις δεδομένες 

περιστάσεις, λαμβανομένων υπόψη παραγόντων όπως το περιεχόμενο και το εύρος του 

αιτήματος, οι ενέργειες που απαιτούνται για τον εντοπισμό των σχετικών στοιχείων 

γνωστού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, και τα μέσα που έχει στη διάθεσή του ο 

πάροχος. Η συνδρομή θα μπορούσε να συνίσταται, για παράδειγμα, στην παροχή βοήθειας 

για τον εντοπισμό των στοιχείων, τη διενέργεια ελέγχων και την αφαίρεση ή 

απενεργοποίηση της πρόσβασης σε αυτά. Δεδομένου ότι η πραγματοποίηση των ενεργειών 

που απαιτούνται για μια τέτοια αφαίρεση υλικού ή για την απενεργοποίηση της πρόσβασης 

σε αυτό ενδέχεται να είναι επώδυνη ή ακόμη και τραυματική αλλά και πολύπλοκη, τα 

θύματα θα πρέπει επίσης να έχουν το δικαίωμα αρωγής από το Κέντρο της ΕΕ στο πλαίσιο 

αυτό, μέσω των συντονιστικών αρχών. 

(37) Για να διασφαλιστεί η αποτελεσματική διαχείριση τέτοιων λειτουργιών υποστήριξης των 

θυμάτων, θα πρέπει να επιτρέπεται στα θύματα να έρχονται σε επαφή με τη συντονιστική 

αρχή που τους είναι ευκολότερα προσβάσιμη και να βασίζονται σε αυτήν, η δε συντονιστική 

αρχή να λειτουργεί ως δίαυλος για κάθε επικοινωνία μεταξύ των θυμάτων και του Κέντρου 

της ΕΕ. 
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(38) Για να διευκολυνθεί η άσκηση του δικαιώματος των θυμάτων προς ενημέρωση και η 

παροχή συνδρομής και στήριξης για αφαίρεση υλικού ή απενεργοποίηση της πρόσβασης σε 

αυτό, τα θύματα θα πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να υποδεικνύουν το σχετικό στοιχείο ή 

στοιχεία υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών για τα οποία επιδιώκουν να λάβουν 

πληροφορίες ή των οποίων επιθυμούν την αφαίρεση ή την απενεργοποίηση της πρόσβασης, 

είτε παρέχοντας την ίδια την εικόνα ή τις εικόνες ή το ίδιο το ή τα βίντεο, είτε παρέχοντας 

ομοιόμορφους εντοπιστές πόρων που να οδηγούν στο συγκεκριμένο στοιχείο ή στοιχεία 

υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, ή μέσω οποιασδήποτε άλλης αναπαράστασης 

που να επιτρέπει την αδιαμφισβήτητη ταυτοποίηση του εν λόγω στοιχείου ή στοιχείων. 

(39) Για να αποφεύγονται δυσανάλογες επεμβάσεις στα δικαιώματα των χρηστών στην ιδιωτική 

και οικογενειακή ζωή και στην προστασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, τα 

δεδομένα που σχετίζονται με περιπτώσεις πιθανής διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών δεν θα πρέπει να διατηρούνται από παρόχους σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας 

της πληροφορίας, παρά μόνο για έναν ή περισσότερους από τους σκοπούς που καθορίζονται 

στον παρόντα κανονισμό και για χρονικό διάστημα που δεν υπερβαίνει το αναγκαίο, και με 

την επιφύλαξη ορισμένης κατάλληλης μέγιστης χρονικής διάρκειας. Στο πλαίσιο αυτό, οι 

απαιτήσεις διατήρησης τέτοιων δεδομένων σε σχέση με την εκτέλεση εντολών 

εντοπισμού δεν θα πρέπει να θεωρείται ότι επιτρέπουν ή απαιτούν τη διατήρηση όλων 

των δεδομένων των χρηστών που υποβάλλονται σε επεξεργασία για τέτοιους σκοπούς 

εντοπισμού εν γένει. Αντιθέτως, θα πρέπει να νοείται ότι απαιτείται η διατήρηση μόνο 

δεδομένων περιεχομένου και άλλων δεδομένων υπό επεξεργασία στον βαθμό που αυτό 

είναι απολύτως αναγκαίο για τη χρήση των σχετικών τεχνολογιών οι οποίες πληρούν 

τις απαιτήσεις του παρόντος κανονισμού. Αυτό καλύπτει ιδίως δραστηριότητες που 

προσομοιάζουν με κρυφή μνήμη και περιλαμβάνουν την αυτόματη και ενδιάμεση 

διατήρηση για καθαρά τεχνικούς λόγους και για πολύ σύντομες περιόδους, αναγκαίες 

για τη χρήση των σχετικών δεικτών προκειμένου να εντοπιστεί πιθανή σεξουαλική 

κακοποίηση παιδιών στο διαδίκτυο, καθώς και για την εφαρμογή των εγγυήσεων που 

απαιτούνται βάσει του παρόντος κανονισμού σε σχέση με τη χρήση των τεχνολογιών 

αυτών. Τούτο καλύπτει ιδίως την εφαρμογή μέτρων για την πρόληψη, τον εντοπισμό 

και την αποκατάσταση της κατάχρησης, τη διασφάλιση τακτικής ανθρώπινης 

εποπτείας και τη διενέργεια τακτικών επανεξετάσεων. Δεδομένου ότι αυτές οι 

απαιτήσεις διατήρησης αφορούν μόνο τον παρόντα κανονισμό, δεν θα πρέπει να θεωρείται 

ότι επηρεάζουν τη δυνατότητα αποθήκευσης σχετικών δεδομένων περιεχομένου και 

δεδομένων κίνησης σύμφωνα με την οδηγία 2002/58/ΕΚ ή την εφαρμογή οποιασδήποτε 

νομικής υποχρέωσης διατήρησης δεδομένων που ισχύει για τους παρόχους βάσει άλλων 

πράξεων του ενωσιακού δικαίου ή βάσει του εθνικού δικαίου που συνάδει με το δίκαιο της 

Ένωσης. Προκειμένου να επιτευχθούν οι ειδικοί σκοποί του παρόντος κανονισμού, οι 

πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι υπηρεσιών διαπροσωπικών 

επικοινωνιών θα πρέπει να τηρούν αρχεία καταγραφής με τον χρόνο και τη διάρκεια 

της επεξεργασίας και, κατά περίπτωση, το πρόσωπο που εκτελεί την επεξεργασία, 

σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 2016/679. 
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(40) Για να διευκολύνεται η απρόσκοπτη και αποτελεσματική επικοινωνία με ηλεκτρονικά μέσα 

—μεταξύ άλλων, κατά περίπτωση, με αποδεικτικό παραλαβής της— αναφορικά με θέματα 

που καλύπτονται από τον παρόντα κανονισμό, οι πάροχοι σχετικών υπηρεσιών της 

κοινωνίας της πληροφορίας θα πρέπει να υποχρεούνται να ορίζουν ενιαίο σημείο επαφής 

και να δημοσιεύουν πληροφορίες σχετικά με το εν λόγω σημείο επαφής, περιλαμβανομένων 

των γλωσσών που πρέπει να χρησιμοποιούνται στις εν λόγω επικοινωνίες. Σε αντίθεση με 

τον νόμιμο εκπρόσωπο του παρόχου, το σημείο επαφής θα πρέπει να εξυπηρετεί 

λειτουργικούς σκοπούς και δεν θα πρέπει να απαιτείται να διαθέτει φυσική παρουσία. Θα 

πρέπει να προβλεφθούν κατάλληλοι όροι όσον αφορά τις γλώσσες επικοινωνίας που θα 

καθοριστούν, ώστε να διασφαλίζεται ότι η απρόσκοπτη επικοινωνία δεν θα είναι 

αδικαιολόγητα περίπλοκη. Για τους παρόχους που υποχρεούνται να συγκροτούν υπηρεσία 

συμμόρφωσης και να ορίζουν υπευθύνους συμμόρφωσης σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 

2022/2065 […], ένας από αυτούς τους υπεύθυνους συμμόρφωσης μπορεί να ορίζεται ως 

σημείο επαφής βάσει του παρόντος κανονισμού, προκειμένου να διευκολύνεται η συνεκτική 

εφαρμογή των υποχρεώσεων που απορρέουν από αμφότερα τα πλαίσια. 

(41) Προκειμένου να καταστεί δυνατή η αποτελεσματική εποπτεία και, όπου είναι αναγκαίο, η 

επιβολή του παρόντος κανονισμού, οι πάροχοι σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της 

πληροφορίας που […] είναι εγκατεστημένοι σε τρίτη χώρα και προσφέρουν υπηρεσίες εντός 

της Ένωσης θα πρέπει να έχουν νόμιμο εκπρόσωπο στην Ένωση και να ενημερώνουν το 

κοινό και τις αρμόδιες αρχές για τους τρόπους επικοινωνίας με αυτόν. Προκειμένου να 

υπάρχει η δυνατότητα ευέλικτων λύσεων όπου χρειάζεται και παρά τους διαφορετικούς 

σκοπούς τους στο πλαίσιο του παρόντος κανονισμού, θα πρέπει να είναι δυνατόν, εάν ο 

οικείος πάροχος το έχει καταστήσει σαφές, ο νόμιμος εκπρόσωπός του να λειτουργεί επίσης 

ως σημείο επαφής, υπό την προϋπόθεση ότι τηρούνται οι σχετικές απαιτήσεις του παρόντος 

κανονισμού. 

(42) Κατά περίπτωση και όπου κρίνεται σκόπιμο, με την επιφύλαξη της επιλογής του παρόχου 

των σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας και της ανάγκης εκπλήρωσης των 

σχετικών εφαρμοστέων νομικών απαιτήσεων, οι εν λόγω πάροχοι θα πρέπει να έχουν τη 

δυνατότητα να ορίσουν ενιαίο σημείο επαφής και ενιαίο νόμιμο εκπρόσωπο για τους 

σκοπούς του κανονισμού (ΕΕ) 2022/2065 […]. 

(43) […] 
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(44) […] 

(45) Λαμβανομένης υπόψη της ιδιαίτερης εμπειρογνωσίας και της κομβικής θέσης του Κέντρου 

της ΕΕ σε σχέση με την εφαρμογή του παρόντος κανονισμού, οι […] αρμόδιες […]αρχές 

θα πρέπει να μπορούν να ζητούν τη συνδρομή του Κέντρου της ΕΕ κατά την εκτέλεση 

ορισμένων καθηκόντων τους. Η συνδρομή αυτή θα πρέπει να παρέχεται με την επιφύλαξη 

τόσο των αντίστοιχων καθηκόντων και εξουσιών των […] αρμόδιων […] αρχών που 

ζητούν βοήθεια και του Κέντρου της ΕΕ, όσο και των απαιτήσεων που ισχύουν για την 

εκτέλεση των αντίστοιχων καθηκόντων τους και την άσκηση των αντίστοιχων 

αρμοδιοτήτων τους που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό. 

(45α) Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, τα κράτη μέλη θα πρέπει να ορίζουν 

αρμόδιες αρχές. Τούτο δεν θα πρέπει κατ' ανάγκη να συνεπάγεται τη σύσταση νέας 

αρχής· κάθε κράτος μέλος θα πρέπει να έχει τη δυνατότητα να αναθέτει σε υφιστάμενο 

φορέα τα καθήκοντα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό και να αποφασίζει 

πόσες αρμόδιες αρχές θα ορίσει. Προκειμένου να δοθεί στα κράτη μέλη κάποιος 

βαθμός ευελιξίας ώστε να εφαρμόζουν λύσεις καλύτερα προσαρμοσμένες στις 

ιδιαίτερες συνθήκες τους, διασφαλίζοντας παράλληλα τον συντονισμό σε εθνικό 

επίπεδο και τη συνεργασία σε επίπεδο ΕΕ που απαιτούνται για να διασφαλιστεί η 

συνεπής, αποδοτική και αποτελεσματική εφαρμογή του παρόντος κανονισμού, τα 

κράτη μέλη θα πρέπει να είναι σε θέση να ορίζουν διάφορες αρμόδιες αρχές, αλλά στην 

περίπτωση αυτή θα πρέπει να απαιτείται να ορίσουν μία από αυτές ως συντονιστική 

αρχή, για την οποία προορίζονται αποκλειστικά ορισμένα καθήκοντα δυνάμει του 

παρόντος κανονισμού. Ειδικότερα, η συντονιστική αρχή θα πρέπει να ενεργεί ως ενιαίο 

σημείο επαφής για όλα τα θέματα που σχετίζονται με την εφαρμογή του παρόντος 

κανονισμού, με την επιφύλαξη των εξουσιών επιβολής άλλων εθνικών αρχών. Ως εκ 

τούτου, κάθε αναφορά στις αρμόδιες αρχές στον παρόντα κανονισμό θα πρέπει να 

ερμηνεύεται ως αναφορά στις σχετικές αρμόδιες αρχές που ορίζονται από τα κράτη 

μέλη, περιλαμβανομένων, κατά περίπτωση, των συντονιστικών αρχών, ενώ κάθε 

αναφορά στις συντονιστικές αρχές θα πρέπει να ερμηνεύεται ως αναφορά μόνο στις 

συντονιστικές αρχές, αποκλειομένων άλλων τυχόν αρμόδιων αρχών που έχουν ορίσει τα 

κράτη μέλη. Τα κράτη μέλη θα πρέπει επίσης να μπορούν να προβλέπουν τον εκ των 

υστέρων διοικητικό ή δικαστικό έλεγχο των εντολών που εκδίδουν οι αρμόδιες αρχές, 

σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο, ακόμη και όταν ο παρών κανονισμός δεν προβλέπει ρητά 

τέτοιο έλεγχο. 
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(46) […] 

(46α) Τα κράτη μέλη θα πρέπει να είναι ελεύθερα να ορίζουν κάθε κατάλληλη εθνική αρχή, 

συμπεριλαμβανομένων των διοικητικών αρχών, των αρχών επιβολής του νόμου ή των 

δικαστικών αρχών, κατά περίπτωση, ως αρμόδια αρχή για τους σκοπούς του παρόντος 

κανονισμού, υπό την προϋπόθεση ότι τηρούνται πλήρως όλες οι απαιτήσεις του 

παρόντος κανονισμού που τις αφορούν, μεταξύ άλλων όσον αφορά το καθεστώς των 

αρμόδιων αρχών και τον τρόπο με τον οποίο εκτελούν τα καθήκοντά τους, τις εξουσίες 

έρευνας και επιβολής, τον χειρισμό καταγγελιών και τη συνεργασία σε επίπεδο ΕΕ. Τα 

κράτη μέλη θα πρέπει επίσης να είναι ελεύθερα να ορίζουν δικαστική αρχή ή 

ανεξάρτητη διοικητική αρχή για την έκδοση ορισμένων εντολών σύμφωνα με τον 

παρόντα κανονισμό, καθώς και τις απαιτήσεις που απορρέουν από τον Χάρτη, ιδίως 

όσον αφορά την αποτελεσματική δικαστική προσφυγή κατά των αποφάσεων των 

αρμόδιων αρχών. 

(46β) Προκειμένου να διασφαλιστεί ότι οι αρμόδιες αρχές που ορίζονται δυνάμει του 

παρόντος κανονισμού εκτελούν τα καθήκοντά τους δυνάμει του παρόντος κανονισμού 

με τρόπο αντικειμενικό, επαρκή και υπεύθυνο, σύμφωνα με τα θεμελιώδη δικαιώματα 

που κατοχυρώνονται στον Χάρτη και χωρίς αδικαιολόγητες παρεμβάσεις, θα πρέπει να 

προβλεφθούν, συναφώς, ορισμένες απαιτήσεις. Οι απαιτήσεις αυτές δεν θα πρέπει να 

ερμηνεύονται υπό την έννοια ότι αποκλείουν τον δικαστικό έλεγχο των 

δραστηριοτήτων των αρμόδιων αρχών σύμφωνα με το ενωσιακό ή το εθνικό δίκαιο. 

(47) Οι αρμόδιες αρχές, μεταξύ των οποίων και οι συντονιστικές […], διαδραματίζουν καίριο 

ρόλο στη διασφάλιση της αποτελεσματικότητας των δικαιωμάτων και των υποχρεώσεων 

που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό και στην επίτευξη των στόχων του. Ως εκ 

τούτου, είναι απαραίτητο να διασφαλιστεί ότι οι αρχές αυτές διαθέτουν όχι μόνο τις 

αναγκαίες εξουσίες έρευνας και επιβολής αλλά και τους αναγκαίους οικονομικούς, 

ανθρώπινους, τεχνολογικούς και άλλους πόρους για την επαρκή εκτέλεση των καθηκόντων 

τους δυνάμει του παρόντος κανονισμού. Ειδικότερα, δεδομένου ότι οι πάροχοι σχετικών 

υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας είναι ποικίλοι και χρησιμοποιούν προηγμένη 

τεχνολογία για την παροχή των υπηρεσιών τους, είναι σημαντικό η συντονιστική αρχή 

καθώς και άλλες αρμόδιες αρχές να διαθέτουν τον αναγκαίο αριθμό προσωπικού, 

περιλαμβανομένων εμπειρογνωμόνων με εξειδικευμένες δεξιότητες. Οι πόροι των 

συντονιστικών αρχών θα πρέπει να καθορίζονται με βάση το μέγεθος, την πολυπλοκότητα 

και τον δυνητικό κοινωνικό αντίκτυπο των παρόχων των σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας 

της πληροφορίας που υπάγονται στη δικαιοδοσία του ορίζοντος κράτους μέλους, καθώς και 

με βάση την εμβέλεια των υπηρεσιών τους σε ολόκληρη την Ένωση. 
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(48) Δεδομένης της ανάγκης να διασφαλίζεται η αποτελεσματικότητα των επιβαλλόμενων 

υποχρεώσεων, θα πρέπει να ανατίθενται στις […] αρμόδιες αρχές εξουσίες επιβολής για 

την αντιμετώπιση παραβάσεων του παρόντος κανονισμού. Οι εξουσίες αυτές θα πρέπει να 

περιλαμβάνουν την εξουσία να περιορίζεται προσωρινά η πρόσβαση των χρηστών της 

υπηρεσίας την οποία αφορά η παράβαση ή, μόνο όταν αυτό δεν είναι τεχνικά εφικτό, η 

πρόσβαση στη διαδικτυακή διεπαφή του παρόχου στην οποία πραγματοποιείται η 

παράβαση. Η εξουσία αυτή, επειδή συνεπάγεται υψηλό βαθμό επέμβασης στα δικαιώματα 

των παρόχων υπηρεσιών, θα πρέπει να ασκείται μόνο εφόσον πληρούνται ορισμένες 

προϋποθέσεις. Σε αυτές θα πρέπει να περιλαμβάνεται η προϋπόθεση ότι η παράβαση έχει ως 

αποτέλεσμα την τακτική και διαρθρωτική διευκόλυνση αδικημάτων σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών, η οποία θα πρέπει να νοείται ως αναφορά σε μια κατάσταση στην 

οποία είναι προφανές, βάσει όλων των διαθέσιμων αποδεικτικών στοιχείων, ότι η εν λόγω 

διευκόλυνση έλαβε χώρα σε μεγάλη κλίμακα και για μεγάλο χρονικό διάστημα. 

(49) Προκειμένου να διαπιστώνεται κατά πόσον τηρούνται αποτελεσματικά στην πράξη […] οι 

κανόνες του παρόντος κανονισμού, ιδίως οι κανόνες για τα μέτρα μετριασμού και για την 

εκτέλεση εντολών εντοπισμού, εντολών αφαίρεσης, […] εντολών αποκλεισμού ή εντολών 

διαγραφής […] που εκδίδονται, οι αρμόδιες αρχές θα πρέπει να είναι σε θέση να 

διενεργούν αναζητήσεις, χρησιμοποιώντας τους σχετικούς δείκτες που παρέχει το Κέντρο 

της ΕΕ, με σκοπό τον εντοπισμό της διάδοσης γνωστού ή νέου υλικού σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών μέσω δημόσια διαθέσιμου υλικού στις υπηρεσίες φιλοξενίας των 

οικείων παρόχων. 

(50) […] 

Καμία διάταξη του παρόντος κανονισμού δεν εμποδίζει τις αρμόδιες αρχές που 

ορίζονται σε αυτόν να υποβάλλουν ειδοποιήσεις σε παρόχους υπηρεσιών φιλοξενίας 

βάσει μηχανισμών ειδοποίησης και δράσης σύμφωνα με το άρθρο 16 του κανονισμού 

(ΕΕ) 2022/2065 για να τους γνωστοποιούν την παρουσία ενός ή περισσότερων 

συγκεκριμένων στοιχείων γνωστού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, ούτε να 

ζητούν την ιδιότητα της αξιόπιστης πηγής επισήμανσης παράνομου περιεχομένου υπό 

τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 22 του εν λόγω κανονισμού. 

(51) Για να υπάρχει σαφήνεια και για να διασφαλιστεί η αποτελεσματική επιβολή του παρόντος 

κανονισμού, ο πάροχος σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας θα πρέπει να 

υπάγεται στη δικαιοδοσία του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεται η κύρια εγκατάστασή 

του, δηλαδή του κράτους μέλους στο οποίο ο πάροχος έχει την κεντρική του διοίκηση ή την 

καταστατική του έδρα όπου ασκούνται οι κύριες χρηματοοικονομικές λειτουργίες και ο 

επιχειρησιακός έλεγχος. Όσον αφορά τους παρόχους που δεν έχουν εγκατάσταση στην 

Ένωση αλλά προσφέρουν υπηρεσίες εντός της Ένωσης, δικαιοδοσία θα πρέπει να έχει το 

κράτος μέλος στο οποίο διαμένει ή είναι εγκατεστημένος ο ορισθείς νόμιμος εκπρόσωπός 

τους, λαμβανομένης υπόψη της λειτουργίας των νόμιμων εκπροσώπων δυνάμει του 

παρόντος κανονισμού. 
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(52) Για να διασφαλιστεί η αποτελεσματική επιβολή και η προάσπιση των δικαιωμάτων των 

χρηστών βάσει του παρόντος κανονισμού, είναι σκόπιμο να διευκολύνεται η υποβολή 

καταγγελιών σε περίπτωση προβαλλόμενης μη συμμόρφωσης με τις υποχρεώσεις των 

παρόχων σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας βάσει του παρόντος 

κανονισμού. Τούτο θα πρέπει να γίνει με την παροχή της δυνατότητας στους χρήστες να 

υποβάλλουν τέτοιες καταγγελίες στη συντονιστική αρχή εντός της επικράτειας του κράτους 

μέλους στο οποίο διαμένουν ή είναι εγκατεστημένοι, ανεξάρτητα από το ποιο κράτος μέλος 

έχει δικαιοδοσία όσον αφορά τον οικείο πάροχο. Για τους σκοπούς της υποβολής 

καταγγελιών, οι χρήστες μπορούν να αποφασίζουν να βασιστούν σε οργανισμούς που 

ενεργούν προς το δημόσιο συμφέρον κατά της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. Ωστόσο, 

προκειμένου να μην διακυβευθεί ο στόχος της δημιουργίας σαφούς και αποτελεσματικού 

συστήματος εποπτείας και για να αποφευχθεί ο κίνδυνος αντιφατικών αποφάσεων, η 

συντονιστική αρχή του κράτους εγκατάστασης θα πρέπει να παραμένει η μόνη 

αποκλειστικά αρμόδια να ασκεί στη συνέχεια οποιαδήποτε από τις εξουσίες της για έρευνα 

ή επιβολή, κατά περίπτωση, όσον αφορά την καταγγελλόμενη συμπεριφορά, με την 

επιφύλαξη της αρμοδιότητας άλλων εποπτικών αρχών στο πλαίσιο των καθηκόντων τους. 

(52α) Με την επιφύλαξη των δικαιωμάτων των χρηστών να απευθύνονται σε 

αντιπροσωπευτικό φορέα σύμφωνα με την οδηγία (ΕΕ) 2020/1828 ή να προσφεύγουν σε 

οποιαδήποτε άλλη μορφή αντιπροσώπευσης δυνάμει του εθνικού δικαίου, οι χρήστες 

θα πρέπει επίσης να έχουν το δικαίωμα να αναθέτουν σε νομικό πρόσωπο ή δημόσιο 

φορέα την άσκηση των δικαιωμάτων τους που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό. 

(53) Τα κράτη μέλη θα πρέπει να διασφαλίζουν ότι σε περίπτωση παράβασης των υποχρεώσεων 

που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό επιβάλλονται κυρώσεις που είναι 

αποτελεσματικές, αναλογικές και αποτρεπτικές, με βάση στοιχεία όπως η φύση, η 

σοβαρότητα, η επανάληψη και η διάρκεια της παράβασης, λαμβανομένων υπόψη του 

επιδιωκόμενου δημόσιου συμφέροντος, του πεδίου εφαρμογής και του είδους των 

ασκούμενων δραστηριοτήτων, καθώς και της οικονομικής ικανότητας του οικείου παρόχου 

των σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας. 

(54) Οι κανόνες του παρόντος κανονισμού για την εποπτεία και την επιβολή δεν θα πρέπει να 

θεωρείται ότι επηρεάζουν τις εξουσίες και τις αρμοδιότητες που έχουν οι αρχές προστασίας 

δεδομένων δυνάμει του κανονισμού (ΕΕ) 2016/679. 
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(55) Για την ορθή λειτουργία του συστήματος υποχρεωτικού εντοπισμού και αποκλεισμού της 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, το οποίο θεσπίζεται με τον παρόντα 

κανονισμό, είναι αναγκαίο το Κέντρο της ΕΕ να λαμβάνει, μέσω των […] αρμόδιων αρχών, 

υλικό που έχει διαπιστωθεί ότι συνιστά υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών […], όπως 

ενδέχεται να έχει διαπιστωθεί για παράδειγμα κατά τη διάρκεια ποινικών ερευνών, ούτως 

ώστε το υλικό αυτό […] να μπορεί να χρησιμεύσει ως ακριβής και αξιόπιστη βάση 

προκειμένου το Κέντρο της ΕΕ να δημιουργήσει δείκτες για τέτοιες περιπτώσεις 

κακοποίησης. Για την επίτευξη του συγκεκριμένου στόχου, ο προσδιορισμός θα πρέπει να 

πραγματοποιείται έπειτα από επιμελή αξιολόγηση, στο πλαίσιο διαδικασίας που εγγυάται 

δίκαιο και αντικειμενικό αποτέλεσμα, υπό επαρκή εποπτεία από δικαστικές αρχές [...]. 

Μολονότι η ταχύτητα της αξιολόγησης, του εντοπισμού και της υποβολής τέτοιου υλικού 

είναι σημαντική και σε άλλα πλαίσια, είναι καίριας σημασίας σε σχέση με το νέο υλικό 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και την άγρα παιδιών που αναφέρονται στον παρόντα 

κανονισμό, δεδομένου ότι το επίμαχο υλικό δύναται να οδηγεί στον εντοπισμό 

συνεχιζόμενης ή επικείμενης κακοποίησης και στη διάσωση των θυμάτων. Ως εκ τούτου, θα 

πρέπει να καθορίζονται συγκεκριμένες προθεσμίες για την υποβολή τέτοιων αναφορών. 

(56) Για να διασφαλιστεί ότι οι δείκτες που αναπτύσσονται από το Κέντρο της ΕΕ με σκοπό τον 

εντοπισμό είναι όσο το δυνατόν πληρέστεροι, η υποβολή του σχετικού υλικού […] θα 

πρέπει να γίνεται προδραστικά από τις […] αρμόδιες αρχές. Ωστόσο, για τους σκοπούς 

αυτούς, το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει επίσης να έχει το δικαίωμα να εφιστά την προσοχή των 

[…] αρμόδιων αρχών σε συγκεκριμένο υλικό ή συνομιλίες. 

(56α) Τα κράτη μέλη θα πρέπει να θεσπίζουν ταχείες διαδικασίες για την επιμελή 

αξιολόγηση της υπόνοιας σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, ώστε να είναι δυνατόν να 

υποβάλλονται ταχέως στο Κέντρο της ΕΕ τα συγκεκριμένα στοιχεία υλικού, 

αποσπάσματα συνομιλιών και οι συναφείς ομοιόμορφοι εντοπιστές πόρων μόλις 

στοιχειοθετηθεί αξιόπιστα η παρανομία. Προκειμένου να διευκολύνεται και να 

επιταχύνεται μια τέτοια αξιολόγηση, τα κράτη μέλη θα πρέπει να έχουν τη δυνατότητα 

να προβλέπουν ότι την αξιολόγηση του παράνομου χαρακτήρα του περιεχομένου 

διενεργούν αρμόδιες αρχές, υπό την εποπτεία των αρμόδιων δικαστικών αρχών [...]. 
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(57) Ορισμένοι πάροχοι σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας προσφέρουν τις 

υπηρεσίες τους σε πολλά ή ακόμη και σε όλα τα κράτη μέλη, ενώ, σύμφωνα με τον παρόντα 

κανονισμό, μόνο ένα κράτος μέλος έχει δικαιοδοσία επί συγκεκριμένου παρόχου. Ως 

εκ τούτου, είναι επιτακτική ανάγκη, αφενός, η οριζόμενη από το κράτος μέλος που έχει 

δικαιοδοσία συντονιστική αρχή να λαμβάνει υπόψη τα συμφέροντα όλων των χρηστών στην 

Ένωση κατά την εκτέλεση των καθηκόντων της και κατά την άσκηση των εξουσιών της, 

χωρίς να κάνει διάκριση με βάση στοιχεία όπως ο τόπος ή η ιθαγένεια των χρηστών, και, 

αφετέρου, οι συντονιστικές αρχές να συνεργάζονται μεταξύ τους με αποτελεσματικό και 

αποδοτικό τρόπο. Για να διευκολυνθεί η συνεργασία αυτή, θα πρέπει να προβλέπονται οι 

αναγκαίοι μηχανισμοί και τα αναγκαία συστήματα ανταλλαγής πληροφοριών. Η εν λόγω 

συνεργασία δεν θίγει τη δυνατότητα των κρατών μελών να προβλέπουν τακτικές 

ανταλλαγές απόψεων με άλλες δημόσιες αρχές, όταν αυτό κρίνεται σκόπιμο για την 

εκτέλεση των καθηκόντων των εν λόγω άλλων αρχών και της συντονιστικής αρχής. 

(57α) Οι «κοινές έρευνες» σύμφωνα με το άρθρο 38 θα πρέπει να ερμηνεύονται ως επίσημες 

έρευνες εκ μέρους συντονιστικών αρχών σχετικά με τη συμμόρφωση του παρόχου 

σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας με τις υποχρεώσεις που 

απορρέουν από τον παρόντα κανονισμό. Στον βαθμό που οι κυρώσεις για παραβάσεις 

των εν λόγω υποχρεώσεων που προβλέπει το οικείο κράτος μέλος σύμφωνα με τον 

παρόντα κανονισμό δεν έχουν ποινικό χαρακτήρα, οι «κοινές έρευνες» δυνάμει του 

άρθρου 38 δεν θα πρέπει να ερμηνεύονται ως ποινικές έρευνες, οι οποίες συνήθως 

διεξάγονται από τις αρχές επιβολής του νόμου βάσει του εθνικού δικαίου. 

(58) Ειδικότερα, προκειμένου να διευκολυνθεί η συνεργασία που απαιτείται για την ορθή 

λειτουργία των μηχανισμών που θεσπίζονται με τον παρόντα κανονισμό, το Κέντρο της ΕΕ 

θα πρέπει να δημιουργεί και να διατηρεί τα αναγκαία συστήματα ανταλλαγής πληροφοριών. 

Για τη δημιουργία και τη διατήρηση αυτών των συστημάτων, το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει 

να συνεργάζεται με τον Οργανισμό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη Συνεργασία στον Τομέα 

της Επιβολής του Νόμου (στο εξής: Ευρωπόλ) και τις εθνικές αρχές, αξιοποιώντας τα 

υφιστάμενα συστήματα και τις βέλτιστες πρακτικές, κατά περίπτωση. 

(59) Το Κέντρο της ΕΕ, για να υποστηρίζει την εφαρμογή του παρόντος κανονισμού και για να 

συμβάλλει στην επίτευξη των στόχων του, θα πρέπει να λειτουργεί ως κεντρικός 

διαμεσολαβητής, εκτελώντας μια σειρά ειδικών καθηκόντων. Για την εκτέλεση των εν λόγω 

καθηκόντων το Κέντρο της ΕΕ πρέπει να απολαύει ακλόνητων εγγυήσεων ανεξαρτησίας, 

ιδίως από τις αρχές επιβολής του νόμου, καθώς και δομής διακυβέρνησης που να 

διασφαλίζει την αποτελεσματική, αποδοτική και συνεκτική εκτέλεση των διαφόρων 

καθηκόντων του, καθώς και να έχει νομική προσωπικότητα, ώστε να είναι σε θέση να 

αλληλεπιδρά αποτελεσματικά με όλους τα σχετικούς εμπλεκόμενους φορείς. Ως εκ τούτου, 

θα πρέπει να συσταθεί ως αποκεντρωμένος οργανισμός της Ένωσης. 
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(60) Για λόγους ασφάλειας δικαίου και αποτελεσματικότητας, τα καθήκοντα του Κέντρου της 
ΕΕ θα πρέπει να παρατίθενται με σαφή και ολοκληρωμένο τρόπο. Προκειμένου να 
διασφαλίζεται η ορθή εφαρμογή του παρόντος κανονισμού, τα καθήκοντα αυτά θα πρέπει 
να αφορούν ιδίως τη διευκόλυνση των υποχρεώσεων εντοπισμού, αναφοράς και 
αποκλεισμού που επιβάλλονται στους παρόχους υπηρεσιών φιλοξενίας, στους παρόχους 
διαθέσιμων στο κοινό υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών και στους παρόχους 
υπηρεσιών πρόσβασης στο διαδίκτυο. Ωστόσο, για τον ίδιο λόγο, το Κέντρο της ΕΕ θα 
πρέπει επίσης να είναι επιφορτισμένο με ορισμένα άλλα καθήκοντα, ιδίως δε με καθήκοντα 
σχετικά με την εκπλήρωση των υποχρεώσεων εκτίμησης και μετριασμού του κινδύνου οι 
οποίες βαρύνουν τους παρόχους σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας, την 
αφαίρεση υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, ή την απενεργοποίηση της πρόσβασης 
σε αυτό, από παρόχους υπηρεσιών φιλοξενίας, την παροχή βοήθειας στις […] αρμόδιες 
αρχές, καθώς και την παραγωγή και ανταλλαγή γνώσεων και εμπειρογνωσίας σχετικά με τη 
διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών, περιλαμβανομένης και της πρόληψης. Το 
Κέντρο της ΕΕ, σύμφωνα με τα καθήκοντά του δυνάμει του παρόντος κανονισμού, θα 
πρέπει να αξιολογεί και τις πρωτοβουλίες που σχετίζονται με την πρόληψη και την 
καταπολέμηση της διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών προκειμένου να 
κρίνει αν αυτές μπορούν να θεωρηθούν βέλτιστες πρακτικές, χρησιμοποιώντας 
τυποποιημένα εργαλεία αξιολόγησης, όπου είναι δυνατόν, και να καθιστά διαθέσιμες 
τις βέλτιστες αυτές πρακτικές, μεταξύ άλλων μέσω ειδικής βάσης δεδομένων, για να 
στηρίζει τη λειτουργία του κόμβου γνώσης του Κέντρου της ΕΕ και να αποτρέπει την 
αλληλοεπικάλυψη προσπαθειών και πρωτοβουλιών, προωθώντας την 
αποτελεσματικότητα και τη συνεργασία μεταξύ των ενδιαφερόμενων μερών. 

(61) Το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να παρέχει αξιόπιστες πληροφορίες σχετικά με τις 
δραστηριότητες που μπορεί εύλογα να θεωρηθεί ότι συνιστούν διαδικτυακή σεξουαλική 
κακοποίηση παιδιών, ώστε να καθίσταται δυνατός ο εντοπισμός και ο αποκλεισμός τους 
σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό. Δεδομένης της φύσης του υλικού σεξουαλικής 
κακοποίησης παιδιών, οι εν λόγω αξιόπιστες πληροφορίες πρέπει να παρέχονται χωρίς 
διαμοιρασμό του ίδιου του υλικού. Για τον λόγο αυτό, το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να 
αναπτύσσει ακριβείς και αξιόπιστους δείκτες, με βάση εντοπισμένο υλικό σεξουαλικής 
κακοποίησης παιδιών […] που του υποβάλλουν […] οι αρμόδιες αρχές σύμφωνα με τις 
οικείες διατάξεις του παρόντος κανονισμού. Οι εν λόγω δείκτες θα πρέπει να καθιστούν 
δυνατό για τις τεχνολογίες να εντοπίζουν τη διάδοση […]γνωστού […] υλικού σεξουαλικής 
κακοποίησης παιδιών […]. 

(62) Για την ορθή λειτουργία του συστήματος που θεσπίζεται με τον παρόντα κανονισμό, το 
Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να είναι επιφορτισμένο με τη δημιουργία βάσεων δεδομένων για 
[…] γνωστό υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, καθώς και με τη συντήρηση και τη 
λειτουργία των εν λόγω βάσεων δεδομένων. Για να διασφαλίζεται η λογοδοσία και για να 
καθίστανται εφικτές τυχόν αναγκαίες διορθώσεις, το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να τηρεί 
αρχεία των υποβαλλόμενων στοιχείων και της διαδικασίας που χρησιμοποιείται για τη 
δημιουργία των δεικτών. 

(63) Για να διασφαλίζεται η ιχνηλασιμότητα της διαδικασίας υποβολής αναφορών και των τυχόν 
ενεργειών παρακολούθησης που αναλαμβάνονται με βάση τις αναφορές, καθώς και η 
δυνατότητα ανατροφοδότησης σχετικά με την υποβολή αναφορών στους παρόχους 
υπηρεσιών φιλοξενίας και στους παρόχους διαθέσιμων στο κοινό υπηρεσιών 
διαπροσωπικών επικοινωνιών, η παραγωγή στατιστικών σχετικά με τις αναφορές και η 
αξιόπιστη και ταχεία διαχείριση και διεκπεραίωση των αναφορών, το Κέντρο της ΕΕ θα 
πρέπει να δημιουργήσει ειδική βάση δεδομένων για τις εν λόγω αναφορές. Για να είναι σε 
θέση να επιτύχει τους ανωτέρω σκοπούς, η βάση δεδομένων θα πρέπει επίσης να περιέχει 
πληροφορίες σχετικά με τις εν λόγω αναφορές, όπως τους δείκτες που αποτυπώνουν το 
υλικό και βοηθητικές ετικέτες, οι οποίες μπορεί να επισημαίνουν, για παράδειγμα, το 
γεγονός ότι μια εικόνα ή ένα βίντεο για την οποία ή το οποίο υποβάλλεται αναφορά 
αποτελεί μέρος σειράς εικόνων και βίντεο που απεικονίζουν το ίδιο θύμα ή τα ίδια θύματα. 
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(64) Δεδομένου του ευαίσθητου χαρακτήρα των οικείων δεδομένων και προκειμένου να 

αποφεύγονται τυχόν σφάλματα και πιθανές καταχρήσεις, είναι αναγκαίο να θεσπιστούν 

αυστηροί κανόνες για την πρόσβαση στις εν λόγω βάσεις δεδομένων των δεικτών και των 

αναφορών, για τα δεδομένα που περιέχονται σε αυτές και για την ασφάλειά τους. 

Ειδικότερα, τα οικεία δεδομένα δεν θα πρέπει να αποθηκεύονται για μεγαλύτερο χρονικό 

διάστημα από το απολύτως αναγκαίο. Για τους ανωτέρω λόγους, πρόσβαση στη βάση 

δεδομένων των δεικτών θα πρέπει να παρέχεται μόνο στα μέρη και για τους σκοπούς που 

καθορίζονται στον παρόντα κανονισμό, με την επιφύλαξη των ελέγχων από το Κέντρο της 

ΕΕ, και να περιορίζεται ως προς τον χρόνο και το εύρος της στο απολύτως αναγκαίο μέτρο 

για την επίτευξη των σκοπών αυτών. 

(64α) Λαμβανομένου υπόψη του ρόλου του ως κεντρικού κόμβου γνώσης σε θέματα που 

σχετίζονται με την εφαρμογή του παρόντος κανονισμού σε επίπεδο ΕΕ, το Κέντρο της 

ΕΕ θα πρέπει, σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, να κινητοποιεί όλα τα μέσα που 

έχει στη διάθεσή του για να διευκολύνει το έργο της Ευρωπόλ και των αρμόδιων 

αρχών επιβολής του νόμου, για παράδειγμα διασφαλίζοντας ότι οι πληροφορίες που 

λαμβάνουν οι αρχές επιβολής του νόμου είναι συναφείς, πλήρεις και όσο το δυνατόν πιο 

προσβάσιμες και προσπελάσιμες. Ειδικότερα, το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να παρέχει 

στην Ευρωπόλ και στις αρμόδιες αρχές επιβολής του νόμου των κρατών μελών 

πρόσβαση στη βάση δεδομένων δεικτών όταν αυτό είναι αναγκαίο για την εκτέλεση 

των καθηκόντων τους διερεύνησης προβαλλομένων αδικημάτων σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών. 

(65) Για να αποφεύγεται η εσφαλμένη αναφορά διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών 

βάσει του παρόντος κανονισμού και να παρέχεται η δυνατότητα στις αρχές επιβολής του 

νόμου να επικεντρώνονται στα βασικά ερευνητικά τους καθήκοντα, οι αναφορές θα πρέπει 

να διαβιβάζονται μέσω του Κέντρου της ΕΕ. Το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να αξιολογεί τις 

εν λόγω αναφορές προκειμένου να εντοπίζει εκείνες που είναι προδήλως αβάσιμες, δηλαδή 

τις περιπτώσεις όπου είναι πασίδηλο, χωρίς ουσιαστική νομική ή πραγματολογική ανάλυση, 

ότι οι δραστηριότητες για τις οποίες υποβλήθηκε η αναφορά δεν συνιστούν διαδικτυακή 

σεξουαλική κακοποίηση παιδιών. Όταν η αναφορά είναι προδήλως αβάσιμη, το Κέντρο της 

ΕΕ θα πρέπει να παρέχει ανατροφοδότηση στον αναφέροντα πάροχο υπηρεσιών φιλοξενίας 

ή πάροχο διαθέσιμων στο κοινό υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών, προκειμένου να 

καθίσταται δυνατή η βελτίωση των χρησιμοποιούμενων τεχνολογιών και διαδικασιών και η 

λήψη άλλων κατάλληλων μέτρων, όπως η επαναφορά υλικού που αφαιρέθηκε εσφαλμένα. 

Δεδομένου ότι κάθε αναφορά θα μπορούσε να αποτελέσει σημαντικό μέσο για την έρευνα 

και τη δίωξη των σχετικών αδικημάτων σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και για τη 

διάσωση του θύματος από την κακοποίηση, οι αναφορές θα πρέπει να διεκπεραιώνονται το 

συντομότερο δυνατόν. 

(66) Προκειμένου να συμβάλλει στην αποτελεσματική εφαρμογή του παρόντος κανονισμού και 

στην προστασία των δικαιωμάτων των θυμάτων, το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να είναι σε 

θέση, κατόπιν αιτήματος, να στηρίζει τα θύματα και να επικουρεί τις αρμόδιες αρχές […] 

διεξάγοντας αναζητήσεις στις υπηρεσίες φιλοξενίας για τη διάδοση γνωστού υλικού 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών που είναι προσβάσιμο στο κοινό, με χρήση των 

αντίστοιχων δεικτών. Όταν εντοπίζει τέτοιο υλικό μετά τη διεξαγωγή τέτοιου είδους 

έρευνας, το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει επίσης να είναι σε θέση να ζητεί από τον πάροχο της 

οικείας υπηρεσίας φιλοξενίας να αφαιρέσει το επίμαχο στοιχείο ή τα επίμαχα στοιχεία ή να 

απενεργοποιεί τη σχετική πρόσβαση, δεδομένου ότι ο πάροχος ενδέχεται να μη γνωρίζει την 

παρουσία τους και να είναι πρόθυμος να προβεί στη σχετική ενέργεια οικειοθελώς. 
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(67) Δεδομένης της κομβικής θέσης του, που απορρέει από την εκτέλεση των κύριων 

καθηκόντων του δυνάμει του παρόντος κανονισμού, και δεδομένων των πληροφοριών και 

της εμπειρογνωσίας που μπορεί να συγκεντρώσει προς τον σκοπό αυτόν, το Κέντρο της ΕΕ 

θα πρέπει επίσης να συμβάλλει στην επίτευξη των στόχων του παρόντος κανονισμού 

λειτουργώντας ως κόμβος γνώσης, εμπειρογνωσίας και έρευνας σε θέματα που σχετίζονται 

με την πρόληψη και την καταπολέμηση της διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών. Συναφώς, το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να συνεργάζεται με σχετικούς φορείς τόσο 

εντός όσο και εκτός της Ένωσης και να δίνει τη δυνατότητα στα κράτη μέλη να 

επωφελούνται από τις γνώσεις και την εμπειρογνωσία που έχουν συγκεντρωθεί, 

περιλαμβανομένων των βέλτιστων πρακτικών και των αντληθέντων διδαγμάτων. 

(68) Η επεξεργασία και η αποθήκευση ορισμένων δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα είναι 

αναγκαία για την εκτέλεση των καθηκόντων του Κέντρου της ΕΕ δυνάμει του παρόντος 

κανονισμού. Προκειμένου να διασφαλίζεται η επαρκής προστασία των εν λόγω δεδομένων 

προσωπικού χαρακτήρα, το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να επεξεργάζεται και να αποθηκεύει 

δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα μόνο αν αυτό είναι απολύτως αναγκαίο για τους σκοπούς 

που περιγράφονται λεπτομερώς στον παρόντα κανονισμό. Θα πρέπει να το πράττει με 

ασφαλή τρόπο και να περιορίζει την αποθήκευση στο απολύτως αναγκαίο μέτρο για την 

εκτέλεση των σχετικών καθηκόντων. 

(69) Προκειμένου να καταστεί δυνατή η αποτελεσματική και αποδοτική εκτέλεση των 

καθηκόντων του, το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να συνεργάζεται στενά με τις αρμόδιες 

αρχές, περιλαμβανομένων των συντονιστικών, […] την Ευρωπόλ και τους σχετικούς 

οργανισμούς-εταίρους, όπως το Εθνικό Κέντρο των ΗΠΑ για τα Αγνοούμενα Παιδιά και τα 

Παιδιά που Πέφτουν Θύματα Εκμετάλλευσης, το Ευρωπαϊκό Δίκτυο Πρόληψης του 

Εγκλήματος («EUCPN») ή το Διεθνή Σύνδεσμο Ανοιχτών Γραμμών Επικοινωνίας στο 

Διαδίκτυο (INHOPE) για να αναφέρει υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, εντός των 

ορίων που θέτει ο παρών κανονισμός και άλλες νομικές πράξεις που ρυθμίζουν τις 

αντίστοιχες δραστηριότητές τους. Για να διευκολύνεται η συνεργασία αυτή, θα πρέπει να 

γίνονται οι απαραίτητες ρυθμίσεις, μεταξύ άλλων να ορίζονται υπεύθυνοι επαφής από τις 

συντονιστικές αρχές και να συνάπτονται μνημόνια συναντίληψης με την Ευρωπόλ και, κατά 

περίπτωση, με έναν ή περισσότερους από τους σχετικούς οργανισμούς-εταίρους. 

(70) Η μακροχρόνια στήριξη της Ένωσης τόσο προς τον INHOPE όσο και προς τις ανοικτές 

γραμμές επικοινωνίας που είναι μέλη του αποτελεί αναγνώριση του ότι οι ανοικτές γραμμές 

επικοινωνίας βρίσκονται στην πρώτη γραμμή για την καταπολέμηση της διαδικτυακής 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. Το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να αξιοποιεί το δίκτυο των 

ανοικτών γραμμών και να ενθαρρύνει την αποτελεσματική συνεργασία τους με τις […] 

αρμόδιες αρχές, τους παρόχους σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας και τις 

αρχές επιβολής του νόμου των κρατών μελών. Η εμπειρογνωσία και η πείρα των ανοικτών 

τηλεφωνικών γραμμών αποτελούν πολύτιμη πηγή πληροφοριών για τον έγκαιρο εντοπισμό 

κοινών απειλών και λύσεων, καθώς και για τις διαφορές σε περιφερειακό και εθνικό επίπεδο 

σε ολόκληρη την Ένωση. 

(71) Δεδομένης της αποστολής της Ευρωπόλ και της πείρας της στον εντοπισμό των αρμόδιων 

εθνικών αρχών σε ασαφείς περιπτώσεις, και λαμβανομένης υπόψη της βάσης δεδομένων 

της με πληροφορίες για εγκληματικές δραστηριότητες η οποία μπορεί να συμβάλει στον 

εντοπισμό συνδέσμων με έρευνες σε άλλα κράτη μέλη, το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να 

συνεργάζεται στενά με την Ευρωπόλ, ιδίως προκειμένου να διασφαλίζεται ο ταχύς 

εντοπισμός των αρμόδιων εθνικών αρχών επιβολής του νόμου σε περιπτώσεις όπου αυτό 

δεν είναι σαφές ή όταν ενδέχεται να θίγονται περισσότερα του ενός κράτη μέλη. 
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(71α) Η Ευρωπόλ και το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να συνεργάζονται στενά κατά την 

εκτέλεση των αντίστοιχων, διακριτών καθηκόντων και αρμοδιοτήτων τους, σύμφωνα 

με τον παρόντα κανονισμό και τον κανονισμό (ΕΕ) 2016/794.11 Ο παρών κανονισμός 

δεν θα πρέπει να θεωρείται ότι τροποποιεί καθ’ οιονδήποτε τρόπο τον κανονισμό (ΕΕ) 

2016/794 και τα καθήκοντα και τις αρμοδιότητες της Ευρωπόλ δυνάμει του 

κανονισμού αυτού. Για παράδειγμα, όσον αφορά την επεξεργασία αναφορών από 

παρόχους υπηρεσιών, το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει, με την επιφύλαξη του 

φιλτραρίσματος που προβλέπεται στον παρόντα κανονισμό, να διαβιβάζει τις αναφορές 

αυτές στην Ευρωπόλ και στην αρμόδια εθνική αρχή ή αρχές επιβολής του νόμου, μαζί 

με τις πρόσθετες σχετικές πληροφορίες, μεταξύ άλλων προς τον σκοπό της 

ταυτοποίησης των θυμάτων, όπως προβλέπεται στον παρόντα κανονισμό, ενώ η 

Ευρωπόλ θα μπορούσε να συνεχίσει να επικουρεί τις εθνικές αρχές επιβολής του νόμου 

σε ποινικές έρευνες που αφορούν τέτοιες αναφορές σύμφωνα με την αποστολή της. 

Επίσης, όσον αφορά την αποθήκευση των αναφορών, το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να 

εκτελεί τα καθήκοντα που ορίζονται στον παρόντα κανονισμό, ιδίως να δημιουργεί και 

να διαχειρίζεται βάση δεδομένων για τους σκοπούς αυτούς, ενώ η Ευρωπόλ θα 

μπορούσε, σύμφωνα με την αποστολή της, να συνεχίσει να διευρύνει με τις εκθέσεις 

που λαμβάνει από το Κέντρο της ΕΕ τις δικές της βάσεις δεδομένων εγκληματολογικής 

πληροφόρησης που ανταλλάσσονται με τις εθνικές αρχές, ιδίως για σκοπούς ποινικής 

έρευνας. 

(72) […] 

(73) Για να εξασφαλιστεί η ορθή λειτουργία του Κέντρου της ΕΕ, θα πρέπει να θεσπιστούν οι 

αναγκαίοι κανόνες σχετικά με την οργάνωσή του. Για λόγους συνέπειας, οι κανόνες αυτοί 

θα πρέπει να ευθυγραμμίζονται με την κοινή προσέγγιση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 

του Συμβουλίου και της Επιτροπής για τους αποκεντρωμένους οργανισμούς. 

(74) Λόγω της ανάγκης τεχνικής εμπειρογνωσίας για την εκτέλεση των καθηκόντων του, ιδίως 

του καθήκοντος κατάρτισης καταλόγου των τεχνολογιών που μπορούν να χρησιμοποιηθούν 

για εντοπισμό, το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να διαθέτει επιτροπή τεχνολογίας αποτελούμενη 

από εμπειρογνώμονες με συμβουλευτικό ρόλο. Ειδικότερα, η επιτροπή τεχνολογίας δύναται 

να παρέχει εμπειρογνωσία προς στήριξη του έργου που επιτελεί το Κέντρο της ΕΕ, στο 

πλαίσιο των καθηκόντων του, όσον αφορά θέματα που σχετίζονται με τον εντοπισμό της 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, ώστε να στηρίζει το κέντρο της ΕΕ στη 

συμβολή του σε υψηλού επιπέδου τεχνικά πρότυπα και εγγυήσεις στην τεχνολογία 

εντοπισμού. 

                                                 
11 Κανονισμός (ΕΕ) 2016/794 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

11ης Μαΐου 2016, για τον Οργανισμό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη Συνεργασία στον 

Τομέα της Επιβολής του Νόμου (Ευρωπόλ) και την αντικατάσταση και κατάργηση των 

αποφάσεων του Συμβουλίου 2009/371/ΔΕΥ, 2009/934/ΔΕΥ, 2009/935/ΔΕΥ, 

2009/936/ΔΕΥ και 2009/968/ΔΕΥ. 
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(74α) Λαμβανομένου υπόψη ότι για την εκτέλεση των καθηκόντων του είναι αναγκαία η 

εμπειρογνωσία στη συνδρομή των θυμάτων , το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να διαθέτει 

συμβούλιο θυμάτων, αποτελούμενο από ενήλικα θύματα σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών και πρόσωπα με σχετική εμπειρογνωσία, με συμβουλευτικό ρόλο. Το 

συμβούλιο θυμάτων δύναται, ειδικότερα, να παρέχει εμπειρογνωσία για να στηρίζει το 

έργο του Κέντρου της ΕΕ, στο πλαίσιο των καθηκόντων του, όσον αφορά θέματα που 

σχετίζονται με τα καθήκοντα της παροχής πληροφοριών στα θύματα, καθώς και 

συνδρομής και στήριξης προς αφαίρεση, μέσω των συντονιστικών αρχών. 

(75) Για λόγους διαφάνειας και λογοδοσίας και για να καθίσταται δυνατή η αξιολόγηση και, 

όπου είναι αναγκαίο, τυχόν προσαρμογές, οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας, οι πάροχοι 

διαθέσιμων στο κοινό υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών, οι πάροχοι υπηρεσιών 

πρόσβασης στο διαδίκτυο, οι συντονιστικές αρχές και το Κέντρο της ΕΕ θα πρέπει να 

υποχρεούνται να συλλέγουν, να καταγράφουν και να αναλύουν πληροφορίες, βάσει 

ανωνυμοποιημένης συλλογής δεδομένων μη προσωπικού χαρακτήρα, και να δημοσιεύουν 

ετήσιες εκθέσεις σχετικά με τις δραστηριότητές τους δυνάμει του παρόντος κανονισμού. Οι 

συντονιστικές αρχές θα πρέπει να συνεργάζονται με την Ευρωπόλ και με τις αρχές επιβολής 

του νόμου και άλλες αρμόδιες εθνικές αρχές του κράτους μέλους που όρισε την εν λόγω 

συντονιστική αρχή για τη συλλογή των ανωτέρω πληροφοριών. 

(76) Για λόγους χρηστής διακυβέρνησης και με βάση τα στατιστικά στοιχεία και τις πληροφορίες 

που συλλέγονται και τους μηχανισμούς υποβολής εκθέσεων σχετικά με τη διαφάνεια που 

προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό, η Επιτροπή θα πρέπει να διενεργήσει αξιολόγηση 

του παρόντος κανονισμού εντός πέντε ετών από την ημερομηνία έναρξης ισχύος του και, 

στη συνέχεια, να διενεργεί αξιολόγηση ανά πενταετία. 

(77) Η αξιολόγηση θα πρέπει να βασίζεται στα κριτήρια της αποτελεσματικότητας, της 

αναγκαιότητας, της αποδοτικότητας, της αναλογικότητας, της συνάφειας, της συνοχής και 

της προστιθέμενης αξίας για την Ένωση. Θα πρέπει να αξιολογείται η λειτουργία των 

διάφορων επιχειρησιακών και τεχνικών μέτρων που προβλέπονται στον παρόντα 

κανονισμό, μεταξύ άλλων η αποτελεσματικότητα των μέτρων για την ενίσχυση του 

εντοπισμού, της αναφοράς και της αφαίρεσης της διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών, η αποτελεσματικότητα των μηχανισμών διασφάλισης, καθώς και οι επιπτώσεις στα 

δυνητικώς θιγόμενα θεμελιώδη δικαιώματα, την επιχειρηματική ελευθερία, το δικαίωμα 

στην ιδιωτική ζωή και την προστασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα. Η Επιτροπή 

θα πρέπει επίσης να διενεργεί εκτίμηση ως προς τον αντίκτυπο σε δυνητικώς θιγόμενα 

συμφέροντα τρίτων μερών. 

(77α) Προκειμένου να εξεταστεί το ενδεχόμενο συμπερίληψης νέου υλικού σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών και άγρας παιδιών στο πεδίο εφαρμογής των διατάξεων του 

παρόντος κανονισμού σχετικά με τις εντολές εντοπισμού στο μέλλον, η Επιτροπή θα 

πρέπει να διενεργήσει αξιολόγηση της αξιοπιστίας και της ακρίβειας των σχετικών 

τεχνολογιών εντοπισμού εντός τριών ετών από την ημερομηνία έναρξης ισχύος του 

παρόντος κανονισμού και, εν ανάγκη, ανά τριετία στη συνέχεια. 
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(78) Ο κανονισμός (ΕΕ) 2021/1232 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου12, όπως 

τροποποιήθηκε με τον κανονισμό (ΕΕ) 2024/1307 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 

του Συμβουλίου13, προβλέπει προσωρινή λύση όσον αφορά τη χρήση τεχνολογιών από 

ορισμένους παρόχους διαθέσιμων στο κοινό υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών με 

σκοπό την καταπολέμηση της διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, εν αναμονή 

της εκπόνησης και της θέσπισης μακροπρόθεσμου νομικού πλαισίου. Ο παρών κανονισμός 

θεσπίζει αυτό ακριβώς το μακροπρόθεσμο νομικό πλαίσιο. Είναι σημαντικό η σεξουαλική 

κακοποίηση παιδιών στο διαδίκτυο να μπορεί να καταπολεμηθεί αποτελεσματικά και 

νόμιμα αδιάλειπτα, και να υπάρξει μια ομαλή μετάβαση από το προσωρινό καθεστώς 

που θεσπίστηκε με τον κανονισμό (ΕΕ) 2021/1232 στο μακροπρόθεσμο καθεστώς που 

θεσπίζεται με τον παρόντα κανονισμό. Ως εκ τούτου, θα πρέπει να γίνει η αναγκαία 

τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) 2021/1232, ώστε να διασφαλιστεί ότι η παρέκκλιση 

από ορισμένες διατάξεις της οδηγίας 2002/58/ΕΚ δύναται να συνεχιστεί, σύμφωνα με 

τον εν λόγω κανονισμό και τυχόν άλλο εφαρμοστέο δίκαιο, έως ότου οι αρμόδιες αρχές 

μπορέσουν να εκδώσουν τις σχετικές εντολές εντοπισμού σύμφωνα με τον παρόντα 

κανονισμό, όπου αυτό κριθεί αναγκαίο. […]. 

(78α) Οι κανόνες του παρόντος κανονισμού θα πρέπει να εφαρμοστούν το συντομότερο 

δυνατόν. Ωστόσο, θα πρέπει να ληφθεί υπόψη η ανάγκη όλα τα εμπλεκόμενα μέρη, και 

ιδίως το Κέντρο της ΕΕ, να λάβουν τα αναγκαία προπαρασκευαστικά μέτρα. Για τον 

λόγο αυτόν, η εφαρμογή των σχετικών διατάξεων του παρόντος κανονισμού θα πρέπει 

να αρχίσει μόνο έπειτα από ορισμένες ενδεδειγμένες προθεσμίες. Κατά τη διάρκεια 

αυτής της μεταβατικής περιόδου, οι γενικοί κανόνες που αναφέρονται σε διάφορα 

μέτρα, ορισμένα από τα οποία δεν έχουν ακόμη τεθεί σε εφαρμογή, θα πρέπει να 

θεωρηθεί ότι δεν εφαρμόζονται στα μέτρα που δεν έχουν ακόμη τεθεί σε εφαρμογή. 

Έτσι, για παράδειγμα, κατά την περίοδο αυτή, θα πρέπει να είναι δυνατή η έκδοση 

εντολής αποκλεισμού σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, υπό την προϋπόθεση ότι η 

εντολή σε μια τέτοια περίπτωση πρέπει να εκτελεστεί χωρίς να χρησιμοποιηθεί η βάση 

δεδομένων δεικτών που παρέχει το Κέντρο της ΕΕ, η οποία θα βρίσκεται ακόμη στο 

στάδιο της προετοιμασίας κατά τη μεταβατική αυτή περίοδο. 

                                                 
12 Κανονισμός (ΕΕ) 2021/1232 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

14ης Ιουλίου 2021, περί προσωρινής παρεκκλίσεως από ορισμένες διατάξεις της οδηγίας 

2002/58/ΕΚ όσον αφορά τη χρήση τεχνολογιών από παρόχους υπηρεσιών διαπροσωπικών 

επικοινωνιών ανεξαρτήτως αριθμών για την επεξεργασία προσωπικών και άλλων 

δεδομένων, προς καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών στο διαδίκτυο 

(ΕΕ L 274 της 30.7.2021, σ. 41). 
13 Κανονισμός (ΕΕ) 2024/1307 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 

της 29ης Απριλίου 2024, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) 2021/1232 περί 

προσωρινής παρεκκλίσεως από ορισμένες διατάξεις της οδηγίας 2002/58/ΕΚ όσον 

αφορά τη χρήση τεχνολογιών από παρόχους υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών 

ανεξαρτήτως αριθμών για την επεξεργασία προσωπικών και άλλων δεδομένων, 

προς καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών στο διαδίκτυο (ΕΕ L, 

2024/1307, 14.5.2024). 



 

 

13726/1/24 REV 1  ΚΒ/μκρ/ΦΒ 42 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ JAI.1 LIMITE EL 
 

(79) Προκειμένου να επιτευχθούν οι στόχοι του παρόντος κανονισμού, θα πρέπει να ανατεθεί 

στην Επιτροπή η εξουσία έκδοσης πράξεων σύμφωνα με το άρθρο 290 της Συνθήκης, ώστε 

αυτή να τροποποιεί τα παραρτήματα του παρόντος κανονισμού και να τον συμπληρώνει 

θεσπίζοντας λεπτομερείς κανόνες σχετικά με τη δημιουργία, το περιεχόμενο και την 

πρόσβαση στις βάσεις δεδομένων τις οποίες διαχειρίζεται το Κέντρο της ΕΕ, όσον αφορά τη 

μορφή, το ακριβές περιεχόμενο και άλλες λεπτομέρειες των αναφορών και τη διαδικασία 

υποβολής αναφορών, σχετικά με τον καθορισμό και τη χρέωση των δαπανών που βαρύνουν 

το Κέντρο της ΕΕ για τη στήριξη των παρόχων στην εκτίμηση κινδύνου, καθώς και σχετικά 

με τις τεχνικές απαιτήσεις για τα συστήματα ανταλλαγής πληροφοριών που υποστηρίζουν 

τις επικοινωνίες μεταξύ των συντονιστικών αρχών, της Επιτροπής, του Κέντρου της ΕΕ, 

άλλων σχετικών οργανισμών της Ένωσης και των παρόχων σχετικών υπηρεσιών της 

κοινωνίας της πληροφορίας. 

(80) Είναι σημαντικό η Επιτροπή, κατά τις προπαρασκευαστικές της εργασίες για 

κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις, να διεξάγει τις κατάλληλες διαβουλεύσεις, μεταξύ άλλων 

μέσω ανοικτών δημόσιων διαβουλεύσεων και σε επίπεδο εμπειρογνωμόνων, και οι 

διαβουλεύσεις αυτές να πραγματοποιούνται σύμφωνα με τις αρχές που ορίζονται στη 

διοργανική συμφωνία της 13ης Απριλίου 2016 για τη βελτίωση του νομοθετικού έργου14. 

Πιο συγκεκριμένα, προκειμένου να εξασφαλίζεται η ισότιμη συμμετοχή στην προετοιμασία 

των κατ’ εξουσιοδότηση πράξεων, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο 

λαμβάνουν όλα τα έγγραφα κατά τον ίδιο χρόνο με τους εμπειρογνώμονες των κρατών 

μελών, και οι εμπειρογνώμονές τους έχουν συστηματικά πρόσβαση στις συνεδριάσεις των 

ομάδων εμπειρογνωμόνων της Επιτροπής που ασχολούνται με την προετοιμασία κατ’ 

εξουσιοδότηση πράξεων. 

(81) Προκειμένου να εξασφαλιστούν ενιαίες προϋποθέσεις για την υλοποίηση του συστήματος 

ανταλλαγής πληροφοριών, θα πρέπει να ανατεθούν στην Επιτροπή εκτελεστικές 

αρμοδιότητες. Οι εν λόγω αρμοδιότητες θα πρέπει να ασκούνται σύμφωνα με τον 

κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 182/2011 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου15. 

(82) Για να δοθεί σε όλα τα θιγόμενα μέρη επαρκής χρόνος ώστε να λάβουν τα αναγκαία μέτρα 

για τη συμμόρφωση με τον παρόντα κανονισμό, θα πρέπει να προβλεφθεί κατάλληλο 

χρονικό διάστημα μεταξύ της ημερομηνίας έναρξης ισχύος του και της ημερομηνίας 

εφαρμογής του. 

                                                 
14 Διοργανική συμφωνία της 13ης Απριλίου 2016 για τη βελτίωση του νομοθετικού έργου 

(ΕΕ L 123 της 12.5.2016, σ. 1). 
15 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 182/2011 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 

της 16ης Φεβρουαρίου 2011, για τη θέσπιση κανόνων και γενικών αρχών σχετικά με τους 

τρόπους ελέγχου από τα κράτη μέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρμοδιοτήτων από την 

Επιτροπή (ΕΕ L 55 της 28.2.2011, σ. 13). 
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(83) Δεδομένου ότι ο στόχος του παρόντος κανονισμού, δηλαδή η συμβολή στην ορθή 

λειτουργία της εσωτερικής αγοράς με τη θέσπιση σαφών, ενιαίων και ισόρροπων κανόνων 

για την πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών κατά τρόπο 

αποτελεσματικό και στο πλαίσιο του σεβασμού των θεμελιωδών δικαιωμάτων, δεν μπορεί 

να επιτευχθεί επαρκώς από τα κράτη μέλη αλλά μπορεί, λόγω της κλίμακας και των 

συνεπειών του, να επιτευχθεί καλύτερα σε ενωσιακό επίπεδο, η Ένωση δύναται να θεσπίσει 

μέτρα σύμφωνα με την αρχή της επικουρικότητας που κατοχυρώνεται στο άρθρο 5 της 

Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. Σύμφωνα με την αρχή της αναλογικότητας όπως 

διατυπώνεται στο ίδιο άρθρο, ο παρών κανονισμός δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την 

επίτευξη [...] των στόχων αυτών. 

(84) Ζητήθηκε η γνώμη του Ευρωπαίου Επόπτη Προστασίας Δεδομένων και του Ευρωπαϊκού 

Συμβουλίου Προστασίας Δεδομένων, σύμφωνα με το άρθρο 42 παράγραφος 2 του 

κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου16, οι 

οποίοι γνωμοδότησαν στις 28 Ιουλίου 2022 […]. 

                                                 
16 Κανονισμός (ΕΕ) 2018/1725 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

23ης Οκτωβρίου 2018, για την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας 

δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα από τα θεσμικά και λοιπά όργανα και τους οργανισμούς 

της Ένωσης και την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών, και για την κατάργηση 

του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 45/2001 και της απόφασης αριθ. 1247/2002/ΕΚ (ΕΕ L 295 της 

21.11.2018, σ. 39). 



 

 

13726/1/24 REV 1  ΚΒ/μκρ/ΦΒ 44 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ JAI.1 LIMITE EL 
 

ΕΞΕΔΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 1 

Αντικείμενο και πεδίο εφαρμογής 

1. Ο παρών κανονισμός θεσπίζει ενιαίους κανόνες προκειμένου να αποτρέπεται και να 

καταπολεμείται [...] με στοχευμένο, προσεκτικά ισορροπημένο και αναλογικό τρόπο 

η [...] χρήση σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας για σκοπούς 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών στην εσωτερική αγορά. 

Ειδικότερα, καθορίζει τα εξής: 

α) υποχρεώσεις των παρόχων σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας να 

ελαχιστοποιούν τον κίνδυνο [...] χρήσης των υπηρεσιών τους για σκοπούς 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών· 

β) υποχρεώσεις των παρόχων υπηρεσιών φιλοξενίας και των παρόχων υπηρεσιών 

διαπροσωπικών επικοινωνιών να εντοπίζουν και να αναφέρουν περιστατικά 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών· 

γ) υποχρεώσεις των παρόχων υπηρεσιών φιλοξενίας να αφαιρούν από τις υπηρεσίες 

τους υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών ή να απενεργοποιούν την πρόσβαση 

σε αυτό· 

δ) υποχρεώσεις των παρόχων υπηρεσιών πρόσβασης στο διαδίκτυο να εμποδίζουν την 

πρόσβαση των χρηστών […] σε υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών· 

δ-α) υποχρεώσεις των παρόχων επιγραμμικών μηχανών αναζήτησης να διαγράφουν 

από τα αποτελέσματα ιστοτόπους στους οποίους εμφανίζονται συγκεκριμένα 

στοιχεία σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών· 

ε) κανόνες σχετικά με την εφαρμογή και την επιβολή του παρόντος κανονισμού, 

μεταξύ άλλων όσον αφορά τον ορισμό και τη λειτουργία των αρμόδιων αρχών των 

κρατών μελών, το Κέντρο της ΕΕ κατά της Σεξουαλικής Κακοποίησης Παιδιών το 

οποίο ιδρύεται με το άρθρο 40 (στο εξής: Κέντρο της ΕΕ), καθώς και τη συνεργασία 

και τη διαφάνεια. 

2. Ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται στους παρόχους σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της 

πληροφορίας που προσφέρουν τέτοιου είδους υπηρεσίες στην Ένωση, ανεξάρτητα από τον 

τόπο της κύριας εγκατάστασής τους. 
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3. Ο παρών κανονισμός δεν θίγει τους κανόνες που θεσπίζονται με τις ακόλουθες νομικές 

πράξεις: 

α) την οδηγία 2011/93/ΕΕ σχετικά με την καταπολέμηση της σεξουαλικής 

κακοποίησης και της σεξουαλικής εκμετάλλευσης παιδιών και της παιδικής 

πορνογραφίας και την αντικατάσταση της απόφασης-πλαισίου 2004/68/ΔΕΥ του 

Συμβουλίου· 

β) την οδηγία 2000/31/ΕΚ και τον κανονισμό (ΕΕ) 2022/2065 του Ευρωπαϊκού 

Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 19ης Οκτωβρίου 2022 σχετικά με την 

ενιαία αγορά ψηφιακών υπηρεσιών και την τροποποίηση της οδηγίας 

2000/31/ΕΚ (πράξη για τις ψηφιακές υπηρεσίες)[…]· 

β-α) τον κανονισμό (ΕΕ) 2022/1925 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 

Συμβουλίου, της 14ης Σεπτεμβρίου 2022, σχετικά με διεκδικήσιμες και δίκαιες 

αγορές στον ψηφιακό τομέα και για την τροποποίηση των οδηγιών (ΕΕ) 

2019/1937 και (ΕΕ) 2020/1828 (πράξη για τις ψηφιακές αγορές)· 

γ) την οδηγία 2010/13/ΕΕ· 

δ) τον κανονισμό (ΕΕ) 2016/679, την οδηγία (ΕΕ) 2016/680, τον κανονισμό (ΕΕ) 

2018/1725 και, με την επιφύλαξη της παραγράφου 4 του παρόντος άρθρου, την 

οδηγία 2002/58/ΕΚ· 

ε) τον κανονισμό (ΕΕ) 2021/784 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 

Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 2021, σχετικά με την πρόληψη της διάδοσης 

τρομοκρατικού περιεχομένου στο διαδίκτυο. 

3α. Ο παρών κανονισμός δεν έχει ως αποτέλεσμα την τροποποίηση της υποχρέωσης 

σεβασμού των δικαιωμάτων, των ελευθεριών και των αρχών που αναφέρονται στο 

άρθρο 6 της ΣΕΕ, και εφαρμόζεται με την επιφύλαξη των θεμελιωδών αρχών σχετικά 

με το δικαίωμα στον σεβασμό της ιδιωτικής και οικογενειακής ζωής και την 

ελευθερία έκφρασης και πληροφόρησης. 

4. Ο παρών κανονισμός περιορίζει την άσκηση των δικαιωμάτων και των υποχρεώσεων που 

προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγραφοι 1 και 3 και στο άρθρο 6 παράγραφος 1 της 

οδηγίας 2002/58/ΕΚ στο μέτρο που είναι αυστηρά […] αναγκαίο για την εκτέλεση των 

εντολών εντοπισμού οι οποίες εκδίδονται σύμφωνα με το κεφάλαιο […] ΙΙ τμήμα 2 του 

παρόντος κανονισμού. 

5. Με την επιφύλαξη του άρθρου 10 παράγραφος 1, ο παρών κανονισμός δεν απαγορεύει, 

δεν καθιστά αδύνατη, δεν αποδυναμώνει, δεν παρακάμπτει ή δεν υπονομεύει καθ' 

οιονδήποτε άλλον τρόπο τα μέτρα κυβερνοασφάλειας, ιδίως την κρυπτογράφηση, 

συμπεριλαμβανομένης της διατερματικής κρυπτογράφησης, που εφαρμόζονται από τις 

σχετικές υπηρεσίες της κοινωνίας της πληροφορίας ή από τους χρήστες. Ο παρών 

κανονισμός δεν θεσπίζει καμία υποχρέωση η οποία θα απαιτούσε από πάροχο 

υπηρεσιών φιλοξενίας ή πάροχο υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών να 

αποκρυπτογραφεί δεδομένα ή να δημιουργεί πρόσβαση σε διατερματικά 

κρυπτογραφημένα δεδομένα, ή που θα εμπόδιζε τους παρόχους να προσφέρουν 

διατερματικά κρυπτογραφημένες υπηρεσίες. 



 

 

13726/1/24 REV 1  ΚΒ/μκρ/ΦΒ 46 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ JAI.1 LIMITE EL 
 

Άρθρο 2 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί: 

α) «υπηρεσία φιλοξενίας»: υπηρεσία της κοινωνίας της πληροφορίας όπως ορίζεται στο 

άρθρο […] 3 στοιχείο ζ) σημείο iii) […], του κανονισμού (ΕΕ) 2022/2065 […]· 

β) «υπηρεσία διαπροσωπικών επικοινωνιών»: διαθέσιμη στο κοινό υπηρεσία όπως ορίζεται 

στο άρθρο 2 σημείο 5) της οδηγίας (ΕΕ) 2018/1972, περιλαμβανομένων των υπηρεσιών 

που παρέχουν τη δυνατότητα άμεσης διαπροσωπικής και διαδραστικής ανταλλαγής 

πληροφοριών απλώς ως δευτερεύον στοιχείο ήσσονος σημασίας που συνδέεται άρρηκτα 

με άλλη υπηρεσία· 

γ) «εφαρμογή λογισμικού»: ψηφιακό προϊόν ή υπηρεσία όπως ορίζεται στο άρθρο 2 

σημείο 15 […], του κανονισμού (ΕΕ) 2022/1925 […]· 

δ) «κατάστημα εφαρμογών λογισμικού»: υπηρεσία όπως ορίζεται στο άρθρο 2 σημείο 14 

[…], του κανονισμού (ΕΕ) 2022/1925 […]· 

ε) «υπηρεσία πρόσβασης στο διαδίκτυο»: υπηρεσία όπως ορίζεται στο άρθρο 2 

δεύτερο εδάφιο σημείο 2) του κανονισμού (ΕΕ) 2015/2120 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 

και του Συμβουλίου17· 

στ) «σχετικές υπηρεσίες της κοινωνίας της πληροφορίας»: όλες οι ακόλουθες υπηρεσίες: 

i) υπηρεσία φιλοξενίας· 

ii) υπηρεσία διαπροσωπικών επικοινωνιών· 

iii) κατάστημα εφαρμογών λογισμικού· 

iv) υπηρεσία πρόσβασης στο διαδίκτυο· 

v) επιγραμμικές μηχανές αναζήτησης. 

                                                 
17 Κανονισμός (ΕΕ) 2015/2120 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

25ης Νοεμβρίου 2015, για τη θέσπιση μέτρων σχετικά με την πρόσβαση στο ανοικτό 

διαδίκτυο και την τροποποίηση της οδηγίας 2002/22/ΕΚ για την καθολική υπηρεσία και τα 

δικαιώματα των χρηστών όσον αφορά δίκτυα και υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών 

και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 531/2012 για την περιαγωγή σε δημόσια δίκτυα κινητών 

επικοινωνιών εντός της Ένωσης (ΕΕ L 310 της 26.11.2015, σ. 1). 
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ζ) «προσφορά υπηρεσιών στην Ένωση»: προσφορά υπηρεσιών στην Ένωση όπως ορίζεται 

στο άρθρο 3 […], στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΕ) 2022/2065 […]· 

η) «χρήστης»: κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο που κάνει χρήση σχετικής υπηρεσίας της 

κοινωνίας της πληροφορίας· 

θ) «παιδί»: κάθε φυσικό πρόσωπο ηλικίας κάτω των 18 ετών· 

ι) […] 

ια) «πολύ μικρή, μικρή ή μεσαία επιχείρηση»: επιχείρηση όπως ορίζεται στη σύσταση 

2003/361/ΕΚ της Επιτροπής σχετικά με τον ορισμό των πολύ μικρών, των μικρών και των 

μεσαίων επιχειρήσεων18· 

ιβ) «υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών»: υλικό που συνιστά παιδική πορνογραφία ή 

πορνογραφική παράσταση, κατά το άρθρο 2 στοιχεία γ) και ε), αντίστοιχα, της οδηγίας 

2011/93/ΕΕ· 

ιγ) «γνωστό υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών»: υλικό δυνητικής σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών που εντοπίζεται με τη χρήση των δεικτών που περιέχονται στη βάση 

δεδομένων δεικτών η οποία αναφέρεται στο άρθρο 44 παράγραφος 1 στοιχείο α)· 

ιδ) «νέο υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών»: υλικό δυνητικής σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών πέραν του γνωστού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών 

[...]· 

ιε) «άγρα παιδιών»: η άγρα παιδιών για σεξουαλικούς σκοπούς όπως αναφέρεται στο άρθρο 6 

της οδηγίας 2011/93/ΕΕ· 

ιστ) «διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών»: διαδικτυακή διάδοση υλικού 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και άγρα παιδιών· 

ιζ) «αδικήματα σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών»: αδικήματα όπως ορίζονται στα άρθρα 3 

έως 7 της οδηγίας 2011/93/ΕΕ· 

ιη) «σύστημα συστάσεων»: το σύστημα που ορίζεται στο άρθρο 3 στοιχείο ιθ) […] του 

κανονισμού (ΕΕ) 2022/2065 […]· 

                                                 
18 Σύσταση της Επιτροπής, της 6ης Μαΐου 2003, σχετικά με τον ορισμό των πολύ μικρών, των 

μικρών και των μεσαίων επιχειρήσεων (ΕΕ L 124 της 20.5.2003, σ. 36). 
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ιθ) «δεδομένα περιεχομένου»: δεδομένα όπως ορίζονται στο […] άρθρο 3 σημείο 12 του 

κανονισμού (EΕ) 2023/1543 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

12ης Ιουλίου 2023 […]σχετικά με τις ευρωπαϊκές εντολές υποβολής στοιχείων και τις 

ευρωπαϊκές εντολές διατήρησης στοιχείων για ηλεκτρονικά αποδεικτικά στοιχεία στο 

πλαίσιο ποινικών διαδικασιών και για την εκτέλεση στερητικών της ελευθερίας 

ποινών κατόπιν ποινικών διαδικασιών […]([…] κανονισμός για τα ηλεκτρονικά 

αποδεικτικά στοιχεία)[…]· 

κ) «έλεγχος περιεχομένου»: οι δραστηριότητες που ορίζονται στο άρθρο 3 στοιχείο κ) […] 

του κανονισμού (ΕΕ) 2022/2065 […]· 

κ-α) «αρμόδια αρχή εγκατάστασης»: η αρμόδια αρχή η οποία ορίζεται σύμφωνα με το 

άρθρο 25 από το κράτος μέλος στο οποίο ο πάροχος υπηρεσιών της κοινωνίας της 

πληροφορίας έχει την κύρια εγκατάστασή του ή, κατά περίπτωση, στο οποίο διαμένει 

ή είναι εγκατεστημένος ο νόμιμος εκπρόσωπός του· 

κα) «συντονιστική αρχή εγκατάστασης»: η συντονιστική αρχή που ορίζεται ως η 

συντονιστική αρχή για θέματα σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών […] σύμφωνα με το 

άρθρο 25 από το κράτος μέλος στο οποίο ο πάροχος υπηρεσιών της κοινωνίας της 

πληροφορίας έχει την κύρια εγκατάστασή του ή, κατά περίπτωση, στο οποίο διαμένει ή 

είναι εγκατεστημένος ο νόμιμος εκπρόσωπός του· 

κβ) «όροι και προϋποθέσεις»: οι όροι και προϋποθέσεις που ορίζονται στο άρθρο 3 στοιχείο 

κα) […] του κανονισμού (ΕΕ) 2022/2065 […]· 

κγ) «κύρια εγκατάσταση»: η εταιρική ή καταστατική έδρα του παρόχου σχετικών υπηρεσιών 

της κοινωνίας της πληροφορίας εντός της οποίας ασκούνται οι κύριες χρηματοοικονομικές 

λειτουργίες και ο επιχειρησιακός έλεγχος· 

κδ) «επιγραμμική μηχανή αναζήτησης»: ενδιάμεση υπηρεσία όπως ορίζεται στο άρθρο 3 

στοιχείο ι) του κανονισμού (ΕΕ) 2022/2065· 

κε) «οπτικό περιεχόμενο»: οι εικόνες και τα οπτικά στοιχεία των βίντεο· 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΤΩΝ ΠΑΡΟΧΩΝ ΣΧΕΤΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΩΝΙΑΣ ΤΗΣ 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ ΤΗΣ 

ΔΙΑΔΙΚΤΥΑΚΗΣ ΣΕΞΟΥΑΛΙΚΗΣ ΚΑΚΟΠΟΙΗΣΗΣ ΠΑΙΔΙΩΝ 

Τμήμα 1 

Υποχρεώσεις εκτίμησης και μετριασμού του κινδύνου 

Άρθρο 3 

Εκτίμηση κινδύνου 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών 

εντοπίζουν, αναλύουν και αξιολογούν ενδελεχώς, για κάθε τέτοια υπηρεσία που 

προσφέρουν, τον κίνδυνο χρήσης της με σκοπό τη διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση 

παιδιών. 

2. Κατά τη διενέργεια εκτίμησης κινδύνου, ο πάροχος λαμβάνει υπόψη, ιδίως: 

α) τυχόν ήδη εντοπισθείσες περιπτώσεις χρήσης των υπηρεσιών του με σκοπό τη 

διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών· 

β) την ύπαρξη και εφαρμογή πολιτικής από τον πάροχο και τη διαθεσιμότητα 

λειτουργικών δυνατοτήτων για την αντιμετώπιση του κινδύνου που αναφέρεται στην 

παράγραφο 1, μεταξύ άλλων μέσω: 

– απαγορεύσεων και περιορισμών που προβλέπονται στους όρους και τις 

προϋποθέσεις· 

– μέτρων που λαμβάνονται για την επιβολή των εν λόγω απαγορεύσεων και 

περιορισμών· 

– λειτουργικών δυνατοτήτων που καθιστούν εφικτή την επαλήθευση της ηλικίας· 

– λειτουργικών δυνατοτήτων που επιτρέπουν μηχανισμούς γονικού ελέγχου 

ή γονικής συγκατάθεσης· 

– λειτουργικών δυνατοτήτων που επιτρέπουν στους χρήστες να γνωστοποιούν 

στον πάροχο διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών χρησιμοποιώντας 

εργαλεία που είναι εύκολα προσβάσιμα και ηλικιακά κατάλληλα· 

– μέτρων που λαμβάνονται προκειμένου να διασφαλιστεί μια στιβαρή και 

ταχεία διαδικασία χειρισμού των γνωστοποιήσεων περί δυνητικής 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών· 

– λειτουργικών δυνατοτήτων που επιτρέπουν στους παρόχους να συλλέγουν 

και να παράγουν σχετικές στατιστικές πληροφορίες με σκοπό την 

αξιολόγηση. 

γ) τον τρόπο με τον οποίο οι χρήστες χρησιμοποιούν την υπηρεσία και τον αντίκτυπό 

του στον κίνδυνο αυτόν· 
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γ-α) ηλικιακά κατάλληλα μέτρα που λαμβάνει ο πάροχος για να προωθήσει τον 

ψηφιακό γραμματισμό των χρηστών και την ασφαλή χρήση της υπηρεσίας· 

δ) τον τρόπο με τον οποίο ο πάροχος σχεδίασε και εκμεταλλεύεται την υπηρεσία, 

περιλαμβανομένων του επιχειρηματικού μοντέλου, της διακυβέρνησης και των 

σχετικών συστημάτων και διαδικασιών, καθώς και τον αντίκτυπό του στον κίνδυνο 

αυτόν· 

δ-α) τη διαθεσιμότητα λειτουργικών δυνατοτήτων που επιτρέπουν στους χρήστες να 

ανταλλάσσουν εικόνες ή βίντεο με άλλους χρήστες, ιδίως μέσω ιδιωτικών 

επικοινωνιών, και δυνατοτήτων που επιτρέπουν στους παρόχους να αξιολογούν 

πόσο εύκολα, γρήγορα και ευρέως δύναται να διαδοθεί περαιτέρω τέτοιο υλικό 

μέσω της υπηρεσίας· 

ε) ως προς τον κίνδυνο άγρας παιδιών: 

i) τον βαθμό στον οποίο η υπηρεσία χρησιμοποιείται ή είναι πιθανό να 

χρησιμοποιηθεί από παιδιά· 

ii) όταν η υπηρεσία χρησιμοποιείται από παιδιά, τις διαφορετικές ηλικιακές 

ομάδες των παιδιών-χρηστών και τον κίνδυνο άγρας παιδιών σε σχέση με τις 

εν λόγω ηλικιακές ομάδες· 

iii) τη διαθεσιμότητα λειτουργικών δυνατοτήτων που δημιουργούν ή ενισχύουν 

τον κίνδυνο άγρας παιδιών, μεταξύ των οποίων οι εξής: 

– η δυνατότητα των χρηστών να αναζητούν άλλους χρήστες και, ιδίως, η 

δυνατότητα ενήλικων χρηστών να αναζητούν παιδιά-χρήστες· 

– η δυνατότητα των χρηστών να έρχονται απευθείας σε επαφή με άλλους 

χρήστες, ιδίως μέσω ιδιωτικών επικοινωνιών. 

– […] 

3. Ο πάροχος δύναται να ζητήσει από το Κέντρο της ΕΕ να διενεργήσει ανάλυση 

αντιπροσωπευτικών, ανωνυμοποιημένων δειγμάτων δεδομένων για τον εντοπισμό 

δυνητικής διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, προς υποστήριξη της 

εκτίμησης κινδύνου. 

Τα έξοδα στα οποία υποβάλλεται το Κέντρο της ΕΕ για τη διενέργεια της εν λόγω 

ανάλυσης βαρύνουν τον αιτούντα πάροχο. Ωστόσο, το Κέντρο της ΕΕ αναλαμβάνει τα εν 

λόγω έξοδα όταν ο πάροχος είναι πολύ μικρή, μικρή ή μεσαία επιχείρηση, υπό την 

προϋπόθεση ότι το αίτημα είναι ευλόγως αναγκαίο για την υποστήριξη της εκτίμησης 

κινδύνου. Το Κέντρο της ΕΕ θέτει στη διάθεση των παρόχων πληροφορίες για τον 

προσδιορισμό αυτού του κόστους. 

Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις σύμφωνα με 

το άρθρο 86 προκειμένου να συμπληρώνεται ο παρών κανονισμός με τους αναγκαίους 

λεπτομερείς κανόνες για τον προσδιορισμό και τη χρέωση των εξόδων αυτών, τις 

πληροφορίες που πρέπει να παρασχεθούν καθώς και την εφαρμογή της απαλλαγής για 

τις πολύ μικρές, τις μικρές και τις μεσαίες επιχειρήσεις. 
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4. Ο πάροχος διενεργεί την πρώτη εκτίμηση κινδύνου έως τις [ημερομηνία εφαρμογής του 

παρόντος κανονισμού + 3 μήνες] ή, εάν ο πάροχος δεν προσέφερε την υπηρεσία εντός της 

Ένωσης, έως τις [ημερομηνία εφαρμογής του παρόντος κανονισμού], εντός τριών μηνών 

από την ημερομηνία κατά την οποία ο πάροχος άρχισε να προσφέρει την υπηρεσία εντός 

της Ένωσης. 

Στη συνέχεια, ο πάροχος επικαιροποιεί την εκτίμηση κινδύνου εάν είναι αναγκαίο και, 

ανάλογα με την κατηγορία κινδύνου που προσδιορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 5 

παράγραφος 2, τουλάχιστον άπαξ ανά τριετία για υπηρεσίες χαμηλού κινδύνου, 

τουλάχιστον άπαξ ανά διετία για υπηρεσίες μεσαίου κινδύνου και τουλάχιστον άπαξ 

ετησίως για τις υπηρεσίες υψηλού κινδύνου από την ημερομηνία κατά την οποία 

διενήργησε ή επικαιροποίησε για τελευταία φορά την εκτίμηση κινδύνου. Ωστόσο: 

α) για υπηρεσία υψηλού κινδύνου που υπόκειται σε εντολή εντοπισμού εκδοθείσα 

σύμφωνα με το άρθρο 7, ο πάροχος επικαιροποιεί την εκτίμηση κινδύνου το 

αργότερο […] τέσσερις μήνες πριν από τη λήξη της περιόδου εφαρμογής της 

εντολής εντοπισμού· 

β) η συντονιστική αρχή εγκατάστασης δύναται να απαιτήσει από τον πάροχο να 

επικαιροποιήσει την εκτίμηση κινδύνου σε εύλογη προγενέστερη ημερομηνία από 

την ημερομηνία που αναφέρεται στο δεύτερο εδάφιο, όταν υπάρχουν στοιχεία —

μεταξύ άλλων από συντονιστικές αρχές άλλων κρατών μελών ή από παρόχους 

που προσφέρουν υπηρεσίες χαμηλού ή μεσαίου κινδύνου— τα οποία 

υποδηλώνουν πιθανή ουσιαστική μεταβολή του κινδύνου χρήσης της υπηρεσίας με 

σκοπό τη διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών. 

4α. Η εκτίμηση κινδύνου συλλέγει πληροφορίες σχετικά με τον περιορισμό του κινδύνου 

σε ταυτοποιήσιμο τμήμα ή συνιστώσα της υπηρεσίας, όπου αυτό είναι δυνατόν, π.χ. 

σε συγκεκριμένους τύπους διαύλων μιας υπηρεσίας διαπροσωπικών επικοινωνιών ή 

σε συγκεκριμένους χρήστες ή συγκεκριμένες ομάδες ή τύπους χρηστών, όπου αυτό 

είναι δυνατόν, στον βαθμό που το συγκεκριμένο τμήμα, η συγκεκριμένη συνιστώσα, 

οι συγκεκριμένοι χρήστες ή οι συγκεκριμένες ομάδες ή τύποι χρηστών μπορούν να 

αξιολογηθούν μεμονωμένα, ώστε να μετριασθεί ο κίνδυνος της διαδικτυακής 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

5. Η εκτίμηση κινδύνου περιλαμβάνει εκτίμηση κάθε δυνητικού εναπομείναντος κινδύνου να 

χρησιμοποιηθεί η υπηρεσία με σκοπό τη διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών, 

μετά τη λήψη των μέτρων μετριασμού του άρθρου 4. 

6. Η Επιτροπή, σε συνεργασία με τις συντονιστικές αρχές και το Κέντρο της ΕΕ και μετά τη 

διεξαγωγή δημόσιας διαβούλευσης, δύναται να εκδίδει κατευθυντήριες γραμμές για την 

εφαρμογή των παραγράφων 1 έως 5, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη ιδίως τις σχετικές 

τεχνολογικές εξελίξεις και τον τρόπο με τον οποίο προσφέρονται και χρησιμοποιούνται οι 

υπηρεσίες που καλύπτονται από τις διατάξεις αυτές. 
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Άρθρο 4 

Μετριασμός κινδύνου 

1. Εάν πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και πάροχοι υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών 

έχουν εντοπίσει κίνδυνο χρήσης της υπηρεσίας με σκοπό τη διαδικτυακή σεξουαλική 

κακοποίηση παιδιών σύμφωνα με το άρθρο 3, λαμβάνουν όλα τα εύλογα μέτρα 

μετριασμού, και δη προσαρμοσμένα στον [...] κίνδυνο αυτόν [...], για να 

ελαχιστοποιήσουν τον κίνδυνο. Τα μέτρα μετριασμού του κινδύνου περιορίζονται σε 

ταυτοποιήσιμο τμήμα ή συνιστώσα της υπηρεσίας ή σε συγκεκριμένους χρήστες ή 

συγκεκριμένες ομάδες ή τύπους χρηστών, όπου αυτό είναι δυνατόν, χωρίς αυτό να 

θίγει την αποτελεσματικότητα του μέτρου. 

Τα μέτρα αυτά περιλαμβάνουν τουλάχιστον ορισμένες από τις ακόλουθες ενέργειες, ή και 

όλες: 

α) την προσαρμογή, μέσω κατάλληλων τεχνικών και επιχειρησιακών μέτρων και 

στελέχωσης, των συστημάτων ελέγχου περιεχομένου ή συστάσεων του παρόχου, 

των διαδικασιών του για τη λήψη αποφάσεων, της λειτουργίας ή των λειτουργικών 

δυνατοτήτων της υπηρεσίας, ή του περιεχομένου ή της επιβολής των όρων και 

προϋποθέσεών της· 

β) την ενίσχυση των εσωτερικών διαδικασιών του παρόχου ή της εσωτερικής εποπτείας 

της λειτουργίας της υπηρεσίας· 

γ) την έναρξη ή την προσαρμογή της συνεργασίας, σύμφωνα με το δίκαιο περί 

ανταγωνισμού, με άλλους παρόχους υπηρεσιών φιλοξενίας ή παρόχους υπηρεσιών 

διαπροσωπικών επικοινωνιών, δημόσιες αρχές, οργανώσεις της κοινωνίας των 

πολιτών ή, κατά περίπτωση, οντότητες στις οποίες έχει χορηγηθεί καθεστώς 

αξιόπιστων πηγών επισήμανσης παράνομου περιεχομένου σύμφωνα με το άρθρο 22 

[…] του κανονισμού (ΕΕ) 2022/2065 […]· 

δ) την καθιέρωση ή την προσαρμογή λειτουργικών δυνατοτήτων που να 

επιτρέπουν στους χρήστες να γνωστοποιούν στον πάροχο διαδικτυακή 

σεξουαλική κακοποίηση παιδιών χρησιμοποιώντας εργαλεία που είναι εύκολα 

προσβάσιμα και ηλικιακά κατάλληλα· 

ε) την καθιέρωση ή την προσαρμογή λειτουργικών δυνατοτήτων που να 

επιτρέπουν στους χρήστες να ελέγχουν ποιες πληροφορίες που τους αφορούν 

κοινοποιούνται σε άλλους χρήστες και πώς άλλοι χρήστες μπορούν να 

επικοινωνούν μαζί τους, καθώς και την εισαγωγή προεπιλεγμένων κατάλληλων 

ρυθμίσεων απορρήτου για χρήστες που είναι ανήλικοι· 
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στ) την καθιέρωση ή την προσαρμογή λειτουργικών δυνατοτήτων που να παρέχουν 

πληροφορίες στους χρήστες σχετικά με μηχανισμούς γνωστοποίησης και να 

τους κατευθύνουν σε γραμμές βοήθειας και αξιόπιστους οργανισμούς όποτε 

εντοπίζουν υλικό ή συζητήσεις που αποτελούν ένδειξη δυνητικής διαδικτυακής 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών· 

ζ) την καθιέρωση ή την προσαρμογή λειτουργικών δυνατοτήτων που να 

επιτρέπουν στους παρόχους να συλλέγουν στατιστικά δεδομένα για να 

αξιολογούν καλύτερα τους κινδύνους και την αποτελεσματικότητα των μέτρων 

μετριασμού. Τα δεδομένα αυτά δεν επιτρέπεται να είναι προσωπικού 

χαρακτήρα. 

2. Τα μέτρα μετριασμού: 

α) είναι αποτελεσματικά για τον μετριασμό του εντοπισθέντος κινδύνου· 

β) είναι στοχευμένα και αναλογικά προς τον εν λόγω κίνδυνο, λαμβανομένων υπόψη 

ιδίως της σοβαρότητας του κινδύνου καθώς και των οικονομικών και τεχνολογικών 

ικανοτήτων του παρόχου και τον αριθμό των χρηστών· 

γ) εφαρμόζονται ενδελεχώς και χωρίς να εισάγουν διακρίσεις, λαμβανομένων δεόντως 

υπόψη, σε κάθε περίπτωση, των δυνητικών συνεπειών τους όσον αφορά την άσκηση 

των θεμελιωδών δικαιωμάτων όλων των θιγόμενων μερών· 

δ) λαμβάνονται, υλοποιούνται, επανεξετάζονται, τροποποιούνται, αναστέλλονται ή 

επεκτείνονται, κατά περίπτωση, κάθε φορά που διενεργείται ή επικαιροποιείται η 

εκτίμηση κινδύνου σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 4, εντός τριών μηνών από 

την ημερομηνία που αναφέρεται στην εν λόγω διάταξη. 

3. Οι πάροχοι υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών οι οποίοι έχουν εντοπίσει, βάσει της 

εκτίμησης κινδύνου που διενεργείται ή επικαιροποιείται σύμφωνα με το άρθρο 3, κίνδυνο 

χρήσης των υπηρεσιών τους για την άγρα παιδιών, λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα 

επαλήθευσης της ηλικίας και υπολογισμού της ηλικίας με σκοπό την αξιόπιστη 

ταυτοποίηση των παιδιών-χρηστών στις υπηρεσίες τους, πράγμα που τους δίνει τη 

δυνατότητα να λαμβάνουν τα μέτρα μετριασμού. 

Αυτά τα μέτρα επαλήθευσης και εκτίμησης της ηλικίας πρέπει να συνάδουν με την 

προστασία της ιδιωτικής ζωής, να τηρούν τις αρχές που αφορούν την επεξεργασία 

δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, ιδίως τις αρχές της νομιμότητας, του 

περιορισμού του σκοπού και της ελαχιστοποίησης των δεδομένων, να είναι 

αναλογικά, διαφανή, αποτελεσματικά, ακριβή, να μην εισάγουν διακρίσεις, να είναι 

προσβάσιμα και να λαμβάνουν πρωτίστως υπόψη το υπέρτατο συμφέρον του παιδιού. 

3α. Οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι υπηρεσιών διαπροσωπικών 

επικοινωνιών μπορούν να ζητήσουν από το Κέντρο της ΕΕ να συνδράμει στον 

προσδιορισμό και την αξιολόγηση των τεχνικών πτυχών των ειδικών μέτρων 

μετριασμού που αναφέρονται στις παραγράφους 1, 2 και 3. 

Τα έξοδα στα οποία υποβάλλεται το Κέντρο της ΕΕ για να παράσχει αυτή τη 

συνδρομή βαρύνουν τον αιτούντα πάροχο. Ωστόσο, τα έξοδα τα αναλαμβάνει το 

Κέντρο της ΕΕ όταν ο πάροχος είναι πολύ μικρή, μικρή ή μεσαία επιχείρηση, υπό την 

προϋπόθεση ότι το αίτημα είναι ευλόγως αναγκαίο για τη στήριξη του προσδιορισμού 

και της εκτίμησης μέτρων μετριασμού του κινδύνου. Το Κέντρο της ΕΕ καθιστά 

διαθέσιμες τις πληροφορίες για τον προσδιορισμό αυτών των εξόδων. 
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Η συνδρομή που παρέχει το Κέντρο της ΕΕ δεν μεταβάλλει την ευθύνη του παρόχου 

να συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις που ισχύουν για τα μέτρα μετριασμού και για 

τυχόν αποφάσεις που θα λάβει σε σχέση με την εφαρμογή αυτών των μέτρων. 

Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις 

σύμφωνα με το άρθρο 86 προκειμένου να συμπληρώνει τον παρόντα κανονισμό με 

τους αναγκαίους λεπτομερείς κανόνες για τον προσδιορισμό και τη χρέωση αυτών 

των εξόδων, καθώς και για την εφαρμογή της απαλλαγής για πολύ μικρές, μικρές και 

μεσαίες επιχειρήσεις. 

4. Οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών 

περιγράφουν σαφώς στους όρους και τις προϋποθέσεις τους τα μέτρα μετριασμού που 

έχουν λάβει. Η περιγραφή αυτή δεν περιλαμβάνει πληροφορίες που ενδέχεται να μειώσουν 

την αποτελεσματικότητα των μέτρων μετριασμού. 

5. Η Επιτροπή, σε συνεργασία με τις συντονιστικές αρχές και το Κέντρο της ΕΕ και μετά από 

διεξαγωγή δημόσιας διαβούλευσης, δύναται να εκδίδει κατευθυντήριες γραμμές για την 

εφαρμογή των παραγράφων 1, 2, 3 και 4, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη ιδίως τις σχετικές 

τεχνολογικές εξελίξεις και τον τρόπο με τον οποίο προσφέρονται και χρησιμοποιούνται οι 

υπηρεσίες που καλύπτονται από τις διατάξεις αυτές. 

Άρθρο 5 

Έκθεση σχετικά με τον κίνδυνο και κατηγοριοποίηση 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι υπηρεσιών διαπροσωπικών 

επικοινωνιών, εντός τριών μηνών από την ημερομηνία που αναφέρεται στο άρθρο 3 

παράγραφος 4, διαβιβάζουν στη συντονιστική αρχή εγκατάστασης έκθεση […] στην οποία 

περιλαμβάνονται τα εξής: 

α) η λογική βάση για την εκτίμηση κινδύνου σύμφωνα με το άρθρο 3 

παράγραφος 2, η διαδικασία και τα αποτελέσματα της εκτίμησης κινδύνου που 

διενεργήθηκε ή επικαιροποιήθηκε σύμφωνα με το άρθρο 3, περιλαμβανομένης της 

εκτίμησης οποιουδήποτε δυνητικού εναπομένοντος κινδύνου που αναφέρεται στο 

άρθρο 3 παράγραφος 5· 

β) τυχόν μέτρα μετριασμού που ελήφθησαν σύμφωνα με το άρθρο 4 και, κατά 

περίπτωση, το άρθρο 5α, και τα αποτελέσματά τους, περιλαμβανομένης της 

αποτελεσματικότητας αυτών των μέτρων και του τρόπου συμμόρφωσής τους με 

τις απαιτήσεις του άρθρου 4 παράγραφος 2, στη δε περίπτωση μέτρων 

εκτίμησης και επαλήθευσης της ηλικίας, του τρόπου με τον οποίο 

συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του άρθρου 4 παράγραφος 3· 

β-α) τυχόν άλλα μέτρα μετριασμού που εφαρμόστηκαν πριν από τη διενέργεια της 

εκτίμησης κινδύνου και, εφόσον υπάρχουν, συμπληρωματικές πληροφορίες 

σχετικά με την αποτελεσματικότητα αυτών των μέτρων· 
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γ) όταν εντοπίζεται δυνητικός εναπομένων κίνδυνος κατά την έννοια του άρθρου 3 

παράγραφος 5, κάθε διαθέσιμη πληροφορία που είναι χρήσιμη για τον 

ακριβέστερο δυνατό προσδιορισμό των τμημάτων ή των συνιστωσών της 

υπηρεσίας, ή των συγκεκριμένων χρηστών ή ομάδων ή τύπων χρηστών σε 

σχέση με τα οποία προκύπτει ο δυνητικός εναπομένων κίνδυνος· 

γ-α) αυτοαξιολόγηση βάσει των κριτηρίων που καθορίζονται για την 

κατηγοριοποίηση των κινδύνων της υπηρεσίας ή των τμημάτων ή των 

συνιστωσών της υπηρεσίας, κατά το υπόδειγμα που καταρτίζεται σύμφωνα με 

το άρθρο 5 παράγραφος 2α· 

δ) κατά πόσον ο πάροχος ζητεί από τη συντονιστική αρχή εγκατάστασης την άδεια 

εμφάνισης του σήματος μειωμένου κινδύνου, όπως αναφέρεται στο άρθρο 5β. 

Η έκθεση αυτή περιλαμβάνει διαθέσιμες στατιστικές πληροφορίες που τεκμηριώνουν 

και απεικονίζουν την αποτελεσματικότητα των μέτρων μετριασμού. 

Οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι υπηρεσιών διαπροσωπικών 

επικοινωνιών μπορούν στην εν λόγω έκθεση να γνωστοποιούν την ύπαρξη στοιχείων 

που αποδεικνύουν ότι η υπηρεσία ή τμήματα ή συνιστώσες της υπηρεσίας 

χρησιμοποιούνται με σκοπό τη διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών για την 

οποία ενδέχεται να απαιτείται η έκδοση εντολής εντοπισμού σύμφωνα με το άρθρο 7 

παράγραφος 4. 

2. Εντός τριών μηνών από την παραλαβή της έκθεσης, η συντονιστική αρχή εγκατάστασης 

την αξιολογεί και αποφασίζει, βάσει της ίδιας της έκθεσης και λαμβάνοντας υπόψη τυχόν 

άλλες σχετικές πληροφορίες που έχει στη διάθεσή της, αν η εκτίμηση κινδύνου έχει 

διενεργηθεί ή επικαιροποιηθεί ενδελεχώς και αν τα μέτρα μετριασμού έχουν ληφθεί 

σύμφωνα με τις απαιτήσεις των άρθρων 3 και 4, αξιολογεί δε το επίπεδο του 

εναπομένοντος κινδύνου. 

Βάσει της αξιολόγησης του επιπέδου του εναπομένοντος κινδύνου και λαμβάνοντας 

υπόψη την αυτοαξιολόγηση που διενεργήθηκε από τους παρόχους υπηρεσιών 

φιλοξενίας και τους παρόχους υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών με βάση τα 

κριτήρια που έχουν θεσπιστεί για την κατηγοριοποίηση των κινδύνων, η 

συντονιστική αρχή εγκατάστασης προσδιορίζει την κατηγορία κινδύνου που 

αποδίδεται στην υπηρεσία ή τα τμήματα ή τις συνιστώσες της υπηρεσίας, 

εφαρμόζοντας τη μεθοδολογία και τα κριτήρια που θεσπίζονται σύμφωνα με το 

άρθρο 5 παράγραφος 2α. 

Η υπηρεσία ή τα τμήματα ή οι συνιστώσες της υπηρεσίας κατατάσσονται στις 

ακόλουθες κατηγορίες: 

α) υψηλού κινδύνου· 

β) μεσαίου κινδύνου· 

γ) χαμηλού κινδύνου. 
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Η απόφαση της συντονιστικής αρχής εγκατάστασης με την οποία καθορίζεται η 

κατηγορία κινδύνου, συμπεριλαμβανομένης της ημερομηνίας έως την οποία ο 

πάροχος υποχρεούται να επικαιροποιήσει την εκτίμηση κινδύνου, γνωστοποιείται 

στους ενδιαφερόμενους παρόχους, καταγράφεται από τη συντονιστική αρχή 

εγκατάστασης και κοινοποιείται στο Κέντρο της ΕΕ. 

Η συντονιστική αρχή εγκατάστασης μπορεί να ζητήσει από το Κέντρο της ΕΕ να 

συνδράμει στην αξιολόγηση των μέτρων μετριασμού που λαμβάνει ο πάροχος, στην 

αξιολόγηση του επιπέδου του εναπομένοντος κινδύνου και στον προσδιορισμό της 

κατηγορίας κινδύνου που αποδίδεται στην υπηρεσία ή στα τμήματα ή τις συνιστώσες 

της υπηρεσίας. 

Εάν ο πάροχος έχει υποβάλει το αίτημα που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο 

δ), η συντονιστική αρχή αποφασίζει σχετικά με την έκδοση της άδειας εμφάνισης του 

σήματος μειωμένου κινδύνου σύμφωνα με το άρθρο 5β. 

2α. Η κατηγοριοποίηση κινδύνου βασίζεται στην έκθεση που υποβάλλουν οι πάροχοι στη 

συντονιστική αρχή εγκατάστασης σύμφωνα με το άρθρο 5, ιδίως στην εκτίμηση 

κινδύνου από τους παρόχους, στα μέτρα μετριασμού που έλαβαν και στην 

αυτοαξιολόγησή τους, καθώς και σε κάθε άλλη σχετική πληροφορία που έχει στη 

διάθεσή της η συντονιστική αρχή εγκατάστασης ή το Κέντρο της ΕΕ. Η μεθοδολογία 

και τα κριτήρια για την κατηγοριοποίηση του κινδύνου καθιστούν δυνατή την 

αντικειμενική, διαφανή και κατανοητή ταξινόμηση των κινδύνων των υπηρεσιών που 

σχετίζονται με τη σεξουαλική κακοποίηση παιδιών με βάση τη βαθμολόγηση των 

δεικτών κινδύνου, όπως περιγράφεται κατωτέρω: 

α) Το υπόδειγμα για την αυτοαξιολόγηση των παρόχων είναι διαθέσιμο 

σε διάφορες εκδόσεις, λαμβανομένων υπόψη του μεγέθους και του είδους 

των υπηρεσιών που προσφέρουν οι πάροχοι, όπως αναφέρεται στο 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIV. 

β) Η βαθμολόγηση βασίζεται στα ακόλουθα κριτήρια: το μέγεθος, το είδος και τη 

βασική αρχιτεκτονική της υπηρεσίας, τις πολιτικές και τις λειτουργίες 

ασφάλειας εκ του σχεδιασμού για την αντιμετώπιση των εντοπισθέντων 

κινδύνων και τη χαρτογράφηση των τάσεων των χρηστών. 

γ) Τα κριτήρια κινδύνου αναλύονται σε δείκτες κινδύνου όπως περιγράφονται 

στον κατάλογο δεικτών κινδύνου που περιλαμβάνεται στο ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIV. 

δ) Οι δείκτες κινδύνου σταθμίζονται με διαφανή και κατανοητό τρόπο ανάλογα με 

τον αντίκτυπό τους στους κινδύνους μιας υπηρεσίας που σχετίζονται με τη 

σεξουαλική κακοποίηση παιδιών, βάσει της μεθοδολογίας και των κριτηρίων 

που καθορίζονται στο ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIV. 

ε) Το αποτέλεσμα της βαθμολόγησης είναι ποσοτικό και συγκρίσιμο και προβλέπει 

την ταξινόμηση σε υπηρεσίες υψηλού, μεσαίου και χαμηλού κινδύνου. 

Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις 

σύμφωνα με το άρθρο 86 για να εξειδικεύσει και να τροποποιήσει το 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIV που καθορίζει τη μεθοδολογία και τα κριτήρια για την 

κατηγοριοποίηση του κινδύνου σύμφωνα με την παρούσα παράγραφο, καθώς και για 

να καταρτίσει και να τροποποιήσει το υπόδειγμα για την αυτοαξιολόγηση των 

παρόχων. 
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2β. Όταν η συντονιστική αρχή εγκατάστασης εκτιμά ότι ο εναπομένων κίνδυνος, όπως 

αξιολογήθηκε σύμφωνα με τις παραγράφους 2 και 2α, είναι σημαντικός σε σχέση με 

την πιθανή κατάχρηση υπηρεσίας υψηλού κινδύνου για τη διάδοση νέου υλικού 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών ή την άγρα παιδιών, ενημερώνει σχετικά τον 

πάροχο αμελλητί. Μετά την εν λόγω κοινοποίηση, ο πάροχος, σε συνεργασία με το 

Κέντρο της ΕΕ σύμφωνα με το άρθρο 50 παράγραφος 1α, λαμβάνει τα αναγκαία 

μέτρα προκειμένου να συμβάλει αποτελεσματικά στην ανάπτυξη των σχετικών 

τεχνολογιών εντοπισμού. Η συνεισφορά αυτή είναι ανάλογη προς τις οικονομικές, 

τεχνικές και επιχειρησιακές ικανότητες του παρόχου. 

3. Εάν είναι αναγκαίο για την αξιολόγηση, η συντονιστική αρχή δύναται να ζητήσει 

περαιτέρω πληροφορίες από τον πάροχο, εντός εύλογου χρονικού διαστήματος που ορίζει 

η ίδια. Το εν λόγω χρονικό διάστημα δεν μπορεί να υπερβαίνει τις δύο εβδομάδες. 

Η προθεσμία που αναφέρεται στην […] παράγραφο 2 αναστέλλεται έως ότου 

παρασχεθούν οι πρόσθετες αυτές πληροφορίες. 

4. […] 

5. Οι πάροχοι, κατά τη διαβίβαση της έκθεσης στη συντονιστική αρχή εγκατάστασης 

σύμφωνα με την παράγραφο 1, τη διαβιβάζουν και στο Κέντρο της ΕΕ. 

6. Οι πάροχοι, κατόπιν αιτήματος, διαβιβάζουν την έκθεση στους παρόχους καταστημάτων 

εφαρμογών λογισμικού, καθόσον αυτό είναι αναγκαίο για την εκτίμηση που αναφέρεται 

στο άρθρο 6 παράγραφος 2. Εάν είναι αναγκαίο, μπορούν να απαλείφουν εμπιστευτικές 

πληροφορίες από τις εκθέσεις. 

Άρθρο 5a 

Προσαρμοσμένη ή πρόσθετη εκτίμηση κινδύνου ή μέτρα μετριασμού του κινδύνου 

1. Με την επιφύλαξη των άρθρων 27 έως 29, όταν, βάσει της αναφερόμενης στο άρθρο 5 

παράγραφος 2 αξιολόγησής της η συντονιστική αρχή εγκατάστασης διαπιστώσει ότι 

πάροχος ο οποίος προσφέρει υπηρεσία ή τμήματα ή συνιστώσες υπηρεσίας η οποία 

έχει ταξινομηθεί ως υψηλού ή μεσαίου κινδύνου δεν πληροί τις απαιτήσεις των 

άρθρων 3 ή 4, απαιτεί από τον πάροχο υπηρεσιών φιλοξενίας ή τον πάροχο υπηρεσιών 

διαπροσωπικών επικοινωνιών να προβεί σε μία ή περισσότερες από τις ακόλουθες 

ενέργειες, όσον αφορά τα τμήματα ή τις συνιστώσες υπηρεσίας που έχει ταξινομηθεί 

ως υψηλού ή μεσαίου κινδύνου, κατά περίπτωση: 

α) να διενεργήσει εκ νέου ή να επικαιροποιήσει την εκτίμηση κινδύνου σύμφωνα 

με το άρθρο 3, μεταξύ άλλων τροποποιώντας, όπου ενδείκνυται, τη μεθοδολογία 

που χρησιμοποιήθηκε για τη διενέργειά της, και να υποβάλει σχετική έκθεση 

σύμφωνα με το άρθρο 5· 

β) να υλοποιήσει, να επανεξετάσει, να τροποποιήσει, να διακόψει ή να επεκτείνει 

ορισμένα ή όλα τα μέτρα μετριασμού του κινδύνου που ελήφθησαν σύμφωνα με 

το άρθρο 4· 

γ) να λάβει πρόσθετα μέτρα μετριασμού του κινδύνου σύμφωνα με το άρθρο 4. 
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Η συντονιστική αρχή εγκατάστασης μπορεί να ζητήσει από το Κέντρο της ΕΕ να 

γνωμοδοτήσει σχετικά με τεχνικές πτυχές των πιθανών ενεργειών που σκοπεύει να 

απαιτήσει σύμφωνα με το πρώτο εδάφιο. 

2. Πάροχος ο οποίος υποχρεούται να προβεί στις ενέργειες που ορίζονται στην 

παράγραφο 1 στοιχεία β) ή γ) διενεργεί εκ νέου ή επικαιροποιεί την εκτίμηση 

κινδύνου σύμφωνα με το άρθρο 3, ώστε να ληφθούν υπόψη οι εν λόγω ενέργειες, και 

υποβάλλει σχετική έκθεση σύμφωνα με το άρθρο 5. Στην έκθεση που αφορά την εκ 

νέου διενέργεια ή την επικαιροποίηση της εκτίμησης κινδύνου, ο πάροχος 

διευκρινίζει επίσης και επεξηγεί τις ενέργειες που εκτελέστηκαν σύμφωνα με την 

παράγραφο 1, εντός προθεσμίας που ορίζει η συντονιστική αρχή. Η προθεσμία πρέπει 

να είναι εύλογη, λαμβανομένης υπόψη της πολυπλοκότητας των απαιτούμενων 

ενεργειών. 

3. Η συντονιστική αρχή εγκατάστασης, κατά παρέκκλιση από τα χρονικά διαστήματα 

που ορίζονται στο άρθρο 3 παράγραφος 4 και στο άρθρο 5 παράγραφος 1, ορίζει 

εύλογο χρονικό διάστημα για την εκτέλεση των ενεργειών που αναφέρονται στην 

παράγραφο 1 και για την υποβολή των εκθέσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 

2. Η προθεσμία πρέπει να είναι εύλογη, λαμβανομένης υπόψη της πολυπλοκότητας 

των απαιτούμενων ενεργειών. 

4. Η συντονιστική αρχή εγκατάστασης δύναται να συστήσει σε πάροχο ο οποίος 

προσφέρει μια υπηρεσία ή τμήματα ή συνιστώσες υπηρεσίας που έχει ταξινομηθεί ως 

χαμηλού κινδύνου να προβεί σε μία ή περισσότερες από τις ενέργειες που 

απαριθμούνται στην παράγραφο 1, όσον αφορά τα τμήματα ή τις συνιστώσες μιας 

υπηρεσίας που έχει ταξινομηθεί ως χαμηλού κινδύνου, κατά περίπτωση. 

Άρθρο 5β 

Σήμα μειωμένου κινδύνου 

1. Όταν πληρούνται αμφότερες οι ακόλουθες προϋποθέσεις, η συντονιστική αρχή 

εγκατάστασης επιτρέπει σε πάροχο υπηρεσιών φιλοξενίας ή σε πάροχο υπηρεσιών 

διαπροσωπικών επικοινωνιών, κατόπιν αιτιολογημένου και αυτόβουλου αιτήματός 

του, όπως αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχείο δ), να αναρτά δημόσια 

διακριτικό σήμα μειωμένου κινδύνου ως σαφή οπτική αναπαράσταση προς τους 

χρήστες, δηλώνοντας ότι η συγκεκριμένη υπηρεσία πληροί αυτές τις προϋποθέσεις: 

α) η συντονιστική αρχή θεωρεί ότι ο πάροχος έχει διενεργήσει την εκτίμηση 

κινδύνου σύμφωνα με το άρθρο 3 και έχει λάβει όλα τα εύλογα μέτρα 

μετριασμού του κινδύνου σύμφωνα με το άρθρο 4 και, κατά περίπτωση, 

σύμφωνα με το άρθρο 5α· 

β) η συντονιστική αρχή θεωρεί ότι δεν είναι αναγκαίο να κινηθεί η διαδικασία για 

την έκδοση εντολής εντοπισμού σύμφωνα με το άρθρο 7, λαμβανομένων ιδίως 

υπόψη της φύσης και της έκτασης οποιουδήποτε τυχόν εναπομένοντος κινδύνου 

που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 2 καθώς και των προϋποθέσεων που 

ορίζονται στο άρθρο 7 παράγραφος 4. 
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2. Το σήμα τοποθετείται μόνο αφού παραληφθεί η άδεια που αναφέρεται στην 

παράγραφο 1. Ο πάροχος δεν εμφανίζει το σήμα όταν η άδεια έχει ανασταλεί ή 

ανακληθεί σύμφωνα με την παράγραφο 4, περίπτωση στην οποία ο πάροχος οφείλει 

να παύσει να το εμφανίζει εντός 24 ωρών. 

3. Πάροχοι που έχουν λάβει άδεια σύμφωνα με την παράγραφο 1, για όσο χρονικό 

διάστημα η άδεια λειτουργίας δεν ανακαλείται ή αναστέλλεται, προβαίνουν σε 

αμφότερες τις παρακάτω ενέργειες: 

α) εμφανίζουν ευδιάκριτα το σήμα στην οικεία υπηρεσία· 

β) περιλαμβάνουν, με σαφή και εύληπτο τρόπο, τις αναγκαίες διευκρινίσεις 

σχετικά με το σήμα στους όρους και τις προϋποθέσεις τους, μεταξύ άλλων 

σχετικά με τις προϋποθέσεις που έχουν πληρωθεί ώστε να επιτραπεί η εμφάνιση 

του σήματος, και το γεγονός ότι η άδεια δεν συνεπάγεται ότι ο κίνδυνος της 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών έχει εξαλειφθεί πλήρως. 

4. Η συντονιστική αρχή που εξέδωσε άδεια σύμφωνα με την παράγραφο 1 επανεξετάζει 

τακτικά, και πάντως τουλάχιστον κάθε έξι μήνες, κατά πόσον εξακολουθούν να 

πληρούνται οι προϋποθέσεις που ορίζονται στην παράγραφο αυτή, λαμβάνοντας 

δεόντως υπόψη τις εκθέσεις κινδύνου σύμφωνα με το άρθρο 5 καθώς και κάθε άλλη 

σχετική πληροφορία. Εφόσον είναι αναγκαίο για τον σκοπό αυτόν, η συντονιστική 

αρχή δύναται να απαιτήσει από τον ενδιαφερόμενο πάροχο να προβεί σε μία από τις 

ακόλουθες ενέργειες, ή και σε αμφότερες: 

α) να διενεργήσει ή να επικαιροποιήσει εκτίμηση κινδύνου, να λάβει τα αναγκαία 

μέτρα μετριασμού του κινδύνου και να υποβάλει σχετική έκθεση σύμφωνα με 

τα άρθρα 3, 4 και 5 αντίστοιχα· 

β) να παράσχει κάθε άλλη σχετική πληροφορία. 

Η συντονιστική αρχή αναστέλλει αμέσως την άδεια στην περίπτωση που έχει εύλογες 

αμφιβολίες για το κατά πόσον ο πάροχος εξακολουθεί να συμμορφώνεται προς τις 

προϋποθέσεις της παραγράφου 1. Κατά τη διάρκεια της αναστολής, η συντονιστική 

αρχή επανεξετάζει τη συμμόρφωση αυτή, μεταξύ άλλων απαιτώντας, κατά 

περίπτωση, την παροχή πληροφοριών σύμφωνα με το πρώτο εδάφιο, και δίνοντας 

στον πάροχο τη δυνατότητα να διατυπώσει παρατηρήσεις εντός εύλογου χρονικού 

διαστήματος επί των πορισμάτων της και επί των ενεργειών στις οποίες σκοπεύει να 

προβεί στη συνέχεια. Η συντονιστική αρχή περατώνει την επανεξέταση αμελλητί και 

συνεκτιμώντας τυχόν παρατηρήσεις που έλαβε εντός της καθορισμένης προθεσμίας, 

είτε τερματίζοντας την αναστολή είτε ανακαλώντας την άδεια. 

Η συντονιστική αρχή ανακαλεί την άδεια εάν θεωρεί ότι ο πάροχος δεν 

συμμορφώνεται πλέον προς τις προϋποθέσεις της παραγράφου 1. Ανακαλεί επίσης 

την άδεια κατόπιν αιτήματος του παρόχου. 
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5. Οι συντονιστικές αρχές ενημερώνουν αμέσως τον ενδιαφερόμενο πάροχο και το 

Κέντρο της ΕΕ σχετικά με κάθε χορήγηση, αναστολή ή ανάκληση άδειας σύμφωνα με 

τις παραγράφους 1 και 4. Το Κέντρο της ΕΕ τηρεί δημόσια διαθέσιμο μητρώο των εν 

λόγω πληροφοριών. 

6. Η έκδοση άδειας σύμφωνα με την παράγραφο 1 δεν επηρεάζει τη δυνατότητα της 

συντονιστικής αρχής να κινήσει τη διαδικασία για την έκδοση εντολής εντοπισμού 

σύμφωνα με το άρθρο 7. 

7. Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις 

σύμφωνα με το άρθρο 86 για τη συμπλήρωση του παρόντος κανονισμού με τους 

απαραίτητους λεπτομερείς κανόνες σχετικά με τις αιτήσεις άδειας για τοποθέτηση 

του σήματος, σχετικά με την έκδοση, την αναστολή και την ανάκληση της άδειας, τον 

σχεδιασμό του σήματος, την εμφάνιση του σήματος και την παροχή πληροφοριών 

στους χρήστες που σχετίζονται με αυτό, την τακτική επανεξέταση της διαρκούς 

συμμόρφωσης με τις προϋποθέσεις και το μητρώο πληροφοριών. 

Άρθρο 6 

Υποχρεώσεις για τα καταστήματα εφαρμογών λογισμικού 

1. Οι πάροχοι καταστημάτων εφαρμογών λογισμικού: 

α) καταβάλλουν εύλογες προσπάθειες προκειμένου να αξιολογούν, όπου είναι δυνατόν 

από κοινού με τους παρόχους εφαρμογών λογισμικού, κατά πόσον κάθε υπηρεσία 

που προσφέρεται μέσω των εφαρμογών λογισμικού για τις οποίες διαμεσολαβούν 

ενέχει τον κίνδυνο να χρησιμοποιηθεί για την άγρα παιδιών· 

β) λαμβάνουν εύλογα μέτρα προκειμένου να εμποδίζουν την πρόσβαση παιδιών-

χρηστών στις εφαρμογές λογισμικού για τις οποίες έχουν εντοπίσει σημαντικό 

κίνδυνο χρήσης της οικείας υπηρεσίας με σκοπό την άγρα παιδιών· 

γ) λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα επαλήθευσης της ηλικίας και εκτίμησης της ηλικίας 

με σκοπό την αξιόπιστη ταυτοποίηση των παιδιών-χρηστών στις υπηρεσίες τους, 

πράγμα που τους δίνει τη δυνατότητα να λαμβάνουν τα μέτρα που αναφέρονται στο 

στοιχείο β). Αυτά τα μέτρα επαλήθευσης και εκτίμησης της ηλικίας πρέπει να 

συνάδουν με την προστασία της ιδιωτικής ζωής, να είναι αναλογικά, διαφανή, 

αποτελεσματικά, ακριβή, να μην εισάγουν διακρίσεις, να είναι προσβάσιμα και 

να λαμβάνουν πρωτίστως υπόψη το υπέρτατο συμφέρον του παιδιού. 

2. Κατά την εκτίμηση του κινδύνου που αναφέρεται στην παράγραφο 1, ο πάροχος λαμβάνει 

υπόψη όλες τις διαθέσιμες πληροφορίες, περιλαμβανομένων των αποτελεσμάτων της 

εκτίμησης κινδύνου που διενεργήθηκε ή επικαιροποιήθηκε σύμφωνα με το άρθρο 3. 

3. Οι πάροχοι καταστημάτων εφαρμογών λογισμικού καθιστούν διαθέσιμες στο κοινό τις 

πληροφορίες που περιγράφουν τη διαδικασία και τα κριτήρια που χρησιμοποιούνται για 

την εκτίμηση κινδύνου, καθώς και τα μέτρα που αναφέρονται στην παράγραφο 1. 

Η περιγραφή αυτή δεν περιλαμβάνει πληροφορίες που ενδέχεται να μειώσουν την 

αποτελεσματικότητα […] των επίμαχων μέτρων. 
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4. Η Επιτροπή, σε συνεργασία με τις συντονιστικές αρχές και το Κέντρο της ΕΕ και μετά από 

διεξαγωγή δημόσιας διαβούλευσης, δύναται να εκδίδει κατευθυντήριες γραμμές για την 

εφαρμογή των παραγράφων 1, 2 και 3, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη ιδίως τις σχετικές 

τεχνολογικές εξελίξεις και τον τρόπο με τον οποίο προσφέρονται και χρησιμοποιούνται οι 

υπηρεσίες που καλύπτονται από τις εν λόγω διατάξεις. 

Τμήμα 2 

Υποχρεώσεις εντοπισμού 

Άρθρο 7 

Έκδοση εντολών εντοπισμού 

1. Η συντονιστική αρχή εγκατάστασης έχει την εξουσία να ζητήσει από την αρμόδια 

δικαστική αρχή του κράτους μέλους που την όρισε ή από […] ανεξάρτητη διοικητική αρχή 

του οικείου κράτους μέλους να εκδώσει εντολή εντοπισμού με την οποία καλείται ο 

πάροχος υπηρεσιών φιλοξενίας ή ο πάροχος υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών που 

έχουν ταξινομηθεί ως υψηλού κινδύνου σύμφωνα με το άρθρο 5 παράγραφος 2 ή 

τμημάτων ή συνιστωσών των υπηρεσιών που έχουν ταξινομηθεί ως υψηλού κινδύνου 

και οι οποίες υπάγονται στη δικαιοδοσία του εν λόγω κράτους μέλους να λάβει τα μέτρα 

που προσδιορίζονται στο άρθρο 10 με αποκλειστικό σκοπό να […] εντοπίσει σε οπτικό 

περιεχόμενο ή σε URL τη διάδοση γνωστού διαδικτυακού υλικού σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών σε συγκεκριμένη υπηρεσία ή τμήματα ή συνιστώσες της 

υπηρεσίας, που έχουν ταξινομηθεί ως υψηλού κινδύνου σύμφωνα με το άρθρο 5 

παράγραφος 2, για περιορισμένο χρονικό διάστημα, όπως προβλέπεται στην 

παράγραφο 9. Τα κράτη μέλη δύνανται να αποφασίσουν ότι οι εντολές εντοπισμού 

μπορούν να εκδίδονται από τη συντονιστική αρχή εγκατάστασης με την επιφύλαξη 

προηγούμενης έγκρισης από δικαστική αρχή ή ανεξάρτητη διοικητική αρχή. 

2. Η συντονιστική αρχή εγκατάστασης, πριν ζητήσει την έκδοση ή την άδεια έκδοσης 

εντολής εντοπισμού, διενεργεί τις έρευνες και εκτιμήσεις που είναι αναγκαίες προκειμένου 

να διαπιστωθεί κατά πόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις της παραγράφου 4. 

Προς τον σκοπό αυτόν, δύναται […] να απαιτήσει από τον πάροχο να υποβάλει τις 

αναγκαίες πληροφορίες, πέραν της έκθεσης και των περαιτέρω πληροφοριών που 

αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφοι 1 και 3 και στο άρθρο 5α παράγραφος 2, 

αντίστοιχα, εντός εύλογου χρονικού διαστήματος που ορίζεται από την εν λόγω 

συντονιστική αρχή, ή να ζητήσει από το Κέντρο της ΕΕ, από άλλη δημόσια αρχή ή 

σχετικούς εμπειρογνώμονες ή οντότητες να παράσχουν τις αναγκαίες περαιτέρω 

πληροφορίες. Δύναται επίσης να ζητήσει τη συνδρομή του Κέντρου της ΕΕ για να 

εκτελέσει δοκιμές προσομοίωσης σύμφωνα με το άρθρο 47α στην εν λόγω υπηρεσία, 

ώστε να εξακριβώσει κατά πόσον συντρέχουν αντικειμενικές ενδείξεις, όπως 

αναφέρεται στο στοιχείο α) των παραγράφων 5 ή 6, κατά περίπτωση. 

3. Όταν η συντονιστική αρχή εγκατάστασης κρίνει ότι κατ’ αρχήν πληρούνται οι 

προϋποθέσεις της παραγράφου 4: 
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α) καταρτίζει σχέδιο αίτησης για την έκδοση εντολής εντοπισμού, προσδιορίζοντας τα 

κύρια στοιχεία του περιεχομένου της εντολής εντοπισμού την οποία σκοπεύει να 

ζητήσει, μεταξύ των οποίων και την αναγκαιότητα υποβολής της αίτησης· 

β) υποβάλλει το σχέδιο αίτησης στον πάροχο και στο Κέντρο της ΕΕ· 

γ) δίνει στον πάροχο τη δυνατότητα να υποβάλει παρατηρήσεις για το σχέδιο αίτησης 

εντός εύλογης προθεσμίας που ορίζει η ίδια· 

δ) καλεί το Κέντρο της ΕΕ να γνωμοδοτήσει επί του σχεδίου αίτησης εντός προθεσμίας 

τεσσάρων εβδομάδων από την ημερομηνία παραλαβής του σχεδίου αίτησης. 

Όταν, λαμβανομένων υπόψη των παρατηρήσεων του παρόχου και της γνώμης του 

Κέντρου της ΕΕ, η οικεία συντονιστική αυτή εξακολουθεί να θεωρεί ότι πληρούνται οι 

προϋποθέσεις της παραγράφου 4, υποβάλλει εκ νέου στον πάροχο το σχέδιο αίτησης, 

προσαρμοσμένο δεόντως. Στην περίπτωση αυτή, ο πάροχος προβαίνει, εντός εύλογης 

προθεσμίας που ορίζεται από τη συντονιστική αρχή, σε όλες τις ακόλουθες ενέργειες: 

α) καταρτίζει σχέδιο υλοποίησης στο οποίο καθορίζονται τα μέτρα που προτίθεται να 

λάβει προκειμένου να εκτελέσει τη ζητούμενη εντολή εντοπισμού, 

περιλαμβανομένων λεπτομερών πληροφοριών σχετικά με τις προβλεπόμενες 

τεχνολογίες και διασφαλίσεις· 

β) […] 

γ) […] όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις των άρθρων 35 και 36 του κανονισμού (ΕΕ) 

2016/679, προσαρμόζει το σχέδιο υλοποίησης, εφόσον είναι αναγκαίο βάσει του 

αποτελέσματος της εκτίμησης αντικτύπου σχετικά με την προστασία δεδομένων και 

προκειμένου να ληφθεί υπόψη η γνώμη της αρχής προστασίας δεδομένων που 

παρασχέθηκε στο πλαίσιο της προηγούμενης διαβούλευσης· 

δ) υποβάλλει στη συντονιστική αρχή το σχέδιο υλοποίησης, επισυνάπτοντας, κατά 

περίπτωση, τη γνώμη της αρμόδιας αρχής προστασίας δεδομένων και 

προσδιορίζοντας τον τρόπο με τον οποίο το σχέδιο υλοποίησης προσαρμόστηκε 

βάσει του αποτελέσματος της εκτίμησης αντικτύπου σχετικά με την προστασία 

δεδομένων και την προαναφερθείσα γνώμη. 

Όταν, λαμβανομένων υπόψη του σχεδίου υλοποίησης του παρόχου και των γνωμών που 

ελήφθησαν από την αρχή προστασίας δεδομένων και το Κέντρο της ΕΕ, κατά 

περίπτωση, η συντονιστική αρχή εξακολουθεί να θεωρεί ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις 

της παραγράφου 4, υποβάλλει στην αρμόδια δικαστική αρχή ή στην ανεξάρτητη 

διοικητική αρχή την αίτηση για την έκδοση ή για την άδεια έκδοσης εντολής 

εντοπισμού, προσαρμοσμένη κατά περίπτωση. Επισυνάπτει στην αίτηση το σχέδιο 

υλοποίησης του παρόχου και τις γνώμες του Κέντρου της ΕΕ και της αρχής προστασίας 

δεδομένων και, κατά περίπτωση, τους λόγους απόκλισης από τις ληφθείσες γνώμες. 



 

 

13726/1/24 REV 1  ΚΒ/μκρ/ΦΒ 63 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ JAI.1 LIMITE EL 
 

4. Η συντονιστική αρχή εγκατάστασης ζητεί την έκδοση ή την άδεια έκδοσης της εντολής 

εντοπισμού η οποία τεκμηριώνεται βάσει του αιτιολογημένου σκεπτικού και των 

σχετικών λόγων που παραθέτει, και η αρμόδια δικαστική αρχή ή η ανεξάρτητη 

διοικητική αρχή δύναται […] να εκδίδει ή να επιτρέπει την έκδοση της εντολής 

εντοπισμού από την συντονιστική αρχή εγκατάστασης , εάν κρίνει ότι πληρούνται οι 

ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) υπάρχουν στοιχεία που αποδεικνύουν ότι υφίσταται σημαντικός και παρών ή 

προβλέψιμος κίνδυνος να χρησιμοποιηθεί η υπηρεσία υψηλού κινδύνου ή τμήματα 

ή συνιστώσες αυτής με σκοπό τη διάδοση γνωστού υλικού διαδικτυακής 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, κατά την έννοια της παραγράφου […] 5 […]· 

β) οι λόγοι για την έκδοση της εντολής εντοπισμού υπερκεράζουν τις αρνητικές 

συνέπειες για τα δικαιώματα και τα έννομα συμφέροντα όλων των θιγόμενων μερών, 

λαμβανομένης ιδίως υπόψη της ανάγκης να διασφαλιστεί μια δίκαιη ισορροπία 

μεταξύ των θεμελιωδών δικαιωμάτων των μερών αυτών. 

Κατά την αξιολόγηση του κατά πόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις του πρώτου εδαφίου, 

λαμβάνονται υπόψη όλα τα σχετικά πραγματικά περιστατικά και περιστάσεις της υπό 

εξέταση περίπτωσης, και ιδίως: 

α) η εκτίμηση κινδύνου που διενεργήθηκε ή επικαιροποιήθηκε και τα τυχόν μέτρα 

μετριασμού που έλαβε ο πάροχος σύμφωνα με τα άρθρα 3 και 4, περιλαμβανομένων 

τυχόν μέτρων μετριασμού που ελήφθησαν, επανεξετάστηκαν, ανεστάλησαν ή 

επεκτάθηκαν σύμφωνα με το άρθρο 5α […], κατά περίπτωση· 

β) τυχόν περαιτέρω πληροφορίες που ελήφθησαν σύμφωνα με την παράγραφο 2 ή 

οποιεσδήποτε άλλες σχετικές πληροφορίες που έχει στη διάθεσή της η συντονιστική 

αρχή, ιδίως όσον αφορά τη χρήση, τον σχεδιασμό και τη λειτουργία της υπηρεσίας, 

τις οικονομικές και τεχνολογικές δυνατότητες και το μέγεθος του παρόχου, καθώς 

και τις δυνητικές συνέπειες των μέτρων που πρέπει να ληφθούν για την εκτέλεση της 

εντολής εντοπισμού σε όλα τα λοιπά θιγόμενα μέρη· 

γ) η γνώμη και το σχέδιο υλοποίησης του παρόχου που υποβάλλονται σύμφωνα με την 

παράγραφο 3· 

γ-α) η αναγκαιότητα και η αναλογικότητα όσον αφορά την περίοδο εφαρμογής, η 

επεμβατικότητα των τεχνολογιών, που εγκρίνονται με εκτελεστική πράξη 

σύμφωνα με το άρθρο 10 παράγραφος 2, ο αντίκτυπος στα θεμελιώδη 

δικαιώματα και η δυνατότητα περιορισμού του πεδίου εφαρμογής σε τμήματα ή 

συνιστώσες μιας υπηρεσίας και άλλες διασφαλίσεις που προβλέπονται σύμφωνα 

με την παράγραφο 8· 

δ) οι γνώμες του Κέντρου της ΕΕ και της αρχής προστασίας δεδομένων που 

υποβάλλονται σύμφωνα με την παράγραφο 3. 

Όσον αφορά το δεύτερο εδάφιο στοιχείο δ), όταν η οικεία συντονιστική αρχή αποκλίνει 

σημαντικά από τις γνώμες που ελήφθησαν από το Κέντρο της ΕΕ, ενημερώνει σχετικά το 

Κέντρο της ΕΕ και την Επιτροπή, διασαφηνίζοντας τα σημεία και τους κύριους λόγους της 

απόκλισης. 
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5. […] Ο σημαντικός κίνδυνος για τον οποίο γίνεται λόγος στην παράγραφο 4 πρώτο εδάφιο 

στοιχείο α) θεωρείται ότι υφίσταται όταν πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) […] συντρέχουν αντικειμενικές ενδείξεις ότι, παρά τα όποια μέτρα μετριασμού 

έχει λάβει ή θα λάβει ο πάροχος, […] η υπηρεσία ή τμήματα ή συνιστώσες της 

υπηρεσίας υψηλού κινδύνου χρησιμοποιούνται ή θα χρησιμοποιηθούν σε 

σημαντικό βαθμό για τη διάδοση γνωστού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών· 

β) υπάρχουν στοιχεία που αποδεικνύουν ότι η υπηρεσία ή ανάλογη υπηρεσία, εάν η 

υπηρεσία δεν έχει ακόμη προσφερθεί στην Ένωση κατά την ημερομηνία υποβολής 

της αίτησης για την έκδοση της εντολής εντοπισμού, έχει χρησιμοποιηθεί κατά τους 

τελευταίους 12 μήνες και σε σημαντικό βαθμό για τη διάδοση γνωστού υλικού 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

6. […] 
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7. […] 

8. Η συντονιστική αρχή εγκατάστασης, όταν ζητεί την έκδοση ή την άδεια έκδοσης εντολής 

εντοπισμού, και η αρμόδια δικαστική αρχή ή η ανεξάρτητη διοικητική αρχή, όταν 

εκδίδουν ή επιτρέπουν την έκδοση της εντολής εντοπισμού από τη συντονιστική αρχή 

εγκατάστασης, μεριμνούν ώστε η εντολή να είναι στοχευμένη και προσδιορισμένη 

προκειμένου οι αρνητικές συνέπειες που αναφέρονται στην παράγραφο 4 πρώτο εδάφιο 

στοιχείο β) να περιοριστούν στο απολύτως αναγκαίο μέτρο για την αποτελεσματική 

αντιμετώπιση του σημαντικού κινδύνου που αναφέρεται στο στοιχείο α) του εν λόγω 

εδαφίου. 

Προς τον σκοπό αυτόν, λαμβάνουν υπόψη όλες τις σχετικές παραμέτρους, μεταξύ άλλων 

τη διαθεσιμότητα επαρκώς αξιόπιστων τεχνολογιών εντοπισμού, ώστε να περιορίζουν 

στον μέγιστο δυνατό βαθμό το ποσοστό σφαλμάτων όσον αφορά τον εντοπισμό, και την 

καταλληλότητα και την αποτελεσματικότητά τους για την επίτευξη των στόχων του 

παρόντος κανονισμού, καθώς και τον αντίκτυπο των μέτρων στα δικαιώματα των 

θιγόμενων χρηστών, και απαιτούν τη λήψη των λιγότερο επεμβατικών μέτρων, σύμφωνα 

με το άρθρο 10, μεταξύ πλειόνων εξίσου αποτελεσματικών μέτρων. 
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Ειδικότερα, διασφαλίζουν ότι: 

α) όταν ο κίνδυνος περιορίζεται σε ταυτοποιήσιμο τμήμα ή συνιστώσα μιας υπηρεσίας, 

τα απαιτούμενα μέτρα εφαρμόζονται μόνο σε σχέση με αυτό το τμήμα ή τη 

συνιστώσα· 

β) εφόσον είναι αναγκαίο, ιδίως για τον περιορισμό των αρνητικών αυτών συνεπειών, 

προβλέπονται αποτελεσματικές και αναλογικές διασφαλίσεις πέραν εκείνων που 

προβλέπονται στο άρθρο 10 παράγραφοι 4, 5 και 6· 

γ) με την επιφύλαξη της παραγράφου 9, η περίοδος εφαρμογής περιορίζεται στο 

απολύτως αναγκαίο μέτρο. 

δ) ο εντοπισμός δεν εφαρμόζεται σε λογαριασμούς που χρησιμοποιούνται από το 

κράτος για σκοπούς εθνικής ασφάλειας, για τη διατήρηση της δημόσιας τάξης ή 

για στρατιωτικούς σκοπούς. 

9. Η αρμόδια […] αρχή […] προσδιορίζει στην εντολή εντοπισμού την περίοδο εφαρμογής 

της, αναφέροντας την ημερομηνία έναρξης και την ημερομηνία λήξης. 

Η ημερομηνία έναρξης καθορίζεται λαμβανομένου υπόψη του χρόνου που εύλογα 

απαιτείται προκειμένου ο πάροχος να λάβει τα αναγκαία μέτρα για να προετοιμάσει την 

εκτέλεση της εντολής εντοπισμού. Δεν ορίζεται νωρίτερα από τρεις μήνες από την 

ημερομηνία κατά την οποία ο πάροχος έλαβε την εντολή εντοπισμού, ούτε αργότερα από 

12 μήνες από την εν λόγω ημερομηνία. 

Η περίοδος εφαρμογής των εντολών εντοπισμού […] δεν μπορεί να υπερβαίνει τους 

24 μήνες […]. 

Άρθρο 8 

Πρόσθετοι κανόνες σχετικά με τις εντολές εντοπισμού 

1. Η αρμόδια δικαστική αρχή ή η ανεξάρτητη διοικητική αρχή ή η συντονιστική αρχή 

εγκατάστασης, με την επιφύλαξη προηγούμενης έγκρισης από δικαστική αρχή ή 

ανεξάρτητη διοικητική αρχή, εκδίδουν τις εντολές εντοπισμού που αναφέρονται στο 

άρθρο 7 χρησιμοποιώντας το υπόδειγμα που παρατίθεται στο παράρτημα I. Οι εντολές 

εντοπισμού περιλαμβάνουν: 

α) πληροφορίες σχετικά με τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν για την εκτέλεση της 

εντολής εντοπισμού, περιλαμβανομένων των δεικτών που πρέπει να 

χρησιμοποιηθούν και των διασφαλίσεων που πρέπει να προβλεφθούν, μεταξύ άλλων 

των απαιτήσεων αναφοράς που ορίζονται σύμφωνα με το άρθρο 9 παράγραφος 3 

και, κατά περίπτωση, τυχόν πρόσθετων διασφαλίσεων που αναφέρονται στο άρθρο 7 

παράγραφος 8· 

β) στοιχεία ταυτοποίησης της αρμόδιας [...] αρχής […] που εκδίδει την εντολή 

εντοπισμού και επαλήθευση της γνησιότητας της εντολής αφαίρεσης από την αρχή 

[…] αυτή· 
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γ) το όνομα του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του· 

δ) τη συγκεκριμένη υπηρεσία για την οποία εκδίδεται η εντολή εντοπισμού και, κατά 

περίπτωση, το τμήμα ή τη συνιστώσα της σχετικής υπηρεσίας, όπως αναφέρεται στο 

άρθρο 7 παράγραφος 8· 

ε) […]· 

στ) την ημερομηνία έναρξης και την ημερομηνία λήξης της εντολής εντοπισμού· 

ζ) επαρκώς λεπτομερή αιτιολόγηση της έκδοσης της εντολής εντοπισμού· 

η) μνεία του παρόντος κανονισμού ως νομικής βάσης της εντολής εντοπισμού· 

θ) την ημερομηνία, τη χρονοσφραγίδα και την ηλεκτρονική υπογραφή της […] αρχής 

που εκδίδει την εντολή εντοπισμού· 

ι) εύληπτες πληροφορίες σχετικά με τα ένδικα βοηθήματα που έχει στη διάθεσή του ο 

αποδέκτης της εντολής εντοπισμού, περιλαμβανομένων πληροφοριών σχετικά με 

ένδικη προσφυγή και τις προθεσμίες που ισχύουν για την προσφυγή αυτή. 

1α. Εάν μια εντολή εντοπισμού εκδίδεται από ανεξάρτητη διοικητική αρχή ή από τη 

συντονιστική αρχή εγκατάστασης κατόπιν προηγούμενης άδειας ανεξάρτητης 

διοικητικής αρχής, η εν λόγω ανεξάρτητη διοικητική αρχή θα πρέπει να απολαύει 

καθεστώτος που να της επιτρέπει να ενεργεί αντικειμενικά, αμερόληπτα και 

απαλλαγμένη από οποιαδήποτε εξωτερική επιρροή κατά την άσκηση των 

καθηκόντων της. 

2. Η αρμόδια […] αρχή […] που εκδίδει την εντολή εντοπισμού την απευθύνει στην κύρια 

εγκατάσταση του παρόχου ή, κατά περίπτωση, στον νόμιμο εκπρόσωπό του που ορίζεται 

σύμφωνα με το άρθρο 24. 

Η εντολή εντοπισμού διαβιβάζεται στο σημείο επαφής του παρόχου το οποίο αναφέρεται 

στο άρθρο 23 παράγραφος 1, στη συντονιστική αρχή εγκατάστασης και στο Κέντρο της 

ΕΕ, μέσω του συστήματος που θεσπίζεται σύμφωνα με το άρθρο 39 παράγραφος 2. 

Η εντολή εντοπισμού […] διαβιβάζεται σε οποιαδήποτε από τις επίσημες γλώσσες που 

έχει δηλώσει ο πάροχος σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 3. 

Η εντολή εντοπισμού μπορεί επίσης να διαβιβαστεί σε οποιαδήποτε από τις επίσημες 

γλώσσες του κράτους μέλους που εκδίδει την εντολή, υπό την προϋπόθεση ότι 

συνοδεύεται από μετάφραση τουλάχιστον των σημαντικότερων στοιχείων που είναι 

αναγκαία για την εκτέλεση της εντολής εντοπισμού σε οποιαδήποτε από τις επίσημες 

γλώσσες που έχει δηλώσει ο πάροχος σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 3. 
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3. Εάν ο πάροχος δεν μπορεί να εκτελέσει την εντολή εντοπισμού λόγω του ότι αυτή έχει 

πρόδηλα σφάλματα ή δεν περιέχει επαρκείς πληροφορίες για την εκτέλεσή της, 

ενημερώνει […] αμελλητί τη συντονιστική αρχή εγκατάστασης, χρησιμοποιώντας το 

υπόδειγμα που παρατίθεται στο παράρτημα II. Η συντονιστική αρχή προβαίνει σε 

εκτίμηση του ζητήματος και ζητεί από την αρμόδια δικαστική αρχή ή την 

ανεξάρτητη διοικητική αρχή που εξέδωσε ή επέτρεψε την έκδοση της εντολής 

εντοπισμού την τροποποίηση ή την ανάκληση της εντολής, εάν είναι αναγκαίο βάσει 

του αποτελέσματος της προαναφερθείσας εκτίμησης. 

Η αρμόδια αρχή που εξέδωσε την εντολή εντοπισμού ενημερώνει τον πάροχο για το 

αποτέλεσμα της εκτίμησης και τους λόγους για τους οποίους κατέληξε στην εν λόγω 

εκτίμηση. 

4. Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις σύμφωνα με 

το άρθρο 86 προκειμένου να τροποποιούνται τα παραρτήματα I και ΙΙ, όταν είναι αναγκαίο 

για τη βελτίωση των υποδειγμάτων με βάση τις σχετικές τεχνολογικές εξελίξεις ή την 

πρακτική πείρα που έχει αποκτηθεί. 

Άρθρο 9 

Ένδικα βοηθήματα, ενημέρωση, υποβολή εκθέσεων και τροποποίηση των εντολών εντοπισμού 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών 

που έχουν λάβει εντολή εντοπισμού, καθώς και οι χρήστες που επηρεάζονται από τα μέτρα 

που έχουν ληφθεί για την εκτέλεσή της, έχουν δικαίωμα πραγματικής προσφυγής. Το 

δικαίωμα αυτό περιλαμβάνει το δικαίωμα προσβολής της εντολής εντοπισμού ενώπιον των 

δικαστηρίων του κράτους μέλους της αρμόδιας […] αρχής […] που εξέδωσε την εντολή 

εντοπισμού. 

2. Όταν η εντολή εντοπισμού καταστεί οριστική, η αρμόδια δικαστική αρχή ή η ανεξάρτητη 

διοικητική αρχή που εξέδωσε ή επέτρεψε την έκδοση της εντολής εντοπισμού 

ενημερώνει αμελλητί τη συντονιστική αρχή εγκατάστασης. Η συντονιστική αρχή 

εγκατάστασης διαβιβάζει στη συνέχεια αμελλητί αντίγραφο […] της εντολής εντοπισμού 

σε όλες τις άλλες συντονιστικές αρχές μέσω του συστήματος που θεσπίζεται σύμφωνα με 

το άρθρο 39 παράγραφος 2. 

Για τους σκοπούς του πρώτου εδαφίου, η εντολή εντοπισμού καθίσταται οριστική μετά τη 

λήξη της προθεσμίας για την άσκηση ένδικου βοηθήματος, εάν δεν έχει ασκηθεί ένδικο 

βοήθημα σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο ή μετά την επικύρωση της εντολής εντοπισμού 

κατόπιν άσκησης ένδικου βοηθήματος. 

3. Όταν η περίοδος εφαρμογής της εντολής εντοπισμού υπερβαίνει τους 12 μήνες, […] η 

συντονιστική αρχή εγκατάστασης απαιτεί από τον πάροχο να της αναφέρει τις αναγκαίες 

πληροφορίες σχετικά με την εκτέλεση της εντολής εντοπισμού τουλάχιστον άπαξ, στα 

μέσα της περιόδου εφαρμογής. 

Οι εν λόγω εκθέσεις περιλαμβάνουν λεπτομερή περιγραφή των μέτρων που ελήφθησαν για 

την εκτέλεση της εντολής εντοπισμού, συμπεριλαμβανομένων των παρεχόμενων 

διασφαλίσεων, και πληροφορίες σχετικά με τη λειτουργία στην πράξη των εν λόγω 

μέτρων, ιδίως σχετικά με την αποτελεσματικότητά τους στον εντοπισμό της διάδοσης 

γνωστού […] υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών […], και σχετικά με τις συνέπειες 

των εν λόγω μέτρων στα δικαιώματα και τα έννομα συμφέροντα όλων των θιγόμενων 

μερών. 
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4. Η συντονιστική αρχή εγκατάστασης […] αξιολογεί, εάν είναι αναγκαίο και, σε κάθε 

περίπτωση, μετά την παραλαβή των αναφορών που αναφέρονται στην παράγραφο 3, κατά 

πόσον επήλθαν ουσιώδεις αλλαγές στους λόγους έκδοσης των εντολών εντοπισμού και, 

ιδίως, κατά πόσον εξακολουθούν να πληρούνται οι προϋποθέσεις του άρθρου 7 

παράγραφος 4. Συναφώς, συνεκτιμά τυχόν πρόσθετα μέτρα μετριασμού τα οποία δύναται 

να λάβει ο πάροχος για την αντιμετώπιση του σημαντικού κινδύνου που εντοπίστηκε κατά 

τον χρόνο έκδοσης της εντολής εντοπισμού. 

Η εν λόγω συντονιστική αρχή ζητεί από την αρμόδια δικαστική αρχή ή την ανεξάρτητη 

διοικητική αρχή που εξέδωσε ή επέτρεψε την έκδοση της εντολής εντοπισμού την 

τροποποίηση ή την ανάκληση της εντολής, εάν είναι αναγκαίο βάσει του αποτελέσματος 

της εν λόγω εκτίμησης. Οι διατάξεις του παρόντος τμήματος εφαρμόζονται στα αιτήματα 

αυτά κατ’ αναλογίαν. 

Άρθρο 10 

Τεχνολογίες και διασφαλίσεις 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών 

που έχουν λάβει εντολή εντοπισμού την εκτελούν μέσω της εγκατάστασης και της χρήσης 

τεχνολογιών εγκεκριμένων από την Επιτροπή για τον εντοπισμό της διάδοσης γνωστού 

[…] υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών […] χρησιμοποιώντας τους αντίστοιχους 

δείκτες που παρέχονται από το Κέντρο της ΕΕ σύμφωνα με το άρθρο 46. Στις υπηρεσίες 

διαπροσωπικών επικοινωνιών που χρησιμοποιούν διατερματική κρυπτογράφηση, οι 

εν λόγω τεχνολογίες εντοπίζουν τη διάδοση γνωστού υλικού σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών πριν από τη διαβίβασή του. 

2. Η Επιτροπή εκδίδει εκτελεστικές πράξεις για την έγκριση των τεχνολογιών που 

αναφέρονται στην παράγραφο 1 κατόπιν διαβούλευσης με το Κέντρο της ΕΕ, 

κάνοντας χρήση των κριτηρίων που ορίζονται στην παράγραφο 3. Οι εν λόγω 

εκτελεστικές πράξεις εκδίδονται σύμφωνα με τη διαδικασία εξέτασης η οποία 

αναφέρεται στο άρθρο 87. 

Ο πάροχος έχει το δικαίωμα να αγοράζει, να εγκαθιστά και να θέτει σε λειτουργία 

δωρεάν τεχνολογίες που διατίθενται από το Κέντρο της ΕΕ σύμφωνα με το άρθρο 50 

παράγραφος 1, με αποκλειστικό σκοπό την εκτέλεση της εντολής εντοπισμού. 

[…] Η χρήση των τεχνολογιών που αναφέρονται στην παράγραφο 1 και οι οποίες έχουν 

εγκριθεί από την Επιτροπή […] δεν επηρεάζει την ευθύνη του παρόχου να 

συμμορφώνεται με […] τις απαιτήσεις που ορίζονται στο παρόν άρθρο ούτε αποφάσεις 

που αυτός ενδέχεται να λάβει σε σχέση με τη χρήση των τεχνολογιών ή ως αποτέλεσμα 

αυτής της χρήσης. 

3. Οι τεχνολογίες: 

α) είναι αποτελεσματικές και κατάλληλες  για τον εντοπισμό της διάδοσης γνωστού 

[…] υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών […]· 
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α-α) δεν ενέχουν κινδύνους κυβερνοασφάλειας για τους οποίους είναι αδύνατον να 
ληφθούν αποτελεσματικά μέτρα μετριασμού· 

α-β) εάν εφαρμόζονται σε υπηρεσίες που χρησιμοποιούν διατερματική 
κρυπτογράφηση, πιστοποιείται από το Κέντρο της ΕΕ, μετά από δοκιμές που 
διεξάγονται με την υποστήριξη της οικείας επιτροπής τεχνολογίας, ότι η χρήση 
τους δεν θα οδηγήσει σε αποδυνάμωση της προστασίας που παρέχεται από την 
κρυπτογράφηση· 

β) περιορίζονται στον εντοπισμό οπτικού περιεχομένου και διευθύνσεων URL και 
δεν είναι σε θέση να συνάγουν την ουσία του περιεχομένου των επικοινωνιών, 
ούτε να εξάγουν άλλες πληροφορίες από τις σχετικές επικοινωνίες πέραν των 
πληροφοριών που είναι απολύτως αναγκαίες για τον εντοπισμό, με τη χρήση των 
δεικτών που αναφέρονται στην παράγραφο 1, προτύπων που υποδηλώνουν τη 
διάδοση γνωστού […] υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών […]· 

γ) συμβαδίζουν με τις τεχνολογικές εξελίξεις στον συγκεκριμένο τομέα και είναι οι 
λιγότερο επεμβατικές όσον αφορά τον αντίκτυπο στα δικαιώματα των χρηστών στην 
ιδιωτική και οικογενειακή ζωή, περιλαμβανομένου του απορρήτου των 
επικοινωνιών, και στην προστασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα· 

δ) είναι […] αξιόπιστες και ακριβείς, υπό την έννοια ότι περιορίζουν στον μέγιστο 
δυνατό βαθμό το ποσοστό σφαλμάτων όσον αφορά τον εντοπισμό και, όταν 
προκύπτουν τέτοια σφάλματα, καθιστούν δυνατή τη διόρθωση τους χωρίς 
αδικαιολόγητη καθυστέρηση. 

4. Ο πάροχος: 

α) λαμβάνει όλα τα αναγκαία μέτρα για να διασφαλίσει ότι οι τεχνολογίες και οι 
δείκτες, καθώς και η επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και άλλων 
σχετικών δεδομένων χρησιμοποιούνται με αποκλειστικό σκοπό τον εντοπισμό της 
διάδοσης γνωστού […] υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών […], στο μέτρο 
που είναι απολύτως αναγκαίο για την εκτέλεση των εντολών εντοπισμού που του 
έχουν απευθυνθεί [...]· Συγκεκριμένα, ο πάροχος: 

i) εντοπίζει, αναλύει και αξιολογεί ενδελεχώς τους κινδύνους 
κυβερνοασφάλειας που θα μπορούσαν να ενέχουν οι τεχνολογίες οι οποίες 
χρησιμοποιούνται για την εκτέλεση των εντολών εντοπισμού· 

ii) λαμβάνει όλα τα εύλογα μέτρα μετριασμού, προσαρμοσμένα στον δυνητικό 
κίνδυνο κυβερνοασφάλειας που έχει εντοπιστεί, για την ελαχιστοποίηση 
του εν λόγω κινδύνου· 

α-α) μόλις λάβει εντολή εντοπισμού σε υπηρεσίες διαπροσωπικών επικοινωνιών, 
περιορίζει τις λειτουργικές δυνατότητες της εν λόγω υπηρεσίας ώστε να 
αποτρέπεται η μετάδοση οπτικού περιεχομένου και διευθύνσεων URL χωρίς τη 
συγκατάθεση του χρήστη σύμφωνα με την παράγραφο 5 στοιχείο αα)· 

β) θεσπίζει αποτελεσματικές εσωτερικές διαδικασίες για την πρόληψη και, κατά 
περίπτωση, τον εντοπισμό και την άρση κάθε κατάχρησης, περιλαμβανομένης της 
κατάχρησης που προκαλείται από παραβίαση μέτρων κυβερνοασφάλειας, των 
τεχνολογιών, των δεικτών και των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και άλλων 
δεδομένων που αναφέρονται στο στοιχείο α), και της μη εξουσιοδοτημένης 
πρόσβασης στα εν λόγω δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα και σε άλλα δεδομένα, 
καθώς και της άνευ αδείας διαβίβασής τους· 

γ) διασφαλίζει τακτική ανθρώπινη εποπτεία στον βαθμό που αυτή είναι αναγκαία 
προκειμένου να εξασφαλίζεται ότι οι τεχνολογίες λειτουργούν με επαρκώς αξιόπιστο 
τρόπο και, όπου χρειάζεται, ανθρώπινη παρέμβαση, ιδίως όταν εντοπίζονται 
πιθανά σφάλματα· 
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δ) θεσπίζει και θέτει σε λειτουργία προσβάσιμο, ηλικιακά κατάλληλο και εύχρηστο 
μηχανισμό που επιτρέπει στους χρήστες να υποβάλλουν, εντός εύλογου χρονικού 
διαστήματος, καταγγελίες σχετικά με προβαλλόμενες παραβάσεις των υποχρεώσεών 
του βάσει του παρόντος τμήματος, καθώς και με τυχόν αποφάσεις που μπορεί να 
έχει λάβει ο πάροχος σε σχέση με τη χρήση των τεχνολογιών, περιλαμβανομένης της 
αφαίρεσης υλικού που έχουν παράσχει οι χρήστες ή της απενεργοποίησης της 
πρόσβασης σε αυτό, του αποκλεισμού των λογαριασμών των χρηστών ή της 
αναστολής ή διακοπής της παροχής της υπηρεσίας στους χρήστες, και την έγκαιρη 
διεκπεραίωση των καταγγελιών αυτών με αντικειμενικό και αποτελεσματικό τρόπο· 

ε) ενημερώνει τη συντονιστική αρχή, το αργότερο ένα μήνα πριν από την ημερομηνία 
έναρξης που ορίζεται στην εντολή εντοπισμού, σχετικά με την εφαρμογή των 
προβλεπόμενων μέτρων που ορίζονται στο σχέδιο υλοποίησης το οποίο αναφέρεται 
στο άρθρο 7 παράγραφος 3· 

στ) επανεξετάζει τακτικά τη λειτουργία των μέτρων που αναφέρονται στα στοιχεία α), 
α-α), β), γ) και δ) της παρούσας παραγράφου και τα προσαρμόζει όταν είναι 
αναγκαίο ώστε να διασφαλίζεται ότι πληρούνται οι απαιτήσεις που ορίζονται σε 
αυτά, τεκμηριώνει τη διαδικασία επανεξέτασης και τα αποτελέσματά της και 
περιλαμβάνει τις συγκεκριμένες πληροφορίες στην έκθεση του άρθρου 9 
παράγραφος 3. 

5. Ο πάροχος […] ζητεί τη συγκατάθεση των χρηστών για να εντοπίσει τη διάδοση 

γνωστού […] υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών με σκοπό την εκτέλεση 
εντολών εντοπισμού, αφού πρώτα τους ενημερώσει σχετικά με τους όρους και τις 
προϋποθέσεις χρήσης με σαφή, ευδιάκριτο και εύληπτο τρόπο σχετικά με τα εξής: 

α) για το γεγονός ότι, μόλις λάβει εντολή εντοπισμού, ο πάροχος […] χρησιμοποιεί 
τεχνολογίες για τον εντοπισμό γνωστού υλικού διαδικτυακής σεξουαλικής 
κακοποίησης παιδιών προκειμένου να εκτελέσει την εντολή εντοπισμού, για τους 
τρόπους με τους οποίους χρησιμοποιεί τις εν λόγω τεχνολογίες, για ουσιώδεις 
πληροφορίες σχετικά με τη λογική που ακολουθείται και για τον αντίκτυπο στο 
απόρρητο των επικοινωνιών των χρηστών· 

α-α) το γεγονός ότι, μόλις λάβει εντολή εντοπισμού σε υπηρεσίες διαπροσωπικών 
επικοινωνιών, υποχρεούται να περιορίσει τις λειτουργικές δυνατότητες της 
υπηρεσίας ώστε να αποτρέπεται η μετάδοση οπτικού περιεχομένου και 
διευθύνσεων URL χωρίς τη συγκατάθεση του χρήστη· 

β) το γεγονός ότι, σύμφωνα με το άρθρο 12, ο πάροχος υποχρεούται να αναφέρει στο 
Κέντρο της ΕΕ δυνητική διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών· 

γ) το δικαίωμα των χρηστών σε ένδικη προσφυγή κατά το άρθρο 9 παράγραφος 1 και 
το δικαίωμά τους να υποβάλλουν καταγγελίες στον πάροχο μέσω του μηχανισμού 
της παραγράφου 4 στοιχείο δ) και στη συντονιστική αρχή σύμφωνα με το άρθρο 34. 

Ο πάροχος δεν παρέχει στους χρήστες πληροφορίες που ενδέχεται να μειώσουν την 
αποτελεσματικότητα των μέτρων εκτέλεσης της εντολής εντοπισμού. 

6. Όταν πάροχος εντοπίζει δυνητική διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών μέσω των 
μέτρων που λαμβάνονται για την εκτέλεση της εντολής εντοπισμού, ενημερώνει τους 
οικείους χρήστες αμελλητί, αφού πρώτα […] η εθνική αρχή επιβολής του νόμου κράτους 
μέλους που έλαβε την αναφορά σύμφωνα με το άρθρο 48 επιβεβαιώσει ότι οι πληροφορίες 
προς τους χρήστες δεν θα παρεμπόδιζαν δραστηριότητες για την πρόληψη, τον εντοπισμό, 
τη διερεύνηση και τη δίωξη αδικημάτων σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 
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Άρθρο 11 

Κατευθυντήριες γραμμές σχετικά με τις υποχρεώσεις εντοπισμού 

Η Επιτροπή, σε συνεργασία με τις συντονιστικές αρχές και το Κέντρο της ΕΕ και μετά από 

διεξαγωγή δημόσιας διαβούλευσης, δύναται να εκδίδει κατευθυντήριες γραμμές για την εφαρμογή 

των άρθρων 7 έως 10, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη ιδίως τις σχετικές τεχνολογικές εξελίξεις και 

τον τρόπο με τον οποίο προσφέρονται και χρησιμοποιούνται οι υπηρεσίες που καλύπτονται από τις 

εν λόγω διατάξεις. 

Τμήμα 3 

Υποχρεώσεις αναφοράς 

Άρθρο 12 

Υποχρεώσεις αναφοράς 

1. Όταν πάροχος υπηρεσιών φιλοξενίας ή πάροχος υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών 

λαμβάνει γνώση, με οποιονδήποτε τρόπο πλην της εντολής αφαίρεσης που εκδίδεται 

σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, τυχόν πληροφοριών [...] που υποδηλώνουν 

δυνητική διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών […] στην υπηρεσία του, 

υποβάλλει αμέσως σχετική αναφορά στο Κέντρο της ΕΕ σύμφωνα με το άρθρο 13. 

Η υποβολή γίνεται μέσω του συστήματος που θεσπίζεται σύμφωνα με το άρθρο 39 

παράγραφος 2. 

2. Όταν ο πάροχος υποβάλλει έκθεση σύμφωνα με την παράγραφο 1, ενημερώνει τους 

ενδιαφερόμενους χρήστες, σύμφωνα με τα ακόλουθα εδάφια, παρέχοντας πληροφορίες 

σχετικά με το κύριο περιεχόμενο της αναφοράς [...] και με τις [...] δυνατότητες 

προσφυγής, περιλαμβανομένου του δικαιώματος υποβολής καταγγελίας στη συντονιστική 

αρχή σύμφωνα με το άρθρο 34. 

Ο πάροχος ενημερώνει τους οικείους χρήστες αμελλητί, είτε αφού λάβει ειδοποίηση από 

το Κέντρο της ΕΕ στην οποία αναφέρεται ότι η αναφορά κρίθηκε προδήλως αβάσιμη κατά 

τα προβλεπόμενα στο άρθρο 48 παράγραφος 2, είτε μετά την παρέλευση προθεσμίας έξι 

[…] μηνών από την ημερομηνία της αναφοράς χωρίς να έχει λάβει ειδοποίηση από το 

Κέντρο της ΕΕ στην οποία να αναφέρεται ότι οι πληροφορίες δεν πρέπει να παρασχεθούν, 

κατά τα προβλεπόμενα στο άρθρο 48 παράγραφος 6 στοιχείο α), ανάλογα με το ποιο από 

τα δύο θα συμβεί πρώτο. Η προθεσμία των έξι μηνών που αναφέρεται στο παρόν 

εδάφιο παρατείνεται κατά 6 μήνες κατ’ ανώτατο όριο εφόσον αυτό ζητηθεί από την 

αρμόδια αρχή του άρθρου 48 παράγραφος 6 [...]. 
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Εάν, εντός της […] προθεσμίας που αναφέρεται στο δεύτερο εδάφιο, ο πάροχος λάβει 

τέτοια ειδοποίηση από το Κέντρο της ΕΕ στην οποία να αναφέρεται ότι οι πληροφορίες 

δεν πρέπει να παρασχεθούν, ενημερώνει τον οικείο χρήστη αμελλητί, μετά την παρέλευση 

της προθεσμίας που ορίζεται στην ειδοποίηση. 

3. Ο πάροχος θεσπίζει και θέτει σε λειτουργία ένα μηχανισμό εύκολα προσβάσιμο, [...], 

αποτελεσματικό,  ηλικιακά κατάλληλο και εύχρηστο, ιδίως εύχρηστο για παιδιά, που να 

επιτρέπει στους χρήστες να γνωστοποιούν [...] στον πάροχο πληροφορίες που 

υποδηλώνουν δυνητική διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών στην [...] υπηρεσία 

του. Οι μηχανισμοί αυτοί επιτρέπουν την υποβολή γνωστοποιήσεων από φυσικά 

πρόσωπα ή οντότητες αποκλειστικά με ηλεκτρονικά μέσα. 

Οι μηχανισμοί είναι τέτοιοι ώστε να διευκολύνουν την υποβολή επαρκώς ακριβών και 

κατάλληλα τεκμηριωμένων γνωστοποιήσεων. Προς τον σκοπό αυτόν, οι πάροχοι 

λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα, με ιδιαίτερη προσοχή στις ανάγκες του παιδιού, ώστε 

να καθιστούν δυνατή και να διευκολύνουν την υποβολή γνωστοποιήσεων, με σκοπό 

να περιέλθουν σε αυτούς: 

α) οι λόγοι για τους οποίους ο χρήστης ισχυρίζεται ότι το επίμαχο υλικό ή 

η επίμαχη συζήτηση συνιστά διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών· 

β) σαφής επισήμανση της διαδικτυακής τοποθεσίας της προβαλλόμενης 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και, όπου απαιτείται, 

πληροφορίες ειδικά για μια υπηρεσία οι οποίες θα καθιστούν δυνατή την 

ταυτοποίηση της διαδικτυακής της θέσης. 

4. Η Επιτροπή, σε συνεργασία με τις συντονιστικές αρχές και το Κέντρο της ΕΕ, και 

μετά από δημόσια διαβούλευση, εκδίδει κατευθυντήριες γραμμές για την εφαρμογή 

της παραγράφου 3, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη ιδίως την ηλικία, την ωριμότητα, 

τις απόψεις, τις ανάγκες και τις έγνοιες του παιδιού. 

Άρθρο 13 

Ειδικές απαιτήσεις αναφοράς 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών 

υποβάλλουν την αναφορά του άρθρου 12 κάνοντας χρήση του υποδείγματος που 

παρατίθεται στο παράρτημα III. Η αναφορά περιλαμβάνει: 

α) στοιχεία ταυτοποίησης του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου 

του· 

β) την ημερομηνία, τη χρονοσφραγίδα και την ηλεκτρονική υπογραφή του παρόχου· 

β-α) τον τρόπο με τον οποίο ο πάροχος έλαβε γνώση της δυνητικής σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών: 

γ) [...] δεδομένα περιεχομένου που σχετίζονται με την αναφερόμενη δυνητική 

διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών [...]· 

δ) […] άλλα διαθέσιμα δεδομένα που σχετίζονται με την αναφορά δυνητικής 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, περιλαμβανομένων 

μεταδεδομένων που σχετίζονται με αρχεία πολυμέσων και επικοινωνίες· 

ε) κατά πόσον η δυνητική διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών αφορά τη 

διάδοση γνωστού ή νέου υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών ή την άγρα 

παιδιών· 
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στ) πληροφορίες σχετικά με τη γεωγραφική θέση που σχετίζεται με τη δυνητική 

διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών, όπως η διεύθυνση του διαδικτυακού 

πρωτοκόλλου αναφόρτωσης, με τη σχετική σφραγίδα ημερομηνίας και ώρας, 

περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας, και ο αριθμός θύρας· 

ζ) πληροφορίες σχετικά με την ταυτότητα κάθε χρήστη που εμπλέκεται σε δυνητική 

διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών, περιλαμβανομένων μοναδικών 

αναγνωριστικών κωδικών του χρήστη· 

η) κατά πόσον ο πάροχος έχει επίσης αναφέρει ή πρόκειται να αναφέρει τις 

πληροφορίες που υποδηλώνουν δυνητική διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση 

παιδιών σε δημόσια αρχή τρίτης χώρας ή σε άλλη οντότητα αρμόδια για την 

παραλαβή τέτοιων αναφορών […] και, αν ναι, σε ποια αρχή ή οντότητα· 

θ) όταν οι πληροφορίες που υποδηλώνουν δυνητική διαδικτυακή σεξουαλική 

κακοποίηση παιδιών αφορούν τη διάδοση γνωστού ή νέου υλικού σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών, κατά πόσον ο πάροχος έχει αφαιρέσει το υλικό ή έχει 

απενεργοποιήσει την πρόσβαση σε αυτό και, κατά περίπτωση, κατά πόσον αυτό 

έχει γίνει αυτοβούλως· 

ι) κατά πόσον ο πάροχος θεωρεί ότι η αναφορά απαιτεί επείγουσα δράση· 

ια) μνεία του παρόντος κανονισμού ως νομικής βάσης της υποβολής αναφοράς. 

1α. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, όταν οι πληροφορίες που αναφέρονται 

στο άρθρο 12 παράγραφος 1 δικαιολογούν εύλογα το συμπέρασμα ότι ενδέχεται 

να υπάρχει επικείμενη απειλή για τη ζωή ή την ασφάλεια παιδιού ή όταν οι 

πληροφορίες υποδηλώνουν συνεχιζόμενη κακοποίηση, η αναφορά που αναφέρεται 

στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου περιλαμβάνει: 

α) σε κάθε περίπτωση, τις πληροφορίες που αναφέρονται στα στοιχεία α), β), στ), ι) 

και ια) της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου· 

β) τις πληροφορίες που αναφέρονται στα άλλα σημεία της παραγράφου 1 του 

παρόντος άρθρου, μόνον εφόσον οι πληροφορίες αυτές είναι άμεσα διαθέσιμες 

και η συμπερίληψή τους στην έκθεση δεν καθυστερεί την υποβολή της 

αναφοράς. 

Όταν η αναφορά για την οποία γίνεται λόγος στο πρώτο εδάφιο δεν περιέχει όλες τις 

πληροφορίες της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου σύμφωνα με το στοιχείο β) του 

πρώτου εδαφίου, ο οικείος πάροχος υπηρεσιών φιλοξενίας ή υπηρεσιών 

διαπροσωπικών επικοινωνιών υποβάλλει αμέσως συμπληρωματική αναφορά που 

περιέχει όλες αυτές τις πληροφορίες, επικαιροποιημένη ή συμπληρωμένη, κατά 

περίπτωση. Η συμπληρωματική αυτή αναφορά περιλαμβάνει παραπομπή στην 

αρχική αναφορά που υποβλήθηκε σύμφωνα με το πρώτο εδάφιο και επισημαίνει ποιες 

πληροφορίες έχουν επικαιροποιηθεί ή συμπληρωθεί. 

2. Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις σύμφωνα με 

το άρθρο 86 προκειμένου να τροποποιείται το παράρτημα III για τη βελτίωση του 

υποδείγματος όταν είναι αναγκαίο με βάση τις σχετικές τεχνολογικές εξελίξεις ή την 

πρακτική πείρα που έχει αποκτηθεί. 
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Τμήμα 4 

Υποχρεώσεις αφαίρεσης 

Άρθρο 14 

Εντολές αφαίρεσης 

1. [...] Η αρμόδια αρχή κάθε κράτους μέλους έχει την εξουσία να εκδίδει εντολή 

αφαίρεσης, με την επιφύλαξη τυχόν απαιτήσεων του εθνικού δικαίου, όπως 

αναφέρεται στην παράγραφο 1α, απαιτώντας από πάροχο υπηρεσιών φιλοξενίας να 

αφαιρέσει ή να απενεργοποιήσει την πρόσβαση εντός όλων των κρατών μελών σε ένα 

ή περισσότερα συγκεκριμένα στοιχεία υλικού  τα οποία, μετά από ενδελεχή αξιολόγηση, 

[...] διαπιστώνεται ότι συνιστούν υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

1α. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, και χωρίς να προκαλούνται αδικαιολόγητες 

καθυστερήσεις στη διαδικασία έκδοσης των εντολών αυτών, τα κράτη μέλη μπορούν 

να αποφασίσουν ότι τέτοιες εντολές μπορούν να εκδίδονται από δικαστική αρχή ή 

κατόπιν προηγούμενης άδειάς της, εφόσον είναι αναγκαίο, κατόπιν αιτήματος άλλης 

αρμόδιας αρχής. Όταν ένα κράτος μέλος κάνει χρήση αυτής της δυνατότητας, 

ενημερώνει σχετικά την Επιτροπή και επικαιροποιεί τις σχετικές πληροφορίες. 

Η Επιτροπή δημοσιοποιεί τις ληφθείσες πληροφορίες και τις επικαιροποιεί. 

2. Ο πάροχος εκτελεί την εντολή αφαίρεσης το συντομότερο δυνατόν, και σε κάθε 

περίπτωση εντός 24 ωρών από την παραλαβή της. Ο πάροχος λαμβάνει τα αναγκαία 

μέτρα για να εξασφαλίσει ότι θα μπορέσει να αποκαταστήσει το υλικό ή την 

πρόσβαση σε αυτό σύμφωνα με το άρθρο 15 παράγραφος 1α. 

3. [...] Για την έκδοση εντολής αφαίρεσης χρησιμοποιείται το υπόδειγμα που παρατίθεται 

στο Παράρτημα IV. Οι εντολές αφαίρεσης περιλαμβάνουν: 

α) στοιχεία ταυτοποίησης της [...] αρχής που εκδίδει την εντολή αφαίρεσης και 

επαλήθευση της γνησιότητας της εντολής αφαίρεσης από την αρχή αυτή· 

β) το όνομα του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του· 

γ) τη συγκεκριμένη υπηρεσία σε σχέση με […] την οποία εκδίδεται η εντολή 

αφαίρεσης· 
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δ) επαρκώς λεπτομερή αιτιολόγηση της έκδοσης της εντολής αφαίρεσης […]· 

ε) [...] σαφείς πληροφορίες [...] που να επιτρέπουν στον πάροχο να ταυτοποιεί και 

να εντοπίζει το υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών· 

στ) κατά περίπτωση, τις πληροφορίες σχετικά με τη μη δημοσιοποίηση κατά τη διάρκεια 

συγκεκριμένου χρονικού διαστήματος, σύμφωνα με το άρθρο 15 παράγραφος 4 

στοιχείο γ)· 

στ-α) τις πληροφορίες που απαιτούνται για να εφαρμοστούν, κατά περίπτωση, οι 

παράγραφοι 5, 6 και 7· 

ζ) μνεία του παρόντος κανονισμού ως νομικής βάσης της εντολής αφαίρεσης· 

η) την ημερομηνία, τη χρονοσφραγίδα και την ηλεκτρονική υπογραφή της […] 

αρμόδιας αρχής που εκδίδει την εντολή αφαίρεσης· 

θ) εύληπτες πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότητες προσφυγής που έχει στη διάθεσή 

του ο αποδέκτης της εντολής αφαίρεσης, περιλαμβανομένων πληροφοριών σχετικά 

με την ένδικη προσφυγή και τις σχετικώς προβλεπόμενες προθεσμίες. 

4. Η […] αρμόδια αρχή που εκδίδει την εντολή αφαίρεσης την απευθύνει στην κύρια 

εγκατάσταση του παρόχου ή, κατά περίπτωση, στον νόμιμο εκπρόσωπό του που ορίζεται 

σύμφωνα με το άρθρο 24. 

[...] Η εντολή αφαίρεσης διαβιβάζεται, κατά περίπτωση σύμφωνα με το άρθρο 14α,  

στο σημείο επαφής του παρόχου που αναφέρεται στο άρθρο 23 παράγραφος 1 με 

ηλεκτρονικά μέσα ικανά να χρησιμεύσουν ως γραπτή απόδειξη υπό συνθήκες που 

επιτρέπουν την επαλήθευση της ταυτότητας του αποστολέα, περιλαμβανομένης της 

ακρίβειας της ημερομηνίας και της ώρας αποστολής και παραλαβής της εντολής, στη 

συντονιστική αρχή του κράτους μέλους η αρχή του οποίου εξέδωσε την εντολή και στο 

Κέντρο της ΕΕ, μέσω του συστήματος που θεσπίζεται σύμφωνα με το άρθρο 39 

παράγραφος 2. 

[…] Η εντολή αφαίρεσης […] διαβιβάζεται […] σε οποιαδήποτε από τις επίσημες 

γλώσσες που έχει δηλώσει ο πάροχος σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 3. 

Η εντολή μπορεί επίσης να διαβιβαστεί σε οποιαδήποτε από τις επίσημες γλώσσες του 

κράτους μέλους που εκδίδει την εντολή, υπό την προϋπόθεση ότι συνοδεύεται από 

μετάφραση τουλάχιστον των σημαντικότερων στοιχείων που απαιτούνται για την 

εκτέλεση της εντολής σε οποιαδήποτε από τις επίσημες γλώσσες που έχει δηλώσει ο 

πάροχος σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 3. 

5. Εάν ο πάροχος δεν μπορεί να εκτελέσει την εντολή αφαίρεσης για λόγους ανωτέρας βίας ή 

πραγματικής αδυναμίας για την οποία δεν ευθύνεται ο ίδιος, μεταξύ άλλων για 

αντικειμενικά αιτιολογημένους τεχνικούς ή επιχειρησιακούς λόγους, ενημερώνει αμελλητί 

την αρχή που εξέδωσε την εντολή [...] σχετικά με τους λόγους αυτούς, κάνοντας χρήση 

του υποδείγματος που παρατίθεται στο παράρτημα V. 

Η προθεσμία που ορίζεται στην παράγραφο 2 […] εκκινεί μόλις εκλείψουν οι λόγοι που 

αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο. 
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6. Εάν ο πάροχος δεν μπορεί να εκτελέσει την εντολή αφαίρεσης λόγω του ότι αυτή έχει 

πρόδηλα σφάλματα ή δεν περιέχει επαρκείς πληροφορίες για την εκτέλεσή της, ζητεί 

αμελλητί τις αναγκαίες διευκρινίσεις […] από την αρχή που εξέδωσε την εντολή […], 

κάνοντας χρήση του υποδείγματος που παρατίθεται στο παράρτημα V. 

Η προθεσμία που ορίζεται στην παράγραφο 2 […] εκκινεί μόλις ο πάροχος λάβει τις 

αναγκαίες διευκρινίσεις. 

7. Ο πάροχος ενημερώνει αμελλητί, και κάνοντας χρήση του υποδείγματος που παρατίθεται 

στο παράρτημα VI, την αρχή που εξέδωσε την εντολή […] σχετικά με τα μέτρα που 

έλαβε για την εκτέλεση της εντολής αφαίρεσης, αναφέροντας, ιδίως, αν αφαίρεσε το υλικό 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών ή απενεργοποίησε την πρόσβαση σε αυτό εντός όλων 

των κρατών μελών, καθώς και την ημερομηνία και την ώρα που προέβη στις εν λόγω 

ενέργειες. 

8. Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις σύμφωνα με 

το άρθρο 86 προκειμένου να τροποποιούνται τα παραρτήματα IV, V και VI, όταν είναι 

αναγκαίο για τη βελτίωση των υποδειγμάτων με βάση τις σχετικές τεχνολογικές εξελίξεις 

ή την πρακτική πείρα που έχει αποκτηθεί. 

Άρθρο 14α 

Διαδικασία για διασυνοριακές εντολές αφαίρεσης 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 14, όταν ο πάροχος υπηρεσιών φιλοξενίας δεν έχει την 

κύρια εγκατάστασή του ή τον νόμιμο εκπρόσωπό του στο κράτος μέλος της αρχής 

που εξέδωσε την εντολή αφαίρεσης, η αρχή αυτή υποβάλλει ταυτόχρονα μέσω της 

συντονιστικής αρχής αντίγραφο της εντολής αφαίρεσης στη συντονιστική αρχή 

εγκατάστασης. 

2. Η συντονιστική αρχή εγκατάστασης δύναται, εντός 72 ωρών από την παραλαβή του 

αντιγράφου της εντολής αφαίρεσης σύμφωνα με την παράγραφο 1, να ελέγξει την 

εντολή αφαίρεσης, προκειμένου να διαπιστώσει αν αυτή παραβιάζει σοβαρά ή 

κατάφωρα τον παρόντα κανονισμό ή τα θεμελιώδη δικαιώματα και τις ελευθερίες 

που κατοχυρώνονται στον Χάρτη. 

Εφόσον διαπιστώσει ότι υφίσταται τέτοια παραβίαση, εκδίδει συναφώς, μέσα στο 

ίδιο χρονικό διάστημα, αιτιολογημένη απόφαση. 

3. Όταν ένας πάροχος υπηρεσιών φιλοξενίας λαμβάνει εντολή αφαίρεσης όπως αυτή που 

αναφέρεται στην παράγραφο 1, λαμβάνει τα μέτρα που προβλέπονται στο άρθρο 14 

καθώς και τα αναγκαία μέτρα ώστε να μπορέσει να αποκαταστήσει το περιεχόμενο ή 

να επιτρέψει την πρόσβαση σε αυτό, σύμφωνα με την παράγραφο 4 το παρόντος 

άρθρου. 

4. Μόλις παραλάβει απόφαση με την οποία διαπιστώνεται παράβαση γνωστοποιημένη 

σύμφωνα με την παράγραφο 7, ο ενδιαφερόμενος πάροχος υπηρεσιών φιλοξενίας 

αποκαθιστά αμελλητί το περιεχόμενο ή την πρόσβαση σε αυτό, με την επιφύλαξη της 

δυνατότητας επιβολής των όρων και προϋποθέσεών του σύμφωνα με το ενωσιακό και 

το εθνικό δίκαιο. 
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5. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 14 παράγραφος 1 και από τις παραγράφους 1 και 2 

του παρόντος άρθρου, όταν απαιτείται από το συνταγματικό δίκαιο του κράτους 

μέλους στο οποίο ο πάροχος υπηρεσιών φιλοξενίας έχει την κύρια εγκατάστασή του ή 

στο οποίο διαμένει ή είναι εγκατεστημένος ο νόμιμος εκπρόσωπός του, το εν λόγω 

κράτος μέλος δύναται να αποφασίσει ότι οι εντολές αφαίρεσης που εκδίδονται από τις 

αρμόδιες αρχές άλλων κρατών μελών πρέπει να διαβιβάζονται μέσω της 

συντονιστικής αρχής του εν λόγω κράτους μέλους. Το κράτος μέλος ενημερώνει την 

Επιτροπή σχετικά με την απόφασή του και τους λόγους για τους οποίους έλαβε την 

απόφαση. Η Επιτροπή δημοσιοποιεί και τηρεί επικαιροποιημένο κατάλογο των 

κρατών μελών που έλαβαν την απόφαση του παρόντος εδαφίου. 

Το συντομότερο δυνατόν, και σε κάθε περίπτωση εντός 72 ωρών από την παραλαβή 

της εντολής αφαίρεσης, η συντονιστική αρχή εγκατάστασης διαβιβάζει την εντολή 

αφαίρεσης που καλύπτεται από το πρώτο εδάφιο στον πάροχο υπηρεσιών φιλοξενίας, 

εκτός εάν εντός αυτών των 72 ωρών εκδώσει αιτιολογημένη απόφαση κατά την οποία 

η εντολή αφαίρεσης παραβιάζει σοβαρά ή καταφανώς τον παρόντα κανονισμό ή τα 

θεμελιώδη δικαιώματα και τις ελευθερίες που κατοχυρώνονται στον Χάρτη. 

Η εντολή αφαίρεσης παράγει έννομα αποτελέσματα μόνο κατόπιν της διαβίβασής της 

στον πάροχο υπηρεσιών φιλοξενίας. 

6. Η συντονιστική αρχή εγκατάστασης, πριν εκδώσει απόφαση σύμφωνα με την 

παράγραφο 2 δεύτερο εδάφιο ή την παράγραφο 5 δεύτερο εδάφιο, ενημερώνει τη 

συντονιστική αρχή του κράτους μέλους η αρχή του οποίου εξέδωσε την εντολή 

αφαίρεσης σχετικά με την πρόθεσή της να εκδώσει την απόφαση καθώς και τους 

λόγους έκδοσης της απόφασης. 

7. Όταν η συντονιστική αρχή εγκατάστασης εκδίδει αιτιολογημένη απόφαση σύμφωνα 

με την παράγραφο 2 δεύτερο εδάφιο, διαβιβάζει αμελλητί την απόφαση αυτή στη 

συντονιστική αρχή του κράτους μέλους η αρχή του οποίου εξέδωσε την εντολή 

αφαίρεσης, στον πάροχο υπηρεσιών φιλοξενίας και στο Κέντρο της ΕΕ. 

Όταν η συντονιστική αρχή εγκατάστασης εκδίδει αιτιολογημένη απόφαση σύμφωνα 

με την παράγραφο 5 δεύτερο εδάφιο, διαβιβάζει αμελλητί την απόφαση αυτή στη 

συντονιστική αρχή του κράτους μέλους η αρχή του οποίου εξέδωσε την εντολή 

αφαίρεσης και στο Κέντρο της ΕΕ. 

Άρθρο 15 

Προσφυγή και παροχή πληροφοριών 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας που έχουν λάβει εντολή αφαίρεσης η οποία έχει εκδοθεί 

σύμφωνα με το άρθρο 14, καθώς και οι χρήστες που παρείχαν το υλικό, έχουν δικαίωμα 

πραγματικής προσφυγής. Το δικαίωμα αυτό περιλαμβάνει το δικαίωμα προσβολής της 

εντολής αφαίρεσης ενώπιον των δικαστηρίων του κράτους μέλους της […] αρχής που 

εξέδωσε την εντολή αφαίρεσης. 



 

 

13726/1/24 REV 1  ΚΒ/μκρ/ΦΒ 79 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ JAI.1 LIMITE EL 
 

1α. Εάν η εντολή ακυρωθεί κατόπιν προσφυγής, ο πάροχος επαναφέρει αμελλητί το υλικό 

ή την πρόσβαση σε αυτό, με την επιφύλαξη της δυνατότητας επιβολής των όρων και 

προϋποθέσεών του σύμφωνα με το ενωσιακό και το εθνικό δίκαιο. 

2. Όταν η εντολή αφαίρεσης καταστεί οριστική, η [...] αρχή που εξέδωσε την εντολή 

αφαίρεσης διαβιβάζει αμελλητί αντίγραφο αυτής και αντίγραφα των πληροφοριών που 

έχει λάβει σύμφωνα με το άρθρο 14 παράγραφοι 5 έως 7 στη συντονιστική αρχή του 

κράτους μέλους της αρχής που εξέδωσε την εντολή αφαίρεσης [...]. Η συντονιστική 

αυτή αρχή […] διαβιβάζει στη συνέχεια αμελλητί […] αντίγραφά της σε όλες τις άλλες 

συντονιστικές αρχές και στο Κέντρο της ΕΕ μέσω του συστήματος που θεσπίζεται 

σύμφωνα με το άρθρο 39 παράγραφος 2. 

Για τους σκοπούς του πρώτου εδαφίου, η εντολή αφαίρεσης καθίσταται οριστική μετά τη 

λήξη της προθεσμίας για την άσκηση ένδικου βοηθήματος, εάν δεν έχει ασκηθεί ένδικο 

βοήθημα σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο ή μετά την επικύρωση της εντολής αφαίρεσης 

κατόπιν άσκησης ένδικου βοηθήματος. 

3. Όταν πάροχος αφαιρεί υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών ή απενεργοποιεί την 

πρόσβαση σε αυτό κατόπιν εντολής αφαίρεσης εκδοθείσας σύμφωνα με το άρθρο 14, 

ενημερώνει αμελλητί τον χρήστη που παρείχε το υλικό σχετικά με τα εξής: 

α) το γεγονός ότι αφαίρεσε το υλικό ή απενεργοποίησε την πρόσβαση σε αυτό· 

β) τους λόγους της αφαίρεσης ή της απενεργοποίησης, παρέχοντας αντίγραφο της 

εντολής αφαίρεσης κατόπιν αιτήματος του χρήστη· 

γ) το δικαίωμα ένδικης προσφυγής του χρήστη κατά την παράγραφο 1, και το δικαίωμα 

του χρήστη να υποβάλει καταγγελία στη συντονιστική αρχή κατά το άρθρο 34. 

3α. Ο πάροχος εγκαθιστά και θέτει σε λειτουργία προσβάσιμο, ηλικιακά κατάλληλο και 

εύχρηστο μηχανισμό που επιτρέπει στους χρήστες να υποβάλλουν σε αυτόν 

καταγγελίες σχετικά με προβαλλόμενες παραβάσεις των υποχρεώσεων που ο πάροχος 

υπέχει δυνάμει του παρόντος τμήματος. Ο πάροχος διεκπεραιώνει τις καταγγελίες 

αυτές εγκαίρως, με αντικειμενικό και αποτελεσματικό τρόπο. 

4. Η αρχή έκδοσης [...] δύναται να αποφασίσει [...], αφού διαβουλευθεί, εφόσον 

απαιτείται, με τις αρμόδιες δημόσιες αρχές, να ζητήσει από τον πάροχο να μην 

αποκαλύπτει πληροφορίες σχετικά με την αφαίρεση υλικού σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών ή την απενεργοποίηση της πρόσβασης σε αυτό, στις περιπτώσεις και στο μέτρο 

που είναι αναγκαίο για να αποφευχθεί η επέμβαση σε δραστηριότητες για την πρόληψη, 

τον εντοπισμό, τη διερεύνηση και τη δίωξη σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών ή συναφών 

ποινικών αδικημάτων. 
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Στην περίπτωση αυτή: 

α) η [...] αρχή που εκδίδει την εντολή αφαίρεσης ενημερώνει τον πάροχο για την 

απόφασή της προσδιορίζοντας την εφαρμοστέα χρονική περίοδο η οποία [...] δεν 

θα υπερβαίνει το αναγκαίο μέτρο και δεν θα υπερβαίνει τις δώδεκα [...] εβδομάδες, 

χρονικό διάστημα κατά το οποίο ο πάροχος οφείλει να μην αποκαλύψει τις 

συγκεκριμένες πληροφορίες· 

β) οι υποχρεώσεις που ορίζονται στην παράγραφο 3 δεν εφαρμόζονται κατά τη 

διάρκεια της προαναφερθείσας περιόδου· 

[…] 

Η […] αρχή έκδοσης της εντολής αφαίρεσης δύναται να αποφασίσει να παρατείνει τη 

χρονική περίοδο που αναφέρεται στο δεύτερο εδάφιο στοιχείο α) για περαιτέρω διάστημα 

έξι εβδομάδων κατ’ ανώτατο όριο, στις περιπτώσεις και στο μέτρο που η μη 

δημοσιοποίηση εξακολουθεί να είναι αναγκαία. Στην περίπτωση αυτή, η αρχή […] 

έκδοσης ενημερώνει τον πάροχο για την απόφασή της, προσδιορίζοντας την εφαρμοστέα 

χρονική περίοδο. […] 

4α. Όταν εφαρμόζεται το άρθρο 14α παράγραφος 5, η αρχή έκδοσης ενημερώνει τον 

πάροχο για την απόφαση που αναφέρεται στην παράγραφο 4 μέσω της συντονιστικής 

αρχής εγκατάστασης. 

Τμήμα 5 

Υποχρεώσεις αποκλεισμού 

Άρθρο 16 

Εντολές αποκλεισμού 

1. Η αρμόδια αρχή εγκατάστασης [...] έχει την εξουσία [...] να εκδίδει εντολή αποκλεισμού, 

με την επιφύλαξη τυχόν απαιτήσεων του εθνικού δικαίου όπως αναφέρεται στην 

παράγραφο 1α, απαιτώντας από πάροχο υπηρεσιών πρόσβασης στο διαδίκτυο που 

υπάγεται στη δικαιοδοσία του συγκεκριμένου κράτους μέλους να λάβει εύλογα μέτρα για 

να εμποδίσει την πρόσβαση των χρηστών σε [...] υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών 

[...]. Οι αρμόδιες αρχές μπορούν να χρησιμοποιούν τον κατάλογο ομοιόμορφων 

εντοπιστών πόρων που περιλαμβάνεται στη βάση δεδομένων δεικτών σύμφωνα με το 

άρθρο 44 παράγραφος 2 στοιχείο β) και παρέχεται από το Κέντρο της ΕΕ. 

1α. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, και χωρίς να προκαλούνται αδικαιολόγητες 

καθυστερήσεις στη διαδικασία έκδοσης των εντολών αυτών, τα κράτη μέλη μπορούν 

να αποφασίσουν ότι τέτοιες εντολές μπορούν να εκδίδονται από τη δικαστική αρχή ή 

κατόπιν αδείας της, κατόπιν αιτήματος άλλης αρμόδιας αρχής. Όταν ένα κράτος 

μέλος κάνει χρήση αυτής της δυνατότητας, ενημερώνει σχετικά την Επιτροπή και 

επικαιροποιεί τις σχετικές πληροφορίες. Η Επιτροπή δημοσιοποιεί τις ληφθείσες 

πληροφορίες και τις επικαιροποιεί. 
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1β. Ο πάροχος εκτελεί την εντολή αποκλεισμού το συντομότερο δυνατόν, και σε κάθε 

περίπτωση εντός εύλογου χρονικού διαστήματος που ορίζει η αρχή έκδοσης. 

Ο πάροχος λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για να εξασφαλίσει ότι θα μπορέσει να 

αποκαταστήσει την πρόσβαση σύμφωνα με το άρθρο 18 παράγραφος 1α. 

2. […] 

3. […] 

4. [...] Εντολή αποκλεισμού εκδίδεται [...] όταν [...] πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) δεν μπορούν να ληφθούν άλλα εξίσου αποτελεσματικά και λιγότερο επεμβατικά 

μέτρα από τον αποκλεισμό για την αποτροπή της πρόσβασης σε υλικό 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών ή τέτοιο μέτρο είναι πιθανό να αποτύχει· 

[…] 



 

 

13726/1/24 REV 1  ΚΒ/μκρ/ΦΒ 82 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ JAI.1 LIMITE EL 
 

β) η εντολή αποκλεισμού είναι αναγκαία για την αποτροπή της διάδοσης [...] υλικού 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών [...] στην Ένωση, λαμβανομένης υπόψη [...] της 

ανάγκης προστασίας των δικαιωμάτων των θυμάτων [...]· 

γ) […] 

δ) οι λόγοι για την έκδοση της εντολής αποκλεισμού υπερκεράζουν τις αρνητικές 

συνέπειες για τα δικαιώματα και τα έννομα συμφέροντα όλων των θιγόμενων μερών, 

λαμβανομένης ιδίως υπόψη της ανάγκης να διασφαλιστεί μια δίκαιη ισορροπία 

μεταξύ των θεμελιωδών δικαιωμάτων των μερών αυτών, περιλαμβανομένης της 

άσκησης τόσο της ελευθερίας έκφρασης και πληροφόρησης των χρηστών όσο και 

της επιχειρηματικής ελευθερίας του παρόχου. 

Όταν αξιολογείται κατά πόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις του πρώτου εδαφίου, 

λαμβάνονται υπόψη όλα τα σχετικά πραγματικά περιστατικά και οι περιστάσεις της 

εκάστοτε περίπτωσης [...]. 

5. [...] Η εντολή αποκλεισμού [...]: 

α) καθορίζει […] τα όρια που είναι αναγκαία προκειμένου να διασφαλιστεί ότι η 

εντολή αποκλεισμού είναι στοχευμένη και ότι τυχόν αρνητικές συνέπειες που 

αναφέρονται στην παράγραφο 4 στοιχείο δ) περιορίζονται στο απολύτως αναγκαίο 

μέτρο· 

β) με την επιφύλαξη της παραγράφου 6, μεριμνούν ώστε η περίοδος εφαρμογής να 

περιορίζεται στο απολύτως αναγκαίο μέτρο. 

6. Η […] αρχή έκδοσης προσδιορίζει στην εντολή αποκλεισμού την περίοδο εφαρμογής της, 

αναφέροντας την ημερομηνία έναρξης και την ημερομηνία λήξης. 

Η περίοδος εφαρμογής των εντολών αποκλεισμού δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει τα πέντε 

έτη. 

7. [...]Η [...] αρχή έκδοσης αξιολογεί, όπου είναι αναγκαίο και τουλάχιστον άπαξ ετησίως, 

κατά πόσον έχουν επέλθει ουσιαστικές μεταβολές στους λόγους έκδοσης των εντολών 

αποκλεισμού και [...] κατά πόσον εξακολουθούν να πληρούνται οι προϋποθέσεις της 

παραγράφου 4. 

[...] Όταν είναι αναγκαίο βάσει του αποτελέσματος της αξιολόγησης αυτής ή [...] άλλων 

σχετικών πληροφοριών, περιλαμβανομένων πληροφοριών που λαμβάνονται μέσω των 

αναφορών του άρθρου [...] 17 παράγραφος 5α [...], μια εντολή τροποποιείται ή 

ανακαλείται από την αρχή έκδοσης, κατά περίπτωση κατόπιν αιτήματος της 

συντονιστικής αρχής. […] 
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Άρθρο 17 

Πρόσθετοι κανόνες σχετικά με τις εντολές αποκλεισμού 

1. [...] Για την έκδοση εντολής αποκλεισμού [...] χρησιμοποιείται το υπόδειγμα που 

παρατίθεται στο παράρτημα VII. Οι εντολές αποκλεισμού περιλαμβάνουν: 

α) κατά περίπτωση, την αναφορά στον κατάλογο ομοιόμορφων εντοπιστών πόρων, 

ο οποίος παρέχεται από το Κέντρο της ΕΕ, [...]· 

β) στοιχεία ταυτοποίησης της [...] αρχής που εκδίδει την εντολή αποκλεισμού και 

επαλήθευση της γνησιότητας της εντολής αποκλεισμού από την αρχή αυτή· 

γ) το όνομα του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του· 

δ) σαφείς πληροφορίες που καθιστούν δυνατό για τον πάροχο να ταυτοποιεί και να 

εντοπίζει το υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και τη συγκεκριμένη 

υπηρεσία για την οποία εκδίδεται η [...] εντολή αποκλεισμού· 

ε) την ημερομηνία έναρξης και την ημερομηνία λήξης της εντολής αποκλεισμού· 

ε-α) τα όρια που αναφέρονται στο άρθρο 16 παράγραφος 5· 

στ) επαρκώς λεπτομερή αιτιολόγηση της έκδοσης της εντολής αποκλεισμού· 

στ-α) τις πληροφορίες που απαιτούνται για την εφαρμογή, κατά περίπτωση, των 

παραγράφων 4α, 5 και 5α· 

ζ) μνεία του παρόντος κανονισμού ως νομικής βάσης της εντολής αποκλεισμού· 

η) την ημερομηνία, τη χρονοσφραγίδα και την ηλεκτρονική υπογραφή της […] 

αρμόδιας αρχής που εκδίδει την εντολή αποκλεισμού· 

θ) εύληπτες πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότητες προσφυγής που έχει στη διάθεσή 

του ο αποδέκτης της εντολής αποκλεισμού, περιλαμβανομένων πληροφοριών 

σχετικά με την ένδικη προσφυγή και τις σχετικώς προβλεπόμενες προθεσμίες. 

2. Η […] αρμόδια αρχή που εκδίδει την εντολή αποκλεισμού την απευθύνει στην κύρια 

εγκατάσταση του παρόχου ή, κατά περίπτωση, στον νόμιμο εκπρόσωπό του που ορίζεται 

σύμφωνα με το άρθρο 24. 
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3. Η εντολή αποκλεισμού διαβιβάζεται στο σημείο επαφής του παρόχου που αναφέρεται στο 

άρθρο 23 παράγραφος 1 με ηλεκτρονικά μέσα ικανά να χρησιμεύσουν ως γραπτή 

απόδειξη υπό συνθήκες που επιτρέπουν την επαλήθευση της ταυτότητας του 

αποστολέα, περιλαμβανομένης της ακρίβειας της ημερομηνίας και της ώρας 

αποστολής και παραλαβής της εντολής, στη συντονιστική αρχή του κράτους μέλους 

στο οποίο εκδόθηκε η εντολή [...] και στο Κέντρο της ΕΕ, μέσω του συστήματος που 

θεσπίζεται σύμφωνα με το άρθρο 39 παράγραφος 2. 

4. Η εντολή αποκλεισμού […] διαβιβάζεται σε οποιαδήποτε από τις επίσημες γλώσσες που 

έχει δηλώσει ο πάροχος σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 3. 

4α. Εάν ο πάροχος δεν μπορεί να εκτελέσει την εντολή αποκλεισμού για λόγους ανωτέρας 

βίας ή πραγματικής αδυναμίας για την οποία δεν ευθύνεται ο ίδιος, μεταξύ άλλων για 

αντικειμενικά αιτιολογημένους τεχνικούς ή επιχειρησιακούς λόγους, ενημερώνει 

αμελλητί την αρχή που εξέδωσε την εντολή σχετικά με τους λόγους αυτούς, κάνοντας 

χρήση του υποδείγματος που παρατίθεται στο παράρτημα VIII. 

5. Εάν ο πάροχος δεν μπορεί να εκτελέσει την εντολή αποκλεισμού επειδή αυτή έχει 

πρόδηλα σφάλματα ή δεν περιέχει επαρκείς πληροφορίες για την εκτέλεσή της, ζητεί 

αμελλητί τις αναγκαίες διευκρινίσεις από […] την αρχή που εξέδωσε την εντολή […], 

κάνοντας χρήση του υποδείγματος που παρατίθεται στο παράρτημα VIII. 

5α. Ο πάροχος ενημερώνει αμελλητί, και κάνοντας χρήση του υποδείγματος που 

παρατίθεται στο παράρτημα IX, την αρχή έκδοσης σχετικά με τα μέτρα που έλαβε για 

την εκτέλεση της εντολής αποκλεισμού, αναφέροντας, ιδίως, αν ο πάροχος έχει 

εμποδίσει την πρόσβαση σε υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

Η αρχή που εκδίδει την εντολή απαιτεί από τον πάροχο να της αναφέρει ανά τακτά 

χρονικά διαστήματα τα μέτρα που έλαβε προς εκτέλεση εντολής αποκλεισμού καθώς 

και τον τρόπο λειτουργίας τους, περιλαμβανομένων των αποτελεσματικών και 

αναλογικών περιορισμών και διασφαλίσεων που προβλέπονται. 

Κατόπιν αιτήματος της αρχής έκδοσης, ο πάροχος υποβάλλει επίσης αμελλητί τέτοιες 

αναφορές ή κάθε άλλη πληροφορία σχετικά με την εκτέλεση της εντολής 

αποκλεισμού που απαιτείται για τον σκοπό της αξιολόγησης που αναφέρεται στο 

άρθρο 16 παράγραφος 7. 

6. Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις σύμφωνα με 

το άρθρο 86 προκειμένου να τροποποιούνται τα παραρτήματα VII, […] VIII και IX[…] 

όταν είναι αναγκαίο για τη βελτίωση των υποδειγμάτων με βάση τις σχετικές τεχνολογικές 

εξελίξεις ή την πρακτική πείρα που έχει αποκτηθεί. 
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Άρθρο 18 

Προσφυγή και παροχή πληροφοριών[…] 

1. Πάροχοι υπηρεσιών πρόσβασης στο διαδίκτυο που έχουν λάβει εντολή αποκλεισμού [...] 

και χρήστες που παρείχαν [...] αποκλεισμένο υλικό [...] έχουν δικαίωμα πραγματικής 

προσφυγής. Το δικαίωμα αυτό περιλαμβάνει το δικαίωμα προσβολής της εντολής 

αποκλεισμού ενώπιον των δικαστηρίων του κράτους μέλους της […] αρχής που εξέδωσε 

την εντολή αποκλεισμού. 

1α. Εάν η εντολή ακυρωθεί κατόπιν προσφυγής, ο πάροχος επαναφέρει αμελλητί την 

πρόσβαση στο υλικό, με την επιφύλαξη της δυνατότητας επιβολής των όρων και 

προϋποθέσεών του σύμφωνα με το ενωσιακό και το εθνικό δίκαιο. 

2. Όταν η εντολή αποκλεισμού καταστεί οριστική, η [...] αρχή που εξέδωσε την εντολή 

αποκλεισμού διαβιβάζει αμελλητί στη συντονιστική αρχή αντίγραφο της εντολής αυτής 

και αντίγραφα των πληροφοριών που έχει λάβει σύμφωνα με το άρθρο 17 

παράγραφοι 4α έως 5α. Η συντονιστική αρχή διαβιβάζει στη συνέχεια αμελλητί […] 

αντίγραφά της σε όλες τις άλλες συντονιστικές αρχές και το Κέντρο της ΕΕ μέσω του 

συστήματος που θεσπίζεται σύμφωνα με το άρθρο 39 παράγραφος 2. 

Για τους σκοπούς του πρώτου εδαφίου, η εντολή αποκλεισμού καθίσταται οριστική μετά 

την παρέλευση της προθεσμίας για την άσκηση ένδικου βοηθήματος, εάν δεν έχει ασκηθεί 

ένδικο βοήθημα σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο ή μετά την επικύρωση της εντολής […] 

αποκλεισμού κατόπιν άσκησης ένδικου βοηθήματος. 

3. Ο πάροχος εγκαθιστά και θέτει σε λειτουργία προσβάσιμο, ηλικιακά κατάλληλο και 

εύχρηστο μηχανισμό που επιτρέπει στους χρήστες να υποβάλλουν σε αυτόν […] 

καταγγελίες σχετικά με προβαλλόμενες παραβάσεις των υποχρεώσεων που υπέχει δυνάμει 

του παρόντος τμήματος. Διεκπεραιώνει εγκαίρως τις καταγγελίες αυτές, με αντικειμενικό 

και αποτελεσματικό τρόπο. 

4. Όταν πάροχος εμποδίζει την πρόσβαση των χρηστών στο περιεχόμενο […] βάσει εντολής 

αποκλεισμού […], λαμβάνει εύλογα μέτρα για να ενημερώσει […] τους χρήστες αυτούς 

σχετικά με τα εξής: 

α) το γεγονός ότι έχει προβεί στην εν λόγω ενέργεια βάσει εντολής αποκλεισμού και 

τους λόγους για τους οποίους έχει προβεί στην ενέργεια αυτή· 

β) […] 

γ) το δικαίωμα ένδικης προσφυγής των χρηστών που παρείχαν το αποκλεισμένο 

υλικό  κατά την παράγραφο 1, το […] δικαίωμα […] των χρηστών να υποβάλλουν 

καταγγελία στον πάροχο μέσω του μηχανισμού της παραγράφου 3 και στη 

συντονιστική αρχή σύμφωνα με το άρθρο 34[…]. 
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[…] 

Τμήμα 5α 

Υποχρεώσεις διαγραφής 

Άρθρο 18α 

Εντολές διαγραφής από τα αποτελέσματα 

1. Η αρμόδια αρχή κάθε κράτους μέλους έχει την εξουσία να εκδίδει εντολή διαγραφής, 

με την επιφύλαξη τυχόν απαιτήσεων του εθνικού δικαίου όπως αναφέρεται στην 

παράγραφο 1α, απαιτώντας από τον πάροχο επιγραμμικής μηχανής αναζήτησης να 

λάβει εύλογα μέτρα για να διαγράψει διαδικτυακή τοποθεσία στην οποία δύναται να 

βρεθεί υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, ώστε να μην εμφανίζεται στα 

αποτελέσματα αναζήτησης εντός όλων των κρατών μελών. Οι αρμόδιες αρχές 

μπορούν να χρησιμοποιούν τον κατάλογο ομοιόμορφων εντοπιστών πόρων που 

περιλαμβάνεται στη βάση δεδομένων δεικτών σύμφωνα με το άρθρο 44 

παράγραφος 2 στοιχείο β) και παρέχεται από το Κέντρο της ΕΕ. 

1α. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, και χωρίς να προκαλούνται αδικαιολόγητες 

καθυστερήσεις στη διαδικασία έκδοσης των εντολών αυτών, τα κράτη μέλη μπορούν 

να αποφασίσουν ότι τέτοιες εντολές μπορούν να εκδίδονται από τη δικαστική αρχή ή 

κατόπιν αδείας της, κατόπιν αιτήματος άλλης αρμόδιας αρχής. Όταν ένα κράτος 

μέλος κάνει χρήση αυτής της δυνατότητας, ενημερώνει σχετικά την Επιτροπή και 

επικαιροποιεί τις σχετικές πληροφορίες. Η Επιτροπή δημοσιοποιεί τις ληφθείσες 

πληροφορίες και τις επικαιροποιεί. 
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2. Ο πάροχος εκτελεί την εντολή διαγραφής το συντομότερο δυνατόν, και σε κάθε 

περίπτωση εντός 24 ωρών από την παραλαβή της. Ο πάροχος λαμβάνει τα αναγκαία 

μέτρα για να εξασφαλίσει ότι θα μπορέσει να αποκαταστήσει τη διαγραμμένη 

διαδικτυακή τοποθεσία ώστε αυτή να εμφανίζεται στα αποτελέσματα έρευνας 

σύμφωνα με το άρθρο 18γ παράγραφος 2. 

3. Εντολή διαγραφής εκδίδεται όταν πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) η διαγραφή είναι αναγκαία για την αποτροπή της διάδοσης υλικού σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών στην Ένωση, λαμβανομένης υπόψη ιδίως της ανάγκης 

προστασίας των δικαιωμάτων των θυμάτων· 

β) Οι διευθύνσεις URL που προσδιορίζονται στην εντολή διαγραφής πρέπει να 

αντιστοιχούν, με επαρκώς αξιόπιστο τρόπο, σε διαδικτυακούς τόπους όπου 

δύναται να βρεθεί υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

4. Η αρχή έκδοσης προσδιορίζει στην εντολή διαγραφής την περίοδο εφαρμογής της, 

αναφέροντας την ημερομηνία έναρξης και την ημερομηνία λήξης. 

Η περίοδος εφαρμογής των εντολών διαγραφής δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει τα 

πέντε έτη. 

5. Η συντονιστική αρχή ή η αρχή έκδοσης αξιολογεί, όπου είναι αναγκαίο και 

τουλάχιστον άπαξ ετησίως, κατά πόσον έχουν επέλθει ουσιαστικές μεταβολές στους 

λόγους έκδοσης των εντολών διαγραφής και κατά πόσον εξακολουθούν να 

πληρούνται οι προϋποθέσεις της παραγράφου 4. 

Όταν είναι αναγκαίο βάσει του αποτελέσματος της αξιολόγησης αυτής ή άλλων 

σχετικών πληροφοριών, περιλαμβανομένων πληροφοριών που λαμβάνονται μέσω των 

αναφορών του άρθρου 18β παράγραφος 6, μια εντολή μπορεί να τροποποιείται ή να 

ανακαλείται από την αρχή έκδοσης, κατά περίπτωση κατόπιν αιτήματος της 

συντονιστικής αρχής. 

Άρθρο 18α-α 

Διαδικασία για διασυνοριακές εντολές διαγραφής 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 18α, όταν ο πάροχος επιγραμμικής μηχανής 

αναζήτησης δεν έχει την κύρια εγκατάστασή του ή τον νόμιμο εκπρόσωπό του στο 

κράτος μέλος της αρχής που εξέδωσε την εντολή διαγραφής, η αρχή αυτή υποβάλλει 

ταυτόχρονα μέσω της συντονιστικής αρχής αντίγραφο της εντολής διαγραφής στη 

συντονιστική αρχή εγκατάστασης. 

2. Η αρμόδια αρχή εγκατάστασης δύναται, εντός 72 ωρών από την παραλαβή του 

αντιγράφου της εντολής διαγραφής σύμφωνα με την παράγραφο 1, να ελέγξει την 

εντολή διαγραφής για να διαπιστώσει αν παραβιάζει σοβαρά ή κατάφωρα τον 

παρόντα κανονισμό ή τα θεμελιώδη δικαιώματα και τις ελευθερίες που 

κατοχυρώνονται στον Χάρτη. 

Εφόσον διαπιστώσει ότι υφίσταται τέτοια παραβίαση, η εν λόγω αρχή εκδίδει 

συναφώς, μέσα στο ίδιο χρονικό διάστημα, αιτιολογημένη απόφαση. 
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3. Όταν πάροχος επιγραμμικής μηχανής αναζήτησης λαμβάνει εντολή διαγραφής όπως 

αυτή που αναφέρεται στο παρόν άρθρο, λαμβάνει τα μέτρα που προβλέπονται στο 

άρθρο 18α καθώς και τα αναγκαία μέτρα ώστε να μπορέσει να αποκαταστήσει τη 

διαγραμμένη διαδικτυακή τοποθεσία προκειμένου αυτή να εμφανίζεται στα 

αποτελέσματα έρευνας, σύμφωνα με την παράγραφο 4 του παρόντος άρθρου. 

4. Μόλις παραλάβει απόφαση που διαπιστώνει παράβαση γνωστοποιημένη σύμφωνα με 

την παράγραφο 7, ο ενδιαφερόμενος πάροχος επιγραμμικής μηχανής αναζήτησης 

αποκαθιστά αμελλητί τη διαγραμμένη διαδικτυακή τοποθεσία ώστε να εμφανίζεται 

στα αποτελέσματα έρευνας, με την επιφύλαξη της δυνατότητας επιβολής των όρων 

και προϋποθέσεών του σύμφωνα με το ενωσιακό και το εθνικό δίκαιο. 

5. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 18α παράγραφος 1 και από τις παραγράφους 1 και 2 

του παρόντος άρθρου, όταν απαιτείται από το συνταγματικό δίκαιο του κράτους 

μέλους στο οποίο ο πάροχος επιγραμμικής μηχανής αναζήτησης έχει την κύρια 

εγκατάστασή του ή στο οποίο διαμένει ή είναι εγκατεστημένος ο νόμιμος εκπρόσωπός 

του, το εν λόγω κράτος μέλος δύναται να αποφασίσει ότι οι εντολές διαγραφής που 

εκδίδονται από τις αρμόδιες αρχές άλλων κρατών μελών πρέπει να διαβιβάζονται 

μέσω της συντονιστικής αρχής του εν λόγω κράτους μέλους. Το κράτος μέλος 

ενημερώνει την Επιτροπή σχετικά με την απόφασή του και τους λόγους για τους 

οποίους έλαβε την απόφαση. Η Επιτροπή δημοσιοποιεί και τηρεί επικαιροποιημένο 

κατάλογο των κρατών μελών που έλαβαν την απόφαση του παρόντος εδαφίου. 

Το συντομότερο δυνατόν, και σε κάθε περίπτωση εντός 72 ωρών από την παραλαβή 

της εντολής διαγραφής, η συντονιστική αρχή εγκατάστασης διαβιβάζει την εντολή 

διαγραφής που καλύπτεται από το πρώτο εδάφιο στον πάροχο της επιγραμμικής 

μηχανής αναζήτησης, εκτός εάν εντός αυτών των 72 ωρών εκδώσει αιτιολογημένη 

απόφαση κατά την οποία η εντολή διαγραφής παραβιάζει σοβαρά ή καταφανώς τον 

παρόντα κανονισμό ή τα θεμελιώδη δικαιώματα και τις ελευθερίες που 

κατοχυρώνονται στον Χάρτη. Η εντολή διαγραφής παράγει έννομα αποτελέσματα 

μόνο κατόπιν της διαβίβασής της στον πάροχο της επιγραμμικής μηχανής 

αναζήτησης. 

6. Η συντονιστική αρχή εγκατάστασης, πριν εκδώσει απόφαση σύμφωνα με την 

παράγραφο 2 δεύτερο εδάφιο ή την παράγραφο 5 δεύτερο εδάφιο, ενημερώνει τη 

συντονιστική αρχή του κράτους μέλους η αρχή του οποίου εξέδωσε την εντολή 

αφαίρεσης σχετικά με την πρόθεσή της να εκδώσει την απόφαση καθώς και τους 

λόγους έκδοσης της απόφασης αυτής. 

7. Όταν η συντονιστική αρχή εγκατάστασης εκδίδει αιτιολογημένη απόφαση σύμφωνα 

με την παράγραφο 2 δεύτερο εδάφιο, διαβιβάζει αμελλητί την απόφαση αυτή στη 

συντονιστική αρχή του κράτους μέλους η αρχή του οποίου εξέδωσε την εντολή 

διαγραφής, στον πάροχο της επιγραμμικής μηχανής αναζήτησης και στο Κέντρο της 

ΕΕ. 

Όταν η συντονιστική αρχή εγκατάστασης εκδίδει αιτιολογημένη απόφαση σύμφωνα 

με την παράγραφο 5 δεύτερο εδάφιο, διαβιβάζει αμελλητί την απόφαση αυτή στη 

συντονιστική αρχή του κράτους μέλους η αρχή του οποίου εξέδωσε την εντολή 

διαγραφής και στο Κέντρο της ΕΕ. 
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Άρθρο 18β 

Πρόσθετοι κανόνες σχετικά με τις εντολές διαγραφής 

1. Για την έκδοση εντολής διαγραφής χρησιμοποιείται το υπόδειγμα που περιέχεται στο 

Παράρτημα X. Οι εντολές διαγραφής περιλαμβάνουν: 

α-α) κατά περίπτωση, την αναφορά στον κατάλογο ομοιόμορφων εντοπιστών πόρων, 

που παρέχεται από το Κέντρο της ΕΕ· 

α) στοιχεία ταυτοποίησης της αρχής που εκδίδει την εντολή διαγραφής και 

επαλήθευση της γνησιότητας της εντολής από την αρχή αυτή· 

β) το όνομα του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του· 

γ) σαφείς πληροφορίες που επιτρέπουν στον πάροχο να ταυτοποιεί και να εντοπίζει 

το υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και τη συγκεκριμένη υπηρεσία για 

την οποία εκδίδεται η εντολή διαγραφής· 

δ) την ημερομηνία έναρξης και λήξης της διαγραφής· 

ε) επαρκώς λεπτομερή αιτιολόγηση της έκδοσης της εντολής διαγραφής· 

στ) τις πληροφορίες που απαιτούνται για να εφαρμοστούν, κατά περίπτωση, οι 

παράγραφοι 4, 5 και 6· 

ζ) μνεία του παρόντος κανονισμού ως νομικής βάσης της εντολής διαγραφής· 

η) την ημερομηνία, τη χρονοσφραγίδα και την ηλεκτρονική υπογραφή της 

αρμόδιας αρχής που εκδίδει την εντολή διαγραφής· 

θ) εύληπτες πληροφορίες σχετικά με τα διαθέσιμα ένδικα βοηθήματα, 

περιλαμβανομένων πληροφοριών σχετικά με την ένδικη προσφυγή και τις 

σχετικώς προβλεπόμενες προθεσμίες. 
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2. Η αρμόδια αρχή που εκδίδει την εντολή διαγραφής την απευθύνει στην κύρια 

εγκατάσταση του παρόχου ή, κατά περίπτωση, στον νόμιμο εκπρόσωπό του που 

ορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 24. 

Η εντολή διαγραφής διαβιβάζεται στο σημείο επαφής του παρόχου που αναφέρεται 

στο άρθρο 23 παράγραφος 1 με ηλεκτρονικά μέσα ικανά να χρησιμεύσουν ως γραπτή 

απόδειξη υπό συνθήκες που επιτρέπουν την επαλήθευση της ταυτότητας του 

αποστολέα, περιλαμβανομένης της ακρίβειας της ημερομηνίας και της ώρας 

αποστολής και παραλαβής της εντολής, στη συντονιστική αρχή του κράτους μέλους 

στο οποίο εκδόθηκε η εντολή και στο Κέντρο της ΕΕ, μέσω του συστήματος που 

θεσπίζεται σύμφωνα με το άρθρο 39 παράγραφος 2. 

3. Η εντολή διαγραφής διαβιβάζεται σε οποιαδήποτε από τις επίσημες γλώσσες που έχει 

δηλώσει ο πάροχος σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 3. 

4. Εάν ο πάροχος δεν μπορεί να εκτελέσει την εντολή διαγραφής για λόγους ανωτέρας 

βίας ή πραγματικής αδυναμίας για την οποία δεν ευθύνεται ο ίδιος, μεταξύ άλλων για 

αντικειμενικά αιτιολογημένους τεχνικούς ή επιχειρησιακούς λόγους, ενημερώνει 

αμελλητί την αρχή που εξέδωσε την εντολή σχετικά με τους λόγους αυτούς, κάνοντας 

χρήση του υποδείγματος που παρατίθεται στο παράρτημα XI. 

5. Εάν ο πάροχος δεν μπορεί να εκτελέσει την εντολή διαγραφής επειδή αυτή έχει 

πρόδηλα σφάλματα ή δεν περιέχει επαρκείς πληροφορίες για την εκτέλεσή της, ζητεί 

αμελλητί τις αναγκαίες διευκρινίσεις από την αρχή που εξέδωσε την εντολή, κάνοντας 

χρήση του υποδείγματος που παρατίθεται στο παράρτημα XI. 

6. Ο πάροχος ενημερώνει αμελλητί, και κάνοντας χρήση του υποδείγματος που 

παρατίθεται στο παράρτημα XII, την αρχή έκδοσης σχετικά με τα μέτρα που έλαβε 

για την εκτέλεση της εντολής διαγραφής, αναφέροντας, ιδίως, αν ο πάροχος έχει 

εμποδίσει την εμφάνιση αποτελεσμάτων έρευνας από την διαδικτυακή τοποθεσία με 

το υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

Η αρχή που εκδίδει την εντολή δύναται να απαιτήσει από τον πάροχο να της 

υποβάλλει ανά τακτά διαστήματα εκθέσεις σχετικά με τα μέτρα που έχει λάβει για 

την εκτέλεση της εντολής διαγραφής. 

7. Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις 

σύμφωνα με το άρθρο 86 προκειμένου να τροποποιούνται τα παραρτήματα X, [XI και 

XII όταν αυτό είναι αναγκαίο για τη βελτίωση των υποδειγμάτων με βάση τις 

σχετικές τεχνολογικές εξελίξεις ή την πρακτική πείρα που έχει αποκτηθεί. 
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Άρθρο 18γ 

Ένδικα βοηθήματα και παροχή πληροφοριών 

1. Οι πάροχοι επιγραμμικών μηχανών αναζήτησης που έχουν λάβει εντολή διαγραφής 

και οι χρήστες που παρείχαν το υλικό σε επιγραμμική τοποθεσία η οποία διαγράφηκε 

από τα αποτελέσματα έχουν δικαίωμα πραγματικής προσφυγής. Το δικαίωμα αυτό 

περιλαμβάνει το δικαίωμα προσβολής της εντολής διαγραφής ενώπιον των 

δικαστηρίων του κράτους μέλους της αρχής που εξέδωσε την εντολή διαγραφής. 

2. Εάν η εντολή ακυρωθεί κατόπιν προσφυγής, ο πάροχος επαναφέρει αμελλητί τη 

διαγραμμένη διαδικτυακή τοποθεσία ώστε αυτή να εμφανίζεται στα αποτελέσματα 

έρευνας, με την επιφύλαξη της δυνατότητας επιβολής των όρων και προϋποθέσεών 

του σύμφωνα με το ενωσιακό και το εθνικό δίκαιο. 

3. Όταν η εντολή διαγραφής καταστεί οριστική, η αρχή έκδοσης διαβιβάζει αμελλητί 

στη συντονιστική αρχή αντίγραφο αυτής καθώς και τις πληροφορίες που έχει λάβει 

σύμφωνα με το άρθρο 18β παράγραφοι 4 έως 6.. Η συντονιστική αρχή διαβιβάζει στη 

συνέχεια αμελλητί αντίγραφά της σε όλες τις άλλες συντονιστικές αρχές και το 

Κέντρο της ΕΕ μέσω του συστήματος που θεσπίζεται σύμφωνα με το άρθρο 39 

παράγραφος 2. 

Για τους σκοπούς του πρώτου εδαφίου, η εντολή διαγραφής καθίσταται οριστική 

μετά την παρέλευση της προθεσμίας για την άσκηση ένδικου βοηθήματος, εάν δεν 

έχει ασκηθεί ένδικο βοήθημα σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο ή μετά την επικύρωση 

της εντολής διαγραφής κατόπιν άσκησης ένδικου βοηθήματος. 

3α. Ο πάροχος εγκαθιστά και θέτει σε λειτουργία προσβάσιμο, ηλικιακά κατάλληλο και 

εύχρηστο μηχανισμό που επιτρέπει στους χρήστες να υποβάλλουν σε αυτόν 

καταγγελίες σχετικά με προβαλλόμενες παραβάσεις των υποχρεώσεων που ο πάροχος 

υπέχει δυνάμει του παρόντος τμήματος. Ο πάροχος διεκπεραιώνει τις καταγγελίες 

αυτές εγκαίρως, με αντικειμενικό και αποτελεσματικό τρόπο. 

4. Όταν ένας πάροχος εμποδίζει χρήστες να λαμβάνουν αποτελέσματα αναζήτησης για 

υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών που αντιστοιχούν σε επιγραμμική τοποθεσία 

σύμφωνα με εντολή διαγραφής, λαμβάνει εύλογα μέτρα για να ενημερώσει τους 

χρήστες αυτούς σχετικά με τα ακόλουθα: 

α) το γεγονός ότι έχει προβεί στην εν λόγω ενέργεια βάσει εντολής διαγραφής και 

τους λόγους για τους οποίους προέβη στην ενέργεια αυτή· 

β) το δικαίωμα ένδικης προσφυγής των χρηστών που παρείχαν το υλικό σε 

διαγραμμένη επιγραμμική τοποθεσία κατά την παράγραφο 1, και το δικαίωμα 

των χρηστών να υποβάλουν καταγγελία στη συντονιστική αρχή κατά το 

άρθρο 34. 
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Τμήμα 6 

Συμπληρωματικές διατάξεις 

Άρθρο 19 

Ευθύνη παρόχων 

Πάροχοι σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας δεν φέρουν ευθύνη για αδικήματα 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών εάν και καθόσον […] ασκούν καλόπιστα δραστηριότητες 

προκειμένου να συμμορφωθούν με […] τον παρόντα κανονισμό, ιδίως δραστηριότητες που 

αποσκοπούν στην εκτίμηση και το μετριασμό του κινδύνου, στον εντοπισμό, την ταυτοποίηση, 

την αναφορά, την αφαίρεση, την απενεργοποίηση της πρόσβασης, τον αποκλεισμό ή τη διαγραφή 

από αποτελέσματα έρευνας […] διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών […]. 

Άρθρο 20 

Δικαίωμα των θυμάτων στην ενημέρωση 

1. Πρόσωπα που διαμένουν στην Ένωση έχουν το δικαίωμα να λαμβάνουν, κατόπιν αίτησής 

τους, από τη συντονιστική αρχή […] στο κράτος μέλος στο οποίο διαμένουν, πληροφορίες 

σχετικά με τυχόν περιπτώσεις αναφοράς στο Κέντρο της ΕΕ, σύμφωνα με το άρθρο 12, 

της διάδοσης γνωστού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών στο οποίο 

απεικονίζονται. Άτομα με αναπηρία έχουν το δικαίωμα να ζητούν και να λαμβάνουν τις 

πληροφορίες αυτές κατά τρόπο προσπελάσιμο από αυτά. 

Η εν λόγω συντονιστική αρχή διαβιβάζει την αίτηση στο Κέντρο της ΕΕ μέσω του 

συστήματος που θεσπίζεται σύμφωνα με το άρθρο 39 παράγραφος 2 και κοινοποιεί τα 

αποτελέσματα που λαμβάνει από το κέντρο της ΕΕ στο πρόσωπο που υποβάλλει την 

αίτηση. 

2. Η αίτηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 περιλαμβάνει τα εξής: 

α) το σχετικό στοιχείο ή στοιχεία γνωστού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών· 

β) κατά περίπτωση, το πρόσωπο ή την οντότητα που πρόκειται να λάβει τις 

πληροφορίες εξ ονόματος του προσώπου που υποβάλλει την αίτηση· 

γ) επαρκή στοιχεία για την απόδειξη της ταυτότητας του προσώπου που υποβάλλει την 

αίτηση. 

3. Οι πληροφορίες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 περιλαμβάνουν: 

α) τα στοιχεία του παρόχου που υπέβαλε την αναφορά· 

β) την ημερομηνία της αναφοράς· 

γ) κατά πόσον το Κέντρο της ΕΕ διαβίβασε την αναφορά σύμφωνα με το άρθρο 48 

παράγραφος 3 και, εάν ναι, σε ποιες αρχές· 

δ) κατά πόσον ο πάροχος ανέφερε ότι έχει αφαιρέσει το υλικό ή απενεργοποιήσει την 

πρόσβαση σε αυτό, σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 1 στοιχείο θ). 
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Άρθρο 21 

Δικαίωμα των θυμάτων για συνδρομή και υποστήριξη με σκοπό την αφαίρεση υλικού 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας παρέχουν συνδρομή, κατόπιν αιτήματος, […] σε 

πρόσωπα που διαμένουν στην Ένωση και επιδιώκουν την αφαίρεση ενός ή περισσότερων 

συγκεκριμένων στοιχείων γνωστού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών που τα 

απεικονίζουν ή την απενεργοποίηση από τον πάροχο της πρόσβασης στο εν λόγω υλικό. 

2. Πρόσωπα που διαμένουν στην Ένωση έχουν το δικαίωμα, κατόπιν αίτησής τους, να 

λαμβάνουν υποστήριξη από το Κέντρο της ΕΕ[…] προς τη συντονιστική αρχή […] στο 

κράτος μέλος στο οποίο διαμένουν και μέσω αυτής, […] όταν επιδιώκουν να υποχρεωθεί 

πάροχος υπηρεσιών φιλοξενίας να αφαιρέσει ένα ή περισσότερα συγκεκριμένα στοιχεία 

γνωστού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών που τα απεικονίζει ή να 

απενεργοποιήσει την πρόσβαση στο υλικό αυτό. Άτομα με αναπηρία έχουν το δικαίωμα να 

ζητούν και να λαμβάνουν κάθε πληροφορία σχετικά με την παρεχόμενη υποστήριξη κατά 

τρόπο προσπελάσιμο από αυτά. 

Η εν λόγω συντονιστική αρχή διαβιβάζει την αίτηση στο Κέντρο της ΕΕ μέσω του 

συστήματος που θεσπίζεται σύμφωνα με το άρθρο 39 παράγραφος 2 και κοινοποιεί τα 

αποτελέσματα που λαμβάνει από το κέντρο της ΕΕ στο πρόσωπο που υποβάλλει την 

αίτηση. 

3. Οι αιτήσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2 αναφέρουν το σχετικό στοιχείο ή 

στοιχεία υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

4. Η στήριξη του κέντρου της ΕΕ που αναφέρεται στην παράγραφο 2 περιλαμβάνει, κατά 

περίπτωση, τα εξής: 

α) […] 

β) επαλήθευση του κατά πόσον ο πάροχος αφαίρεσε το εν λόγω στοιχείο ή τα εν λόγω 

στοιχεία ή απενεργοποίησε τη σχετική πρόσβαση, μεταξύ άλλων διενεργώντας τις 

έρευνες που αναφέρονται στο άρθρο 49 παράγραφος 1· 

γ) κοινοποίηση στον πάροχο του στοιχείου ή των στοιχείων γνωστού υλικού 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών που απεικονίζει το πρόσωπο, και αίτηση 

αφαίρεσης ή απενεργοποίησης της πρόσβασης, σύμφωνα με το άρθρο 49 

παράγραφος 2· 

δ) όπου απαιτείται, ενημέρωση της συντονιστικής αρχής εγκατάστασης για την 

παρουσία αυτού ή αυτών των στοιχείων στην υπηρεσία, με σκοπό την έκδοση 

εντολής αφαίρεσης σύμφωνα με το άρθρο 14. 
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Άρθρο 22 

Διατήρηση πληροφοριών 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών 

διατηρούν τα δεδομένα περιεχομένου και άλλα δεδομένα που υποβάλλονται σε 

επεξεργασία τα οποία είναι αναγκαία για τη λήψη […] των μέτρων […] προς 

συμμόρφωση με τον παρόντα κανονισμό, καθώς και τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα 

που παράγονται μέσω τέτοιας επεξεργασίας, όταν έχουν ληφθεί τα ακόλουθα μέτρα ή για 

τους σκοπούς διαδικασιών υποβολής καταγγελιών ή προσφυγής [...], κατά περίπτωση: 

x-α) στο μέτρο που είναι απολύτως αναγκαίο για τη χρήση των τεχνολογιών του 

άρθρου 10, πρόβλεψη ιδίως της αυτόματης, ενδιάμεσης και προσωρινής 

διατήρησης αυτών των δεδομένων για τη χρήση των δεικτών που παρέχει το 

Κέντρο της ΕΕ, καθώς και για την εφαρμογή των διασφαλίσεων του άρθρου 10, 

κατά την εκτέλεση εντολής εντοπισμού εκδοθείσας σύμφωνα με το άρθρο 7· 

α) εκτέλεση [...] εντολής αφαίρεσης εκδοθείσας σύμφωνα με το άρθρο 14 ή εντολής 

αποκλεισμού σύμφωνα με το άρθρο 16 ή εντολής διαγραφής σύμφωνα με το 

άρθρο 18α· 

β) υποβολή πληροφοριών που υποδηλώνουν δυνητική διαδικτυακή σεξουαλική 

κακοποίηση παιδιών στο Κέντρο της ΕΕ σύμφωνα με το άρθρο 12· 

γ) αποκλεισμός του λογαριασμού του οικείου χρήστη ή αναστολή ή διακοπή της 

παροχή της υπηρεσίας σε αυτόν· 

δ) διεκπεραίωση καταγγελιών χρηστών προς τον πάροχο ή τη συντονιστική αρχή, ή 

άσκηση του δικαιώματος των χρηστών σε διοικητική ή ένδικη προσφυγή, όσον 

αφορά προβαλλόμενες παραβάσεις του παρόντος κανονισμού[…]. 

1α. Κατόπιν αιτήματος [...] που εκδίδεται από αρμόδια [...] αρχή [...], οι πάροχοι [...] θέτουν 

στη διάθεση [...] της [...] αιτούσας αρχής τις αναγκαίες πληροφορίες για την πρόληψη, 

τον εντοπισμό, τη διερεύνηση ή τη δίωξη αδικημάτων σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών 

[...] ή τον χειρισμό καταγγελιών ή διαδικασιών διοικητικής ή ένδικης προσφυγής, 

εφόσον τα δεδομένα περιεχομένου και άλλα δεδομένα έχουν διατηρηθεί για έναν από 

τους σκοπούς της παραγράφου 1 στοιχεία α) έως δ). […] 

Όσον αφορά το πρώτο εδάφιο στοιχείο α), ο πάροχος δύναται επίσης να διατηρεί τις 

πληροφορίες με σκοπό τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας και της ακρίβειας των 

τεχνολογιών για τον εντοπισμό διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών στο 

πλαίσιο εκτέλεσης εντολής εντοπισμού που έχει εκδοθεί συναφώς σύμφωνα με το 

άρθρο 7. Ωστόσο, δεν αποθηκεύει δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα προς τον σκοπό 

αυτόν. 
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2. Οι πάροχοι διατηρούν τις πληροφορίες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 για χρονικό 

διάστημα που δεν υπερβαίνει το αναγκαίο για τον επιδιωκόμενο σκοπό μέτρο και, σε κάθε 

περίπτωση, δεν υπερβαίνει τους 12 μήνες από την ημερομηνία των μέτρων που 

ελήφθησαν και που οδήγησαν στην υποχρέωση διατήρησης των πληροφοριών […]. 

Στη συνέχεια διαγράφουν αμετάκλητα τις πληροφορίες. 

Κατόπιν αιτήματος της αρμόδιας […] αρχής […], οι πάροχοι διατηρούν τις πληροφορίες 

για περαιτέρω καθορισμένο χρονικό διάστημα, το οποίο ορίζεται από την […] αιτούσα 

αρχή, όταν και στον βαθμό που είναι αναγκαίο για εν εξελίξει διαδικασίες διοικητικής ή 

ένδικης προσφυγής, όπως αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο δ). 

3. Οι πάροχοι μεριμνούν ώστε οι πληροφορίες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 να 

διατηρούνται με ασφαλή τρόπο και η διατήρηση να υπόκειται σε κατάλληλες τεχνικές και 

οργανωτικές διασφαλίσεις. Οι διασφαλίσεις αυτές εγγυώνται, ιδίως, ότι η πρόσβαση στις 

πληροφορίες και η επεξεργασία τους είναι δυνατή μόνο για τον σκοπό για τον οποίο αυτές 

διατηρούνται, ότι επιτυγχάνεται υψηλό επίπεδο ασφάλειας και ότι οι πληροφορίες 

διαγράφονται μετά τη λήξη των εφαρμοστέων προθεσμιών διατήρησης. Οι πάροχοι 

επανεξετάζουν τακτικά τις εν λόγω διασφαλίσεις και τις προσαρμόζουν όταν είναι 

αναγκαίο. 

Άρθρο 22α 

Τήρηση αρχείων καταγραφής 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι υπηρεσιών διαπροσωπικών 

επικοινωνιών καταγράφουν, για κάθε επεξεργασία περιεχομένου και άλλων 

δεδομένων σε σχέση με την εκτέλεση εντολής εντοπισμού σύμφωνα με το άρθρο 7, 

τον χρόνο και τη διάρκεια της επεξεργασίας και, κατά περίπτωση, το πρόσωπο που 

εκτελεί την επεξεργασία. 

2. Τα αρχεία καταγραφής χρησιμοποιούνται μόνο για την επαλήθευση της νομιμότητας 

της επεξεργασίας, για αυτοέλεγχο, για διασφάλιση της ακεραιότητας και της 

ασφάλειας των δεδομένων, καθώς και για τους σκοπούς ποινικής ή πειθαρχικής 

διαδικασίας. 

3. Οι πάροχοι διατηρούν τις πληροφορίες που περιέχονται στα αρχεία καταγραφής της 

παραγράφου 1 για χρονικό διάστημα το οποίο δεν υπερβαίνει το αναγκαίο μέτρο για 

την επίτευξη του επιδιωκόμενου σκοπού και, σε κάθε περίπτωση, δεν υπερβαίνει τα 

πέντε έτη από την ημερομηνία των μέτρων που λήφθηκαν και που οδήγησαν στην 

υποχρέωση να διατηρηθούν οι καταγεγραμμένες στα αρχεία αυτά πληροφορίες. 

Στη συνέχεια διαγράφουν αμετάκλητα τις πληροφορίες. 

Κατόπιν αιτήματος της αρμόδιας εθνικής αρχής ή δικαστηρίου, οι πάροχοι διατηρούν 

τις πληροφορίες για περαιτέρω καθορισμένο χρονικό διάστημα, το οποίο ορίζεται από 

την εν λόγω αρχή ή το εν λόγω δικαστήριο, όταν και στο μέτρο που είναι αναγκαίο 

για την επίτευξη ενός από τους σκοπούς της παραγράφου 2. 
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Άρθρο 23 

Σημεία επαφής 

1. Οι πάροχοι σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας δημιουργούν ενιαίο 

σημείο επαφής που καθιστά εφικτή την άμεση επικοινωνία, με ηλεκτρονικά μέσα, με τις 

συντονιστικές αρχές, άλλες αρμόδιες αρχές των κρατών μελών, την Επιτροπή και το 

Κέντρο της ΕΕ, με σκοπό την εφαρμογή του παρόντος κανονισμού. 

2. Οι πάροχοι κοινοποιούν στο Κέντρο της ΕΕ και δημοσιοποιούν τις πληροφορίες που είναι 

αναγκαίες για την ευχερή εύρεση και επικοινωνία με τα ενιαία σημεία επαφής τους, 

περιλαμβανομένων των ονομάτων, των διευθύνσεων, των διευθύνσεων ηλεκτρονικού 

ταχυδρομείου και των αριθμών τηλεφώνου τους. 

3. Οι πάροχοι προσδιορίζουν στις πληροφορίες που αναφέρονται στην παράγραφο 2 την 

επίσημη γλώσσα ή τις επίσημες γλώσσες της Ένωσης που μπορούν να χρησιμοποιηθούν 

για την επικοινωνία με τα σημεία επαφής τους. 

Οι οριζόμενες γλώσσες περιλαμβάνουν τουλάχιστον μία από τις επίσημες γλώσσες του 

κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεται η κύρια εγκατάσταση του παρόχου ή, κατά 

περίπτωση, στο οποίο διαμένει ή είναι εγκατεστημένος ο νόμιμος εκπρόσωπός του. 

Άρθρο 24 

Νόμιμος εκπρόσωπος 

1. Οι πάροχοι σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας που δεν έχουν την κύρια 

εγκατάστασή τους στην Ένωση ορίζουν, γραπτώς, φυσικό ή νομικό πρόσωπο ως νόμιμο 

εκπρόσωπό τους στην Ένωση για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού. 

2. Ο νόμιμος εκπρόσωπος κατοικεί ή είναι εγκατεστημένος σε ένα από τα κράτη μέλη όπου ο 

πάροχος προσφέρει τις υπηρεσίες του. 

3. Ο πάροχος εξουσιοδοτεί τους νόμιμους εκπροσώπους του να είναι, επιπλέον ή αντί του 

παρόχου, εκείνοι στους οποίους απευθύνονται οι συντονιστικές αρχές, άλλες αρμόδιες 

αρχές των κρατών μελών και η Επιτροπή σχετικά με κάθε ζήτημα που είναι αναγκαίο για 

την παραλαβή, τη συμμόρφωση και την εκτέλεση των εντολών και των αποφάσεων που 

εκδίδονται σε σχέση με τον παρόντα κανονισμό, περιλαμβανομένων των εντολών 

εντοπισμού, των εντολών αφαίρεσης, των εντολών αποκλεισμού και των εντολών 

διαγραφής. 
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4. Ο πάροχος παρέχει στον νόμιμο εκπρόσωπό του τις αναγκαίες εξουσίες και τους 

αναγκαίους πόρους για να συνεργάζεται με τις συντονιστικές αρχές, άλλες αρμόδιες αρχές 

των κρατών μελών και την Επιτροπή και για να συμμορφώνεται με τις εντολές και τις 

αποφάσεις της παραγράφου 3. 

5. Ο […] νόμιμος εκπρόσωπος δύναται να θεωρηθεί υπεύθυνος για τη μη συμμόρφωση με τις 

υποχρεώσεις του παρόχου οι οποίες απορρέουν από τον παρόντα κανονισμό, με την 

επιφύλαξη της ευθύνης και των νομικών ενεργειών οι οποίες θα μπορούσαν να 

αναληφθούν κατά του παρόχου. 

6. Ο πάροχος κοινοποιεί το όνομα, τη διεύθυνση, τη διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρομείου 

και τον αριθμό τηλεφώνου του νόμιμου εκπροσώπου του που ορίζεται σύμφωνα με την 

παράγραφο 1 στη συντονιστική αρχή του κράτους μέλους στο οποίο διαμένει ή είναι 

εγκατεστημένος ο νόμιμος αυτός εκπρόσωπος και στο Κέντρο της ΕΕ. Ο πάροχος ή ο 

νόμιμος εκπρόσωπος […] διασφαλίζουν ότι οι πληροφορίες αυτές είναι 

επικαιροποιημένες και διαθέσιμες στο κοινό. 

7. Ο ορισμός νόμιμου εκπροσώπου εντός της Ένωσης σύμφωνα με την παράγραφο 1 δεν 

ισοδυναμεί με εγκατάσταση στην Ένωση. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΕΠΟΠΤΕΙΑ, ΕΠΙΒΟΛΗ ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

Τμήμα 1 

[...] Αρχές των κρατών μελών [...] 

Άρθρο 25 

Συντονιστικές αρχές [...] και άλλες αρμόδιες αρχές 

1. Τα κράτη μέλη ορίζουν, εντός […] δεκαοκτώ μηνών από την ημερομηνία έναρξης ισχύος 

του παρόντος κανονισμού[…], μία ή περισσότερες αρμόδιες αρχές ως υπεύθυνες για την 

εφαρμογή, […] την εποπτεία και την επιβολή του παρόντος κανονισμού […]. 

2. Τα κράτη μέλη ορίζουν, έως την ημερομηνία που αναφέρεται στην παράγραφο 1, μία από 

τις αρμόδιες αρχές ως τη συντονιστική αρχή τους για θέματα σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών (στο εξής: συντονιστική αρχή). Όταν τα κράτη μέλη ορίζουν μόνο μία αρμόδια 

αρχή, η εν λόγω αρμόδια αρχή είναι η συντονιστική αρχή. 

Η συντονιστική αρχή είναι υπεύθυνη για όλα τα ζητήματα που αφορούν την εφαρμογή και 

την επιβολή του παρόντος κανονισμού στο οικείο κράτος μέλος, εκτός εάν αυτό το κράτος 

μέλος έχει αναθέσει ορισμένα ειδικά καθήκοντα ή τομείς σε άλλες αρμόδιες αρχές. 

Η συντονιστική αρχή είναι σε κάθε περίπτωση υπεύθυνη για τη διασφάλιση του 

συντονισμού σε εθνικό επίπεδο όσον αφορά [...] όλα τα θέματα που σχετίζονται με την 

εφαρμογή, την εποπτεία και την επιβολή του παρόντος κανονισμού [...]. 

3. Όταν ένα κράτος μέλος ορίζει περισσότερες από μία αρμόδιες αρχές […], μεριμνά ώστε τα 

αντίστοιχα καθήκοντα των αρχών αυτών […], περιλαμβανομένων εκείνων της 

συντονιστικής αρχής, να είναι σαφώς ορισμένα και ότι οι εν λόγω αρχές συνεργάζονται 

στενά και αποτελεσματικά όταν εκτελούν τα καθήκοντά τους. […]. 
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4. Εντός μίας εβδομάδας από τον ορισμό των αρμόδιων αρχών, περιλαμβανομένων των 

συντονιστικών αρχών [...], τα κράτη μέλη δημοσιοποιούν και κοινοποιούν στην Επιτροπή 

και στο Κέντρο της ΕΕ τις επωνυμίες των [...] αρχών αυτών, καθώς και τα αντίστοιχα 

καθήκοντα ή τομείς τους. Τηρούν τις πληροφορίες αυτές επικαιροποιημένες. 

5. [...] Τα κράτη μέλη [...] ορίζουν σημείο επαφής εντός του γραφείου της [...] 

συντονιστικής τους αρχής, για τη διεκπεραίωση αιτημάτων παροχής διευκρινίσεων, 

ανατροφοδότησης και άλλων μορφών επικοινωνίας για όλα τα θέματα που σχετίζονται με 

την εφαρμογή και την επιβολή του παρόντος κανονισμού [...]. Τα κράτη μέλη 

δημοσιοποιούν τις πληροφορίες σχετικά με το σημείο επαφής και τις κοινοποιούν στο 

Κέντρο της ΕΕ. Τηρούν τις πληροφορίες αυτές επικαιροποιημένες. 

6. Έως [δεκαοκτώ μήνες και δύο εβδομάδες από την ημερομηνία έναρξης ισχύος του 

παρόντος κανονισμού], [...] το Κέντρο της ΕΕ καταρτίζει ηλεκτρονικό μητρώο όπου 

καταγράφονται οι αρμόδιες αρχές, περιλαμβανομένων των συντονιστικών αρχών και των 

σημείων επαφής τους, που έχουν οριστεί σύμφωνα με τις παραγράφους 1, 1α, 2 και 5. 

Το Κέντρο της ΕΕ δημοσιεύει τακτικά κάθε σχετική τροποποίηση. 

7. Οι αρμόδιες αρχές [...] μπορούν, εφόσον απαιτείται για την εκτέλεση των καθηκόντων 

τους δυνάμει του παρόντος κανονισμού, να ζητούν, μέσω της συντονιστικής αρχής, τη 

συνδρομή του Κέντρου της ΕΕ κατά την εκτέλεση των καθηκόντων αυτών, ιδίως ζητώντας 

από το Κέντρο της ΕΕ: 

α) να παρέχει ορισμένες πληροφορίες ή τεχνική εμπειρογνωσία σε θέματα που 

καλύπτονται από τον παρόντα κανονισμό· 

β) να βοηθά στην αξιολόγηση, σύμφωνα με το άρθρο 5 παράγραφος 2, της εκτίμησης 

κινδύνου που διενεργείται ή επικαιροποιείται ή των μέτρων μετριασμού που 

λαμβάνονται από πάροχο υπηρεσιών φιλοξενίας ή διαπροσωπικών επικοινωνιών υπό 

τη δικαιοδοσία του κράτους μέλους που όρισε την αιτούσα αρμόδια αρχή […]· 

γ) να γνωμοδοτεί σχετικά με [...] την πιθανή ανάγκη να ζητηθεί [...] η έκδοση 

εντολής εντοπισμού, [...] σε σχέση με υπηρεσία που υπάγεται στη δικαιοδοσία του 

κράτους μέλους [...]· 

[δ) να γνωμοδοτεί σχετικά με [...] την αποτελεσματικότητα μιας εντολής εντοπισμού 

[...]. 

[…] 
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Άρθρο 26 

Απαιτήσεις για […]αρμόδιες  […]αρχές 

1. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι αρμόδιες αρχές [...] που έχουν ορίσει να εκτελούν [...] 

τα καθήκοντά τους δυνάμει του παρόντος κανονισμού με αντικειμενικό [...] τρόπο και 

χωρίς διακρίσεις, με πλήρη σεβασμό [...] των θεμελιωδών δικαιωμάτων [...]. Τα κράτη 

μέλη μεριμνούν ώστε οι […] αρχές αυτές να διαθέτουν επαρκείς τεχνικούς, οικονομικούς 

και ανθρώπινους πόρους για την εκτέλεση των καθηκόντων τους. 

Οι αρχές αυτές δεν ζητούν ούτε λαμβάνουν οδηγίες από άλλο φορέα σε σχέση με την 

άσκηση των καθηκόντων τους δυνάμει του παρόντος κανονισμού. 

[…] 

2 […]. Η παράγραφος [...] 1 δεν αποκλείει την εποπτεία των [...] αρμόδιων [...] αρχών σύμφωνα 

με το εθνικό [...] δίκαιο[...]. 

3 […]. Οι [...] αρμόδιες αρχές μεριμνούν ώστε το [...] προσωπικό τους να διαθέτει τα προσόντα, 

την πείρα και τις τεχνικές δεξιότητες που απαιτούνται για να [...] φέρει εις πέρας την 

εφαρμογή, την εποπτεία και την επιβολή δυνάμει του παρόντος κανονισμού [...]. 

5. Η διοίκηση και το λοιπό προσωπικό της συντονιστικής αρχής δεσμεύονται, σύμφωνα με 

το ενωσιακό ή το εθνικό δίκαιο, από το επαγγελματικό απόρρητο τόσο κατά τη διάρκεια 

της θητείας τους όσο και μετά το πέρας αυτής, όσον αφορά τις εμπιστευτικές πληροφορίες 

οι οποίες περιήλθαν σε γνώση τους κατά την εκτέλεση των καθηκόντων τους. Τα κράτη 

μέλη μεριμνούν ώστε η διοίκηση και το λοιπό προσωπικό να υπόκεινται σε κανόνες που 

εγγυώνται ότι μπορούν να εκτελούν τα καθήκοντά τους με αντικειμενικό, αμερόληπτο και 

ανεξάρτητο τρόπο, ιδίως όσον αφορά τον διορισμό, την απόλυση, τις αποδοχές και τις 

προοπτικές σταδιοδρομίας τους. 
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Τμήμα 2 

Εξουσίες των […] αρμόδιων αρχών των κρατών μελών 

Άρθρο 27 

Εξουσίες έρευνας και επιβολής 

1. Όταν απαιτείται προκειμένου [...] να εκτελούν τα καθήκοντά τους δυνάμει του παρόντος 

κανονισμού, οι αρμόδιες αρχές [...] διαθέτουν τις ακόλουθες εξουσίες έρευνας, όσον 

αφορά τη συμπεριφορά παρόχων σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας 

που εμπίπτουν στη δικαιοδοσία του [...] κράτους μέλους τους [...]: 

α) την εξουσία να απαιτούν από τους παρόχους αυτούς, καθώς και από κάθε άλλο 

πρόσωπο που ενεργεί για σκοπούς που σχετίζονται με την εμπορική, επιχειρηματική, 

βιοτεχνική ή επαγγελματική τους δραστηριότητα και το οποίο ενδέχεται ευλόγως να 

γνωρίζει πληροφορίες σχετικά με εικαζόμενη παράβαση του παρόντος κανονισμού, 

να παρέχουν αμελλητί τις πληροφορίες αυτές [...]· 

β) την εξουσία να διενεργούν ή να ζητούν από δικαστική αρχή να διατάσσει [...] 

εξακριβώσεις οποιωνδήποτε εγκαταστάσεων που χρησιμοποιούν οι εν λόγω πάροχοι 

ή τα [...] εν λόγω πρόσωπα [...] για σκοπούς που αφορούν τις εμπορικές, 

επιχειρηματικές, βιοτεχνικές ή επαγγελματικές τους δραστηριότητες, ή να ζητούν 

από άλλες δημόσιες αρχές τη διενέργειά τους, προκειμένου να εξετάσουν, να 

κατάσχουν, να λάβουν ή να αποκτήσουν αντίγραφα πληροφοριών σχετικών με 

εικαζόμενη παράβαση [...] σε οποιαδήποτε μορφή, ανεξάρτητα από το μέσο 

αποθήκευσης· 

γ) την εξουσία να ζητούν από οποιοδήποτε μέλος του προσωπικού ή εκπρόσωπο των εν 

λόγω παρόχων ή [...] τα εν λόγω πρόσωπα να παράσχουν εξηγήσεις για κάθε 

πληροφορία σχετικά με εικαζόμενη παράβαση του παρόντος κανονισμού και να 

καταγράφουν τις απαντήσεις με οποιοδήποτε τεχνικό μέσο· 

δ) την εξουσία να ζητούν πληροφορίες, μεταξύ άλλων για να αξιολογούν κατά πόσον 

τα μέτρα που λαμβάνονται για την εκτέλεση εντολής εντοπισμού, εντολής 

αφαίρεσης, [...] εντολής αποκλεισμού ή εντολής διαγραφής συμμορφώνονται με τις 

απαιτήσεις του παρόντος κανονισμού. 

[…] 
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[…] 

2.[…] Όταν απαιτείται για την εκτέλεση των καθηκόντων τους βάσει του παρόντος κανονισμού, 

οι αρμόδιες αρχές [...] διαθέτουν τις ακόλουθες εξουσίες επιβολής, όσον αφορά τους 

παρόχους σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας που εμπίπτουν στη 

δικαιοδοσία του [...] κράτους μέλους τους [...]: 

α) την εξουσία να αποδέχονται τις δεσμεύσεις που παρέχουν αυτοί οι πάροχοι σε σχέση 

με τη συμμόρφωσή τους με τον παρόντα κανονισμό και να καθιστούν τις δεσμεύσεις 

αυτές υποχρεωτικές· 

β) την εξουσία να διατάσσουν την παύση των παραβάσεων [...] και, κατά περίπτωση, 

να επιβάλλουν διορθωτικά μέτρα αναλογικά με την παράβαση και αναγκαία για την 

αποτελεσματική παύση της παράβασης ή να ζητούν από δικαστική αρχή να το 

πράξει· 

γ) την εξουσία να επιβάλλουν πρόστιμα ή να ζητούν την επιβολή τους από δικαστική 

αρχή του κράτους μέλους τους, σύμφωνα με το άρθρο 35 λόγω μη συμμόρφωσης 

με [...] τον παρόντα κανονισμό, περιλαμβανομένης [...] οποιασδήποτε από τις 

εντολές που εκδίδονται δυνάμει της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου [...]· 

δ) την εξουσία να επιβάλλουν περιοδική χρηματική ποινή ή να ζητούν από δικαστική 

αρχή να το πράξει, σύμφωνα με το άρθρο 35, ώστε να διασφαλίζεται ότι παύει η 

παράβαση [...] σε συμμόρφωση με εντολή που έχει εκδοθεί σύμφωνα με το 

στοιχείο β) του παρόντος εδαφίου ή για μη συμμόρφωση με οποιαδήποτε από τις 

εντολές που εκδίδονται δυνάμει της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου. […]· 

ε) την εξουσία να λαμβάνουν προσωρινά μέτρα ή να ζητούν από την αρμόδια εθνική 

δικαστική αρχή να το πράξει για την αποφυγή κινδύνου σοβαρής βλάβης. 

[…] 

[…] Όσον αφορά το πρώτο εδάφιο[...] στοιχεία γ) και δ), οι αρμόδιες αρχές [...] διαθέτουν 

επίσης τις εξουσίες επιβολής που ορίζονται στα στοιχεία αυτά [...] και έναντι των άλλων 

προσώπων που αναφέρονται στην παράγραφο 1[...], σε περίπτωση μη συμμόρφωσης με 

οποιαδήποτε από τις εντολές που τους έχουν εκδοθεί δυνάμει της εν λόγω παραγράφου 

[...]. Ασκούν τις εν λόγω εξουσίες επιβολής μόνον αφού έχουν παράσχει εγκαίρως στα εν 

λόγω άλλα πρόσωπα όλες τις σχετικές πληροφορίες που αφορούν τις εντολές αυτές, 

περιλαμβανομένων της ισχύουσας [...] προθεσμίας, των προστίμων ή των περιοδικών 

χρηματικών ποινών που ενδέχεται να επιβάλλονται λόγω μη συμμόρφωσης και [...]των 

δυνατοτήτων προσφυγής. 
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[…] 

3.[…] Όταν απαιτείται για την εκπλήρωση των καθηκόντων τους δυνάμει του παρόντος 

κανονισμού, οι αρμόδιες αρχές […] […], όσον αφορά τους παρόχους σχετικών 

υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας που εμπίπτουν στην αρμοδιότητα του κράτους 

μέλους τους, όταν [...] 

[…] έχουν εξαντληθεί όλες οι άλλες εξουσίες σύμφωνα με το παρόν άρθρο [...] για την 

παύση της παράβασης [...] 

[…] και η παράβαση δεν έχει αποκατασταθεί ή συνεχίζεται και [...] 

[…] προκαλεί σοβαρή βλάβη η οποία δεν μπορεί να αποφευχθεί μέσω της άσκησης 

άλλων εξουσιών που παρέχονται βάσει του ενωσιακού ή του εθνικού δικαίου, 

διαθέτουν επίσης την εξουσία να λαμβάνουν τα ακόλουθα μέτρα: 

[…] 

α) να ζητούν αμελλητί από το διοικητικό όργανο των παρόχων να εξετάσει την 

κατάσταση, [...] 

[…] να εγκρίνει και να υποβάλει σχέδιο δράσης στο οποίο καθορίζονται τα 

αναγκαία μέτρα για την παύση της παράβασης· 

[…] να διασφαλίσει ότι ο πάροχος λαμβάνει τα εν λόγω μέτρα· και 

[…] να υποβάλει έκθεση σχετικά με τα ληφθέντα μέτρα· 

β) όταν οι αρμόδιες αρχές θεωρούν ότι ένας πάροχος σχετικών υπηρεσιών της 

κοινωνίας της πληροφορίας δεν έχει συμμορφωθεί επαρκώς με τις απαιτήσεις 

του στοιχείου α), ότι η παράβαση δεν έχει αποκατασταθεί ή συνεχίζεται και 

προκαλεί σοβαρή βλάβη και ότι συνεπάγεται ποινικό αδίκημα που συνιστά 

απειλή για τη ζωή ή την ασφάλεια προσώπων ή ότι η παράβαση έχει ως 

αποτέλεσμα την τακτική και διαρθρωτική διευκόλυνση αδικημάτων 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, να ζητούν από την αρμόδια δικαστική αρχή ή 

άλλη ανεξάρτητη διοικητική αρχή του [...] κράτους μέλους του [...] να διατάξει τον 

προσωρινό περιορισμό της πρόσβασης των χρηστών στην υπηρεσία την οποία 

αφορά η παράβαση ή, μόνο όταν αυτό δεν είναι τεχνικά εφικτό, στην διαδικτυακή 

διεπαφή του παρόχου στην οποία λαμβάνει χώρα η παράβαση. […] 



 

 

13726/1/24 REV 1  ΚΒ/μκρ/ΦΒ 104 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ JAI.1 LIMITE EL 
 

[…] 

[…] Οι [...] αρμόδιες αρχές, προτού υποβάλουν το αίτημα που αναφέρεται στην παρούσα 

παράγραφο [...] στοιχείο β), καλούν τα ενδιαφερόμενα μέρη να υποβάλουν γραπτές 

παρατηρήσεις εντός προθεσμίας δύο εβδομάδων τουλάχιστον, περιγράφοντας τα μέτρα 

που προτίθενται να ζητήσουν και προσδιορίζοντας τον σκοπούμενο αποδέκτη ή 

αποδέκτες αυτών. Ο πάροχος, ο σκοπούμενος αποδέκτης ή αποδέκτες και κάθε άλλος 

τρίτος που αποδεικνύει έννομο συμφέρον έχει δικαίωμα να συμμετέχει στη 

διαδικασία ενώπιον της αρμόδιας δικαστικής αρχής ή άλλης ανεξάρτητης 

διοικητικής αρχής. 

[…] 

[…] Κάθε μέτρο που διατάσσεται [...] είναι ανάλογο προς τη φύση, τη σοβαρότητα, την 

επανάληψη και τη διάρκεια της παράβασης, χωρίς να περιορίζει αδικαιολόγητα την 

πρόσβαση των χρηστών της οικείας υπηρεσίας σε νόμιμες πληροφορίες. 

Ο [...] περιορισμός πρόσβασης ισχύει [...] για περίοδο τεσσάρων εβδομάδων, με την 

επιφύλαξη της δυνατότητας της αρμόδιας δικαστικής αρχής ή άλλης ανεξάρτητης 

διοικητικής αρχής του κράτους μέλους να επιτρέψει, με την εντολή της, [...] στις 

αρμόδιες αρχές να παρατείνουν την εν λόγω περίοδο για περαιτέρω περιόδους ίδιας 

διάρκειας, με την επιφύλαξη μέγιστου αριθμού παρατάσεων τον οποίο ορίζει η εν λόγω 

δικαστική αρχή ή άλλη ανεξάρτητη διοικητική αρχή. 

Οι [...] αναφερόμενες στο δεύτερο εδάφιο αρμόδιες αρχές παρατείνουν την περίοδο 

μόνο όταν [...] κρίνουν, λαμβάνοντας υπόψη τα δικαιώματα και τα [...] συμφέροντα όλων 

των μερών που θίγονται από [...] τον εν λόγω περιορισμό και όλες τις σχετικές [...] 

περιστάσεις, περιλαμβανομένων τυχόν πληροφοριών που ενδέχεται να τους […] 

προσκομίσει ο πάροχος, ο αποδέκτης ή οι αποδέκτες και κάθε άλλος τρίτος που απέδειξε 

έννομο συμφέρον, […] θεωρούν ότι πληρούνται αμφότερες οι ακόλουθες προϋποθέσεις: 
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α) ο πάροχος δεν έχει λάβει τα αναγκαία μέτρα για την παύση της παράβασης· 

β) ο προσωρινός περιορισμός δεν περιορίζει αδικαιολόγητα την πρόσβαση των 

χρηστών της υπηρεσίας σε νόμιμες πληροφορίες, λαμβανομένου υπόψη του αριθμού 

των χρηστών που θίγονται και κατά πόσον υπάρχουν επαρκείς και εύκολα 

προσβάσιμες εναλλακτικές. 

Όταν [...] η αρμόδια αρχή θεωρεί ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις που ορίζονται στο 

πέμπτο εδάφιο στοιχεία α) και β), [...] αλλά δεν μπορεί να παρατείνει περαιτέρω την 

περίοδο σύμφωνα με το τέταρτο [...] εδάφιο, υποβάλλει νέο αίτημα στη [...] δικαστική 

αρχή ή σε άλλη ανεξάρτητη διοικητική αρχή, όπως προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο [...] 

στοιχείο β). 

[…] 

 

4. […] Τα μέτρα που λαμβάνουν οι [...] αρμόδιες αρχές κατά την άσκηση των εξουσιών έρευνας 

και επιβολής που προβλέπονται στις παραγράφους 1, 2 και 3 [...] είναι αποτελεσματικά, 

αποτρεπτικά και αναλογικά, λαμβανομένων ιδίως υπόψη της φύσης, της σοβαρότητας, της 

επανάληψης και της διάρκειας της παράβασης [...] ή της εικαζόμενης παράβασης στην 

οποία αναφέρονται τα μέτρα, καθώς και της οικονομικής, τεχνικής και επιχειρησιακής 

ικανότητας του παρόχου σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας [...], κατά 

περίπτωση [...]. 

5. […] Τα κράτη μέλη θεσπίζουν ειδικούς όρους και διαδικασίες για την άσκηση των 

εξουσιών σύμφωνα με τις παραγράφους 1, 2 και 3 και διασφαλίζουν ότι οποιαδήποτε 

άσκηση των εν λόγω [...] εξουσιών [...] υπόκειται σε επαρκείς διασφαλίσεις που ορίζονται 

στο εφαρμοστέο εθνικό δίκαιο σε συμμόρφωση με τον Χάρτη και τις γενικές αρχές του 

ενωσιακού δικαίου [...]. Ειδικότερα, τα μέτρα αυτά λαμβάνονται μόνο σύμφωνα με το 

δικαίωμα σεβασμού της ιδιωτικής ζωής και των δικαιωμάτων υπεράσπισης, 

περιλαμβανομένων των δικαιωμάτων ακρόασης και πρόσβασης στον φάκελο, και με την 

επιφύλαξη του δικαιώματος πραγματικής δικαστικής προσφυγής [...] όλων των θιγόμενων 

μερών. 

Άρθρο 31 

Αναζητήσεις για την επαλήθευση της συμμόρφωσης 

Οι αρμόδιες αρχές [...] έχουν την εξουσία να πραγματοποιούν αναζητήσεις σε προσβάσιμο στο 

κοινό υλικό σε υπηρεσίες φιλοξενίας για τον εντοπισμό της διάδοσης γνωστού […] υλικού 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, χρησιμοποιώντας τους δείκτες που περιέχονται στις βάσεις 

δεδομένων που προβλέπονται στο άρθρο 44 παράγραφος 1 στοιχείο[…] α) […], όπου απαιτείται, 

προκειμένου να επαληθεύουν κατά πόσον οι πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας που υπάγονται στη 

δικαιοδοσία του κράτους μέλους που όρισε τις αρμόδιες αρχές[...] συμμορφώνονται με τις 

υποχρεώσεις τους δυνάμει του παρόντος κανονισμού. 
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Άρθρο 32 

[…] 

Τμήμα 3 

Άλλες διατάξεις σχετικά με την επιβολή 

Άρθρο 33 

Δικαιοδοσία 

1. Δικαιοδοσία για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού έχει το κράτος μέλος στο οποίο 

βρίσκεται η κύρια εγκατάσταση του παρόχου σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της 

πληροφορίας. 

2. Πάροχος σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας που δεν έχει εγκατάσταση 

στην Ένωση θεωρείται ότι υπάγεται στη δικαιοδοσία του κράτους μέλους που διαμένει ή 

είναι εγκατεστημένος ο νόμιμος εκπρόσωπός του. 

Όταν ένας πάροχος δεν έχει ορίσει νόμιμο εκπρόσωπο σύμφωνα με το άρθρο 24, 

δικαιοδοσία έχουν όλα τα κράτη μέλη. Όταν ένα κράτος μέλος αποφασίζει να ασκήσει 

δικαιοδοσία δυνάμει του παρόντος εδαφίου, ενημερώνει όλα τα άλλα κράτη μέλη και 

διασφαλίζει την τήρηση της αρχής ne bis in idem. 

Άρθρο 34 

Δικαίωμα [...] υποβολής καταγγελίας 

1. Οι χρήστες και κάθε φορέας, οργανισμός ή ένωση που έχει εξουσιοδοτηθεί να ασκεί τα 

δικαιώματα που θεσπίζει ο παρών κανονισμός για λογαριασμό τους έχουν το δικαίωμα 

να υποβάλουν καταγγελία κατά παρόχων σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της 

πληροφορίας για προβαλλόμενη παράβαση του παρόντος κανονισμού [...] στη 

συντονιστική αρχή [...] στο κράτος μέλος στο οποίο βρίσκεται [...] ή [...] είναι 

εγκατεστημένος ο χρήστης. 
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2. Οι συντονιστικές αρχές παρέχουν εύχρηστους για παιδιά μηχανισμούς για την υποβολή 

καταγγελίας δυνάμει του παρόντος άρθρου και κατά τη διεκπεραίωση καταγγελιών που 

υποβάλλονται από παιδιά υιοθετούν προσέγγιση με γνώμονα τα παιδιά λαμβάνοντας 

δεόντως υπόψη την ηλικία, την ωριμότητα, τις απόψεις, τις ανάγκες και τις ανησυχίες του 

εκάστοτε παιδιού. 

3. Η συντονιστική αρχή [...] αξιολογεί την καταγγελία και, κατά περίπτωση, τη διαβιβάζει 

στη συντονιστική αρχή εγκατάστασης , μαζί με το σκεπτικό της, κατά περίπτωση. 

Εάν η καταγγελία εμπίπτει στην αρμοδιότητα άλλης αρμόδιας αρχής στο κράτος μέλος 

της, [...] η συντονιστική αρχή που λαμβάνει την καταγγελία [...] τη διαβιβάζει στην εν 

λόγω [...] αρμόδια αρχή. 

4. Κατά τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας, αμφότερα τα μέρη έχουν δικαίωμα 

ακρόασης και δικαίωμα λήψης των κατάλληλων πληροφοριών σχετικά με την πορεία 

της καταγγελίας, σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο. 

Άρθρο 34α 

Εκπροσώπηση 

1. Με την επιφύλαξη της οδηγίας (ΕΕ) 2020/1828 ή κάθε άλλης μορφής εκπροσώπησης 

σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο, οι χρήστες σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της 

πληροφορίας έχουν τουλάχιστον το δικαίωμα να εξουσιοδοτούν φορέα, οργανισμό ή 

ένωση να ασκεί για λογαριασμό τους τα δικαιώματα που θεσπίζει ο παρών 

κανονισμός, υπό την προϋπόθεση ότι ο φορέας, ο οργανισμός ή η ένωση πληροί όλες 

τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) λειτουργεί σε μη κερδοσκοπική βάση· 

β) έχει συσταθεί δεόντως σύμφωνα με το δίκαιο κράτους μέλους· 

γ) οι καταστατικοί σκοποί του περιλαμβάνουν ως έννομο συμφέρον τη διασφάλιση 

της συμμόρφωσης με τον παρόντα κανονισμό. 

2. Οι πάροχοι σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας λαμβάνουν τα 

αναγκαία τεχνικά και οργανωτικά μέτρα ώστε να διασφαλίζουν ότι η επεξεργασία 

των καταγγελιών που υποβάλλονται από φορείς, οργανισμούς ή ενώσεις που 

αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου για λογαριασμό χρηστών μέσω 

των μηχανισμών που αναφέρονται στο άρθρο 34, καθώς και η λήψη των σχετικών 

αποφάσεων, πραγματοποιούνται κατά προτεραιότητα και αμελλητί. 
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Άρθρο 35 

Κυρώσεις 

1. Τα κράτη μέλη θεσπίζουν τους κανόνες σχετικά με τις κυρώσεις που επιβάλλονται σε 

περίπτωση παράβασης των υποχρεώσεων δυνάμει των κεφαλαίων ΙΙ και V του παρόντος 

κανονισμού από παρόχους σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας που 

υπάγονται στη δικαιοδοσία τους και λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα για να 

διασφαλίζουν την εφαρμογή τους σύμφωνα με το άρθρο 27. 

[...]Οι κυρώσεις είναι αποτελεσματικές, αναλογικές και αποτρεπτικές, λαμβανομένης 

υπόψη της κατηγοριοποίησης του κινδύνου των υπηρεσιών όπως ορίζεται στο 

άρθρο 5 παράγραφος 2. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν τους εν λόγω κανόνες και τα εν 

λόγω μέτρα στην Επιτροπή έως την [ημερομηνία εφαρμογής του παρόντος κανονισμού] 

και την ενημερώνουν αμελλητί σχετικά με κάθε μεταγενέστερη τροποποίησή τους. 

2. Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι το μέγιστο ποσό των προστίμων που μπορούν να [...] 

επιβληθούν για [...] μη συμμόρφωση με υποχρέωση που προβλέπεται στον [...] παρόντα 

κανονισμό [...] δεν υπερβαίνει το 6 % του ετήσιου παγκόσμιου [...] κύκλου εργασιών των 

οικείων παρόχων κατά το  προηγούμενο οικονομικό [...] έτος [...]. […]Τα κράτη μέλη 

διασφαλίζουν ότι το μέγιστο ποσό του προστίμου που δύναται να επιβάλλεται [...] για 

την παροχή ανακριβών, ελλιπών ή παραπλανητικών πληροφοριών, τη μη απάντηση ή 

διόρθωση ανακριβών, ελλιπών ή παραπλανητικών πληροφοριών [...] και τη μη υποβολή 

σε [...] εξακρίβωση [...] δεν υπερβαίνει το 1 % του ετήσιου εισοδήματος ή του παγκόσμιου 

[...] κύκλου εργασιών του [...] οικείου παρόχου ή [...] προσώπου κατά το προηγούμενο 

οικονομικό έτος [...]. 

3 […]. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε το μέγιστο ποσό περιοδικής χρηματικής ποινής [...] να μην 

υπερβαίνει το 5 % του μέσου ημερήσιου παγκόσμιου [...] κύκλου εργασιών ή 

εισοδήματος του παρόχου [...] κατά το προηγούμενο οικονομικό έτος ανά ημέρα, 

υπολογιζόμενο από την ημερομηνία που ορίζεται στη σχετική απόφαση. 

4 […] . Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι οι αρμόδιες αρχές, κατά τη λήψη απόφασης σχετικά με 

την επιβολή κύρωσης και κατά τον καθορισμό του είδους και του επιπέδου της κύρωσης, 

λαμβάνουν υπόψη όλες τις σχετικές περιστάσεις, περιλαμβανομένων: 

α) της φύσης, της σοβαρότητας και της διάρκειας της παράβασης· 

β) του αν η παράβαση έγινε εκ προθέσεως ή εξ αμελείας· 

γ) τυχόν προηγούμενων παραβάσεων του παρόχου ή του άλλου προσώπου· 

δ) της οικονομικής ευρωστίας του παρόχου ή του άλλου προσώπου· 
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ε) του βαθμού συνεργασίας του παρόχου ή του άλλου προσώπου με τις αρμόδιες 

αρχές· 

στ) της φύσης και του μεγέθους του παρόχου ή του άλλου προσώπου, ιδίως εάν 

πρόκειται για πολύ μικρή, μικρή ή μεσαία επιχείρηση· 

ζ) του βαθμού υπαιτιότητας του παρόχου ή άλλου προσώπου, λαμβανομένων υπόψη 

των τεχνικών και οργανωτικών μέτρων που έλαβε ο πάροχος [...] για να 

συμμορφωθεί με τον παρόντα κανονισμό. 

Τμήμα 4 

Συνεργασία 

Άρθρο 36 

Εντοπισμός της διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και σχετική υποβολή 

1. [...] Οι αρμόδιες αρχές υποβάλλουν στο Κέντρο της ΕΕ, [...] αμελλητί και μέσω του 

συστήματος που θεσπίζεται σύμφωνα με το άρθρο 39 παράγραφος 2: 

α) συγκεκριμένα στοιχεία υλικού και [...] αποσπάσματα συνομιλιών τα οποία οι 

αρμόδιες αρχές […] κράτους μέλους έχουν προσδιορίσει, έπειτα από ενδελεχή 

αξιολόγηση, υπό επαρκή εποπτεία από τις δικαστικές αρχές, ότι συνιστούν υλικό 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών ή άγρα παιδιών, κατά περίπτωση, ώστε το 

Κέντρο της ΕΕ να παράγει δείκτες σύμφωνα με το άρθρο 44 παράγραφος 3· 

β) ακριβείς ομοιόμορφους εντοπιστές πόρων (URL) που υποδεικνύουν την 

ηλεκτρονική τοποθεσία των πληροφοριών [...] τις οποίες οι αρμόδιες αρχές [...] 

ενός κράτους μέλους έχουν προσδιορίσει, έπειτα από ενδελεχή αξιολόγηση, ότι 

συνιστούν υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, [...] προκειμένου το Κέντρο της 

ΕΕ να καταρτίσει τον κατάλογο ομοιόμορφων εντοπιστών πόρων σύμφωνα με το 

άρθρο 44 παράγραφος 3· 

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για να εξασφαλίζουν ότι οι συντονιστικές 

αρχές που ορίζουν λαμβάνουν αμελλητί το υλικό που προσδιορίζεται ως υλικό 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, τα [...] αποσπάσματα  των συνομιλιών που 

προσδιορίζονται ως άγρα παιδιών και τους ομοιόμορφους εντοπιστές πόρων που 

προσδιορίζονται από αρμόδια αρχή [...], προς υποβολή στο Κέντρο της ΕΕ σύμφωνα με 

το πρώτο εδάφιο. 
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1α. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1 τελευταίο εδάφιο, τα κράτη μέλη δύνανται 

να αποφασίζουν ότι η υποβολή στο Κέντρο της ΕΕ, σύμφωνα με τις απαιτήσεις που 

ορίζονται στην παράγραφο 1 στοιχεία α) και β), μπορεί να πραγματοποιείται από τις 

αρμόδιες αρχές αμελλητί και μέσω του συστήματος που θεσπίζεται σύμφωνα με το 

άρθρο 39 παράγραφος 2. Όταν ένα κράτος μέλος κάνει χρήση αυτής της δυνατότητας, 

η αρμόδια αρχή ενημερώνει τη συντονιστική αρχή για όλη την αλληλογραφία με το 

Κέντρο της ΕΕ. 

2. Κατόπιν αιτήματος του Κέντρου της ΕΕ όταν είναι αναγκαίο να διασφαλίζεται ότι τα 

δεδομένα που περιέχονται στις βάσεις δεδομένων που προβλέπονται στο άρθρο 44 

παράγραφος 1 είναι πλήρη, ακριβή και επικαιροποιημένα, οι [...] αρμόδιες αρχές 

επαληθεύουν ή παρέχουν διευκρινίσεις ή πρόσθετες πληροφορίες σχετικά με το κατά 

πόσον πληρούνται και, κατά περίπτωση, εξακολουθούν να πληρούνται οι προϋποθέσεις 

της παραγράφου 1 στοιχεία α) και β), όσον αφορά συγκεκριμένη υποβολή στο Κέντρο της 

ΕΕ σύμφωνα με την εν λόγω παράγραφο. 

3. Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι, όταν οι αρχές επιβολής του νόμου λαμβάνουν αναφορά 

σχετικά με τη διάδοση νέου υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών ή σχετικά με την 

άγρα παιδιών, η οποία τους διαβιβάζεται από το Κέντρο της ΕΕ σύμφωνα με το άρθρο 48 

παράγραφος 3, διενεργείται ενδελεχής αξιολόγηση σύμφωνα με την παράγραφο 1 και, εάν 

διαπιστωθεί ότι το υλικό ή η συνομιλία συνιστά υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών 

ή άγρα παιδιών, η [...] αρμόδια αρχή υποβάλλει το υλικό στο Κέντρο της ΕΕ, σύμφωνα με 

την εν λόγω παράγραφο, εντός [...] δύο μηνών από την ημερομηνία παραλαβής της 

αναφοράς ή, εάν η αξιολόγηση είναι ιδιαίτερα περίπλοκη, εντός [...] έξι μηνών από την 

ημερομηνία αυτή. 

4. Διασφαλίζουν επίσης ότι, όταν από την ενδελεχή αξιολόγηση προκύπτει ότι το υλικό δεν 

συνιστά υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών ή άγρα παιδιών, η συντονιστική αρχή 

ενημερώνεται για το αποτέλεσμα αυτό και στη συνέχεια ενημερώνει σχετικά το Κέντρο 

της ΕΕ, εντός των προθεσμιών που ορίζονται στο πρώτο εδάφιο. 

Άρθρο 37 

Διασυνοριακή συνεργασία μεταξύ των συντονιστικών αρχών 

1. Όταν μια συντονιστική αρχή που δεν είναι η συντονιστική αρχή εγκατάστασης έχει λόγους 

να εικάζει ότι πάροχος σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας παρέβη τον 

παρόντα κανονισμό κατά τρόπο που επηρεάζει αρνητικά τους χρήστες της υπηρεσίας 

στο κράτος μέλος της εν λόγω συντονιστικής αρχής, δύναται να  [...] ζητά από τη 

συντονιστική αρχή εγκατάστασης να αξιολογήσει το θέμα και να λάβει τα αναγκαία μέτρα 

έρευνας και επιβολής για την εξασφάλιση της συμμόρφωσης με τον παρόντα κανονισμό. 
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[…] 

2. [...] Το αίτημα [...] δυνάμει [...] της [...] παραγράφου 1 είναι δεόντως αιτιολογημένο και 

αναφέρει τουλάχιστον: 

α) το σημείο επαφής του παρόχου, όπως ορίζεται στο άρθρο 23· 

β) περιγραφή των σχετικών γεγονότων, των συναφών διατάξεων του παρόντος 

κανονισμού και των λόγων για τους οποίους η συντονιστική αρχή που έστειλε το 

αίτημα [...] υποψιάζεται ότι ο πάροχος παραβίασε τον παρόντα κανονισμό, 

περιλαμβανομένων των αρνητικών επιπτώσεων της προβαλλόμενης παράβασης· 

γ) κάθε άλλη πληροφορία την οποία η συντονιστική αρχή που απέστειλε το αίτημα [...] 

θεωρεί χρήσιμη, περιλαμβανομένων, κατά περίπτωση, των πληροφοριών που 

συγκεντρώθηκαν με δική της πρωτοβουλία [...] ή των προτάσεων για τη λήψη 

ειδικών μέτρων έρευνας ή επιβολής, περιλαμβανομένων προσωρινών μέτρων. 

3. Η συντονιστική αρχή εγκατάστασης δίνει ιδιαίτερη προσοχή στα αιτήματα δυνάμει της 

παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου [...]. Εάν κρίνει ότι διαθέτει ανεπαρκείς 

πληροφορίες [...] για να ενεργήσει κατόπιν του αιτήματος [...] και έχει λόγους να θεωρεί 

ότι η συντονιστική αρχή που απέστειλε το αίτημα [...] θα μπορούσε να παράσχει 

πρόσθετες πληροφορίες, δύναται να ζητεί τις εν λόγω πληροφορίες. Η προθεσμία που 

ορίζεται στην παράγραφο 4 αναστέλλεται έως ότου παρασχεθούν οι πρόσθετες 

πληροφορίες. 

4. Η συντονιστική αρχή εγκατάστασης κοινοποιεί, αμελλητί και σε κάθε περίπτωση το 

αργότερο εντός δύο μηνών από την παραλαβή του αιτήματος [...] που προβλέπεται [...] 

στην [...] παράγραφο 1, στη συντονιστική αρχή που απέστειλε το αίτημα [...] την [...] 

αξιολόγηση της εικαζόμενης παράβασης [...] και [...] επεξήγηση των τυχόν μέτρων 

έρευνας ή επιβολής που έχουν ληφθεί ή προβλέπεται να ληφθούν σε σχέση με την 

παράβαση για να εξασφαλιστεί η συμμόρφωση με τον παρόντα κανονισμό. 
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Άρθρο 38 

Κοινές έρευνες 

1. Οι συντονιστικές αρχές μπορούν να συμμετέχουν σε κοινές έρευνες, οι οποίες μπορούν να 

συντονίζονται με την υποστήριξη του Κέντρου της ΕΕ, για θέματα που καλύπτονται από 

τον παρόντα κανονισμό, σχετικά με παρόχους σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της 

πληροφορίας που προσφέρουν τις υπηρεσίες τους σε διάφορα κράτη μέλη. 

Οι εν λόγω κοινές έρευνες δεν θίγουν τα καθήκοντα και τις εξουσίες των συμμετεχουσών 

συντονιστικών αρχών και τις εφαρμοστέες απαιτήσεις για την εκτέλεση των καθηκόντων 

και την άσκηση των εξουσιών που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό. 

2. Οι συμμετέχουσες συντονιστικές αρχές θέτουν τα αποτελέσματα των κοινών ερευνών στη 

διάθεση άλλων συντονιστικών αρχών, της Επιτροπής και του Κέντρου της ΕΕ, μέσω του 

συστήματος που θεσπίζεται σύμφωνα με το άρθρο 39 παράγραφος 2, για την εκπλήρωση 

των αντίστοιχων καθηκόντων τους δυνάμει του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 38α 

Αμοιβαία συνδρομή 

1. Οι συντονιστικές αρχές και οι άλλες αρμόδιες αρχές των κρατών μελών 

συνεργάζονται στενά και παρέχουν αμοιβαία συνδρομή για την εφαρμογή του 

παρόντος κανονισμού με συνεπή και αποτελεσματικό τρόπο. Η αμοιβαία συνδρομή 

περιλαμβάνει, ιδίως, την ανταλλαγή πληροφοριών σύμφωνα με το παρόν άρθρο και 

το καθήκον της συντονιστικής αρχής να ενημερώνει όλες τις άλλες συντονιστικές 

αρχές σχετικά με την έναρξη έρευνας και την πρόθεση λήψης τελικής απόφασης, 

περιλαμβανομένης της αξιολόγησής της, όσον αφορά συγκεκριμένο πάροχο σχετικής 

υπηρεσίας της κοινωνίας της πληροφορίας. 

2. Μια συντονιστική αρχή δύναται, για τους σκοπούς έρευνας, να ζητήσει από 

συντονιστική αρχή σε άλλο κράτος μέλος να παράσχει συγκεκριμένες πληροφορίες 

που έχει στην κατοχή της όσον αφορά συγκεκριμένο πάροχο σχετικών υπηρεσιών της 

κοινωνίας της πληροφορίας ή να ασκήσει τις εξουσίες έρευνας που διαθέτει σύμφωνα 

με το άρθρο 27 παράγραφος 1 όσον αφορά συγκεκριμένες πληροφορίες που 

βρίσκονται στο κράτος μέλος της. Κατά περίπτωση, η συντονιστική αρχή που 

λαμβάνει το αίτημα δύναται να εξασφαλίζει τη συμμετοχή στη διαδικασία άλλων 

αρμόδιων αρχών ή άλλων δημόσιων αρχών του εν λόγω κράτους μέλους. 

3. Η συντονιστική αρχή που λαμβάνει το αίτημα δυνάμει της παραγράφου 2 

συμμορφώνεται με το εν λόγω αίτημα και ενημερώνει την αιτούσα συντονιστική αρχή 

σχετικά με τη δράση που αναλαμβάνει αμελλητί, εκτός εάν: 

α) το εύρος ή το αντικείμενο του αιτήματος δεν είναι επαρκώς προσδιορισμένο, 

αιτιολογημένο ή αναλογικό υπό το πρίσμα των σκοπών της έρευνας· ή 
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β) ούτε η συντονιστική αρχή που λαμβάνει το αίτημα ούτε άλλη αρμόδια αρχή ή 
άλλη δημόσια αρχή του εν λόγω κράτους μέλους έχουν στην κατοχή τους τις 
ζητούμενες πληροφορίες ούτε έχουν τη δυνατότητα να αποκτήσουν πρόσβαση 
σε αυτές· ή 

γ) το αίτημα δεν μπορεί να ικανοποιηθεί χωρίς να παραβιαστεί το ενωσιακό ή το 
εθνικό δίκαιο. 

Η συντονιστική αρχή που λαμβάνει το αίτημα αιτιολογεί την άρνησή της 
υποβάλλοντας αιτιολογημένη απάντηση εντός της προθεσμίας που ορίζεται στο 
πρώτο εδάφιο. 

Άρθρο 39 

[...] Σύστημα συνεργασίας, συντονισμού και ανταλλαγής πληροφοριών 

1. Οι αρμόδιες αρχές [...] συνεργάζονται με ειλικρίνεια μεταξύ τους, [...], με την Επιτροπή, 
το Κέντρο της ΕΕ και άλλους σχετικούς οργανισμούς της Ένωσης, περιλαμβανομένης της 
Ευρωπόλ, για να διευκολύνουν την εκτέλεση των αντίστοιχων καθηκόντων τους δυνάμει 
του παρόντος κανονισμού και να  διασφαλίσουν την αποτελεσματική, αποδοτική και 
συνεπή εφαρμογή και επιβολή του, με την επιφύλαξη της δυνατότητας των κρατών 

μελών να προβλέπουν μηχανισμούς συνεργασίας και τακτικές ανταλλαγές απόψεων 
μεταξύ των αρμόδιων αρχών, κατά περίπτωση, για την εκτέλεση των αντίστοιχων 
καθηκόντων τους σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό. 

1α. Οι αρχές και οι οργανισμοί που αναφέρονται στην παράγραφο 1, μεταξύ άλλων με την 
υποστήριξη του Κέντρου της ΕΕ, συντονίζουν το έργο τους για την εκτέλεση των 
αντίστοιχων καθηκόντων τους στο πλαίσιο του παρόντος κανονισμού, με σκοπό τη 
διασφάλιση της αποτελεσματικής, αποδοτικής και συνεπούς εφαρμογής και επιβολής 
του και την αποφυγή παρεμβολών σε ποινικές έρευνες σε διάφορα κράτη μέλη και 
αλληλεπικάλυψης των προσπαθειών. 

2. Το Κέντρο της ΕΕ δημιουργεί και διατηρεί ένα ή περισσότερα αξιόπιστα και ασφαλή 
συστήματα ανταλλαγής πληροφοριών που υποστηρίζουν την επικοινωνία μεταξύ των 
αρμόδιων αρχών [...], της Επιτροπής, του Κέντρου της ΕΕ, άλλων σχετικών οργανισμών 
της Ένωσης και παρόχων σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας. 

2α. Το σύστημα ή τα συστήματα ανταλλαγής πληροφοριών που αναφέρονται στην 
παράγραφο 2 διευκολύνουν τη συμμόρφωση με τις υποχρεώσεις που ορίζονται στο 
άρθρο 83 παράγραφος 2 καθιστώντας δυνατή την αυτοματοποιημένη συλλογή και την 
εύκολη ανάκτηση σχετικών στατιστικών πληροφοριών. 

3. Οι αρμόδιες αρχές [...], η Επιτροπή, το Κέντρο της ΕΕ, άλλοι σχετικοί οργανισμοί της 
Ένωσης και οι πάροχοι σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας 
χρησιμοποιούν το σύστημα ή τα συστήματα ανταλλαγής πληροφοριών που προβλέπονται 
στην παράγραφο 2 για όλες τις σχετικές επικοινωνίες στο πλαίσιο του παρόντος 
κανονισμού. 

4. Η Επιτροπή εκδίδει εκτελεστικές πράξεις που καθορίζουν τις πρακτικές και 
επιχειρησιακές ρυθμίσεις για τη λειτουργία του συστήματος ή των συστημάτων 
ανταλλαγής πληροφοριών που προβλέπονται στην παράγραφο 2 και τη 
διαλειτουργικότητά τους με άλλα συναφή συστήματα. Οι εν λόγω εκτελεστικές πράξεις 
εκδίδονται σύμφωνα με τη συμβουλευτική διαδικασία στην οποία παραπέμπει το άρθρο 
87. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΚΕΝΤΡΟ ΤΗΣ ΕΕ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ ΤΗΣ 

ΣΕΞΟΥΑΛΙΚΗΣ ΚΑΚΟΠΟΙΗΣΗΣ ΠΑΙΔΙΩΝ 

Τμήμα 1 

Αρχές 

Άρθρο 40 

Σύσταση και πεδίο δράσης του Κέντρου της ΕΕ 

1. Ιδρύεται οργανισμός της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την πρόληψη και την καταπολέμηση 

της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, ήτοι το Κέντρο της ΕΕ κατά της Σεξουαλικής 

Κακοποίησης Παιδιών. 

2. Το Κέντρο της ΕΕ συμβάλλει στην επίτευξη του στόχου του παρόντος κανονισμού 

υποστηρίζοντας και διευκολύνοντας την εφαρμογή των διατάξεών του σχετικά με τον 

εντοπισμό, την καταγγελία, την αφαίρεση ή την απενεργοποίηση της πρόσβασης, καθώς 

και τον αποκλεισμό της διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και τη συλλογή 

και ανταλλαγή πληροφοριών και εμπειρογνωσίας, και διευκολύνει τη συνεργασία μεταξύ 

των σχετικών δημόσιων και ιδιωτικών φορέων σε σχέση με την πρόληψη και την 

καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, ιδίως στο διαδίκτυο. 

Άρθρο 41 

Νομικό καθεστώς 

1. Το Κέντρο της ΕΕ αποτελεί όργανο της Ένωσης με νομική προσωπικότητα. 

2. Το Κέντρο της ΕΕ έχει σε κάθε κράτος μέλος την ευρύτερη δυνατή νομική ικανότητα που 

αναγνωρίζεται από τις εθνικές νομοθεσίες στα νομικά πρόσωπα. Δύναται ιδίως να αποκτά 

και να διαθέτει κινητή και ακίνητη περιουσία και να παρίσταται ενώπιον δικαστηρίου. 

3. Το Κέντρο της ΕΕ εκπροσωπείται από τον εκτελεστικό διευθυντή του. 

Άρθρο 42 

Έδρα 

Η έδρα του Κέντρου της ΕΕ είναι [[…]]. 
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Τμήμα 2 

Καθήκοντα 

Άρθρο 43 

Καθήκοντα του Κέντρου της ΕΕ 

Το Κέντρο της ΕΕ: 

1. διευκολύνει τη διαδικασία εκτίμησης κινδύνου και μετριασμού κινδύνου που 

προβλέπεται στο τμήμα 1 του κεφαλαίου II: 

α) με την υποστήριξη της Επιτροπής κατά την εκπόνηση των κατευθυντήριων γραμμών 

που προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγραφος 6[...], στο άρθρο 4 παράγραφος 5, στο 

άρθρο 6 παράγραφος 4 και στο άρθρο 11, μεταξύ άλλων με τη συλλογή και την 

παροχή σχετικών πληροφοριών, εμπειρογνωσίας και βέλτιστων πρακτικών, 

λαμβάνοντας υπόψη τις συμβουλές της επιτροπής τεχνολογίας που προβλέπεται στο 

άρθρο 66· 

β) κατόπιν αιτήματος παρόχου σχετικών υπηρεσιών πληροφοριών, με την παροχή 

ανάλυσης ανωνυμοποιημένων δειγμάτων δεδομένων για τον σκοπό που αναφέρεται 

στο άρθρο 3 παράγραφος 3 και με συνδρομή στον προσδιορισμό και την 

αξιολόγηση των τεχνικών πτυχών συγκεκριμένων μέτρων μετριασμού σύμφωνα 

με το άρθρο 4 παράγραφος 3α· 

γ) κατόπιν αιτήματος της συντονιστικής αρχής εγκατάστασης, με γνωμοδότηση 

σχετικά με τις τεχνικές πτυχές των πιθανών δράσεων που προτίθεται να 

απαιτήσει δυνάμει του άρθρου 5α παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο·[…] 

δ) κατόπιν αιτήματος της συντονιστικής αρχής εγκατάστασης, με τη συνδρομή 

στην αξιολόγηση των μέτρων μετριασμού που έλαβε ο πάροχος, με την 

αξιολόγηση του επιπέδου του εναπομένοντος κινδύνου, καθώς και με την 

αυτοαξιολόγηση από τον πάροχο για την κατηγοριοποίηση του κινδύνου 

σύμφωνα με το άρθρο 5 παράγραφος 2· 

ε) με την τήρηση αρχείου των αποφάσεων των συντονιστικών αρχών 

εγκατάστασης σχετικά με την κατηγοριοποίηση κινδύνου των υπηρεσιών που 

κοινοποιούνται στο Κέντρο της ΕΕ σύμφωνα με το άρθρο 5 παράγραφος 2. 

2. διευκολύνει τη διαδικασία εντοπισμού που προβλέπεται στο τμήμα 2 του κεφαλαίου II: 

α) με την παροχή γνώμης σχετικά με σκοπούμενες εντολές εντοπισμού που 

προβλέπονται στο άρθρο 7 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο στοιχείο δ)· 

α-α) με τη διενέργεια δοκιμών προσομοίωσης σε σχέση με την πιθανή έκδοση 

εντολών εντοπισμού, σύμφωνα με το άρθρο 47α· 

β) με τη διατήρηση και τη λειτουργία των βάσεων δεδομένων δεικτών που 

προβλέπονται στο άρθρο 44· 
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γ) παρέχοντας στους παρόχους υπηρεσιών φιλοξενίας και στους παρόχους υπηρεσιών 
διαπροσωπικών επικοινωνιών που έλαβαν εντολή εντοπισμού πρόσβαση στις 
σχετικές βάσεις δεδομένων δεικτών σύμφωνα με το άρθρο 46· 

δ) με τη διάθεση τεχνολογιών σε παρόχους για την εκτέλεση εντολών εντοπισμού που 
τους έχουν εκδοθεί, σύμφωνα με το άρθρο 50 παράγραφος 1· 

3. διευκολύνει τη διαδικασία υποβολής αναφορών που προβλέπεται στο τμήμα 3 του 
κεφαλαίου II: 

α) με τη διατήρηση και τη λειτουργία των βάσεων δεδομένων αναφορών που 
προβλέπονται στο άρθρο 45· 

β) με την αξιολόγηση, την επεξεργασία και, όπου απαιτείται, τη διαβίβαση των 
εκθέσεων και την παροχή σχετικής ανατροφοδότησης σύμφωνα με το άρθρο 48· 

4. διευκολύνει τη διαδικασία αφαίρεσης που προβλέπεται στο τμήμα 4 του κεφαλαίου ΙΙ και 
τις άλλες διεργασίες που προβλέπονται στα τμήματα 5, 5α και 6 του εν λόγω κεφαλαίου: 

α) με την παραλαβή των εντολών αφαίρεσης που του διαβιβάζονται σύμφωνα με το 
άρθρο 14 παράγραφος 4, προκειμένου να εκπληρώσει τη λειτουργία επαλήθευσης 
που προβλέπεται στο άρθρο 49 παράγραφος 1· 

α-α) με την παραλαβή αποφάσεων σχετικά με διασυνοριακή εντολή αφαίρεσης που 
του διαβιβάζονται σύμφωνα με το άρθρο 14α παράγραφος 5· 

α-β) με την παραλαβή αντιγράφων των τελικών εντολών αφαίρεσης και των 
συναφών συνδεδεμένων πληροφοριών που του διαβιβάζονται σύμφωνα με το 
άρθρο 15 παράγραφος 2· 

β) […] 

γ) με τη λήψη και επεξεργασία των εντολών αποκλεισμού που του διαβιβάζονται 
σύμφωνα με το άρθρο 17 παράγραφος 3· 

γ-α) με τη παραλαβή αντιγράφων των τελικών εντολών αποκλεισμού και των 
συναφών συνδεδεμένων πληροφοριών που του διαβιβάζονται σύμφωνα με το 
άρθρο 18 παράγραφος 2· 

γ-β) με τη παραλαβή των εντολών διαγραφής που του διαβιβάζονται σύμφωνα με το 
άρθρο 18β παράγραφος 2· 

γ-γ) με τη παραλαβή αντιγράφων των τελικών εντολών διαγραφής και των συναφών 
συνδεδεμένων πληροφοριών που του διαβιβάζονται σύμφωνα με το άρθρο 18γ 
παράγραφος 3· 

δ) με την παροχή ενημέρωσης και υποστήριξης στα θύματα σύμφωνα με τα άρθρα 20 
και 21· 

ε) με την τήρηση επικαιροποιημένων αρχείων των σημείων επαφής και των νόμιμων 
εκπροσώπων των παρόχων σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας, 
όπως προβλέπονται σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 2 και το άρθρο 24 
παράγραφος 6· 

5. υποστηρίζει τις αρμόδιες αρχές, περιλαμβανομένων των συντονιστικών αρχών, και την 
Επιτροπή κατά την εκτέλεση των καθηκόντων τους δυνάμει του παρόντος κανονισμού και 
διευκολύνει τη συνεργασία, τον συντονισμό και την επικοινωνία σε θέματα που 
καλύπτονται από τον παρόντα κανονισμό: 
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α) με τη δημιουργία και τήρηση ηλεκτρονικού μητρώου στο οποίο καταχωρίζονται οι 

συντονιστικές αρχές και τα σημεία επαφής τους, το οποίο προβλέπεται στο άρθρο 25 

παράγραφος 6· 

β) με την παροχή συνδρομής στις αρμόδιες αρχές [...] δωρεάν και σύμφωνα με τα 

καθήκοντά της δυνάμει του παρόντος κανονισμού [...]· 

γ) με την παροχή συνδρομής στην Επιτροπή, κατόπιν αιτήματός της, σε σχέση με τα 

καθήκοντά της στο πλαίσιο του μηχανισμού συνεργασίας που προβλέπεται στο 

άρθρο 37· 

δ) με τη δημιουργία, τη διατήρηση και τη λειτουργία του συστήματος ανταλλαγής 

πληροφοριών που προβλέπεται στο άρθρο 39· 

ε) με τη συνδρομή προς την Επιτροπή στην προετοιμασία των κατ’ εξουσιοδότηση και 

εκτελεστικών πράξεων και των κατευθυντήριων γραμμών που εκδίδει η Επιτροπή 

δυνάμει του παρόντος κανονισμού· 

στ) με την παροχή πληροφοριών στις συντονιστικές αρχές, κατόπιν αιτήματός τους ή με 

δική του πρωτοβουλία, σχετικά με την εκτέλεση των καθηκόντων τους δυνάμει του 

παρόντος κανονισμού, μεταξύ άλλων ενημερώνοντας τη συντονιστική αρχή για τη 

διαπίστωση πιθανών παραβάσεων που εντοπίζονται κατά την εκτέλεση των άλλων 

καθηκόντων του Κέντρου της ΕΕ· 

6. διευκολύνει την παραγωγή και ανταλλαγή γνώσεων με άλλα θεσμικά και λοιπά όργανα και 

οργανισμούς της Ένωσης, με αρμόδιες αρχές περιλαμβανομένων των συντονιστικών 

αρχών, ή άλλες αρμόδιες αρχές των κρατών μελών, ώστε να συμβάλει στην επίτευξη των 

στόχων του παρόντος κανονισμού: 

α) με τη συλλογή, καταγραφή, ανάλυση και παροχή πληροφοριών, την παροχή 

ανάλυσης με βάση τη συλλογή ανωνυμοποιημένων και μη προσωπικών δεδομένων 

και την παροχή εμπειρογνωσίας σε θέματα που αφορούν την πρόληψη και την 

καταπολέμηση της διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, σύμφωνα με το 

άρθρο 51· 

β) με τη στήριξη της ανάπτυξης και της διάδοσης έρευνας και εμπειρογνωσίας σχετικά 

με τα θέματα αυτά και την παροχή βοήθειας στα θύματα, μεταξύ άλλων 

λειτουργώντας ως κόμβος εμπειρογνωσίας για την υποστήριξη τεκμηριωμένης 

πολιτικής και καλώντας άλλα θεσμικά και λοιπά όργανα και οργανισμούς της 

Ένωσης, αρμόδιες αρχές, περιλαμβανομένων των συντονιστικών αρχών, ή άλλες 

σχετικές αρχές των κρατών μελών να ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με 

συναφείς πρωτοβουλίες πρόληψης· 

β-α) με τη διάθεση των γνώσεων που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β) στη βάση 

δεδομένων για την οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 50 παράγραφος 4, και 

σύμφωνα με το άρθρο 51· 

γ) με την κατάρτιση της ετήσιας έκθεσης που προβλέπεται στο άρθρο 84· 
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7. αναπτύσσει ή διευκολύνει την περαιτέρω ανάπτυξη τεχνολογιών για τον εντοπισμό 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, σύμφωνα με το άρθρο 50 

παράγραφος 1α· 

8. παρέχει συμβουλές στην Επιτροπή με σκοπό την κατάρτιση εκτελεστικών πράξεων 

για την έγκριση τεχνολογιών που χρησιμοποιούνται για τον εντοπισμό της διάδοσης 

γνωστού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών ή της άγρας παιδιών σύμφωνα με 

το άρθρο 10 παράγραφος 2· 

9. πιστοποιεί, κατόπιν διενέργειας δοκιμών με την υποστήριξη της επιτροπής 

τεχνολογίας του, ότι η χρήση τεχνολογιών που προορίζονται να χρησιμοποιηθούν για 

τον εντοπισμό της διάδοσης γνωστού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών σε 

υπηρεσίες που χρησιμοποιούν διατερματική κρυπτογράφηση δεν θα μπορούσε να 

οδηγήσει σε αποδυνάμωση της προστασίας που παρέχεται από την κρυπτογράφηση 

σύμφωνα με το άρθρο 10 παράγραφος 3 στοιχείο α-β). 

Άρθρο 44 

Βάσεις δεδομένων δεικτών 

1. Το Κέντρο της ΕΕ δημιουργεί, διατηρεί και διαχειρίζεται βάσεις δεδομένων που περιέχουν 

[…]: 

α) δείκτες για τον εντοπισμό της διάδοσης υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών 

που είχε προηγουμένως εντοπιστεί και προσδιοριστεί ως υλικό σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών σύμφωνα με το άρθρο 36 παράγραφος 1· 

[…] 

2. Οι βάσεις δεδομένων δεικτών περιέχουν αποκλειστικά: 

α) σχετικούς δείκτες, αποτελούμενους από ψηφιακά αναγνωριστικά στοιχεία που 

πρέπει να χρησιμοποιούνται για τον εντοπισμό της διάδοσης γνωστού […] υλικού 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών […] για υπηρεσίες φιλοξενίας και υπηρεσίες 

διαπροσωπικών επικοινωνιών, οι οποίοι παράγονται από το Κέντρο της ΕΕ σύμφωνα 

με την παράγραφο 3· 

β) όσον αφορά την παράγραφο 1 στοιχείο α), οι σχετικοί δείκτες περιλαμβάνουν [...] 

καταλόγους ομοιόμορφων εντοπιστών πόρων που καταρτίζονται από το Κέντρο της 

ΕΕ σύμφωνα με την παράγραφο 3 για τους σκοπούς, αντίστοιχα, της έκδοσης 

εντολών αποκλεισμού σύμφωνα με το άρθρο 16 και της έκδοσης εντολών 

διαγραφής σύμφωνα με το άρθρο 18α· 

γ) τις αναγκαίες πρόσθετες πληροφορίες για τη διευκόλυνση της χρήσης των δεικτών 

σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, συμπεριλαμβανομένων των αναγνωριστικών 

που επιτρέπουν τη διάκριση μεταξύ εικόνων, βίντεο και, κατά περίπτωση, άλλων 

ειδών υλικού για τον εντοπισμό της διάδοσης γνωστού […] υλικού σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών […]. 
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3. Το Κέντρο της ΕΕ παράγει τους δείκτες που προβλέπονται στην παράγραφο 2 στοιχείο α) 

αποκλειστικά με βάση το υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών […] που 

προσδιορίζεται ως τέτοιο από τις [...] αρμόδιες αρχές των κρατών μελών και το οποίο του 

υποβάλλεται από τις συντονιστικές αρχές σύμφωνα με το άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχείο 

α) ή από άλλες αρμόδιες αρχές σύμφωνα με το άρθρο 36 παράγραφος 1α. 

Το Κέντρο της ΕΕ καταρτίζει [...] καταλόγους ομοιόμορφων εντοπιστών πόρων 

που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχείο β), αποκλειστικά με βάση τους 

ομοιόμορφους εντοπιστές πόρων που του υποβάλλονται σύμφωνα με το άρθρο 36 

παράγραφος 1 στοιχείο β) για τους σκοπούς, αντίστοιχα, της έκδοσης εντολών 

αποκλεισμού σύμφωνα με το άρθρο 16 και της έκδοσης εντολών διαγραφής σύμφωνα 

με το άρθρο 18α. 

4. Το Κέντρο της ΕΕ τηρεί αρχεία των υποβαλλόμενων στοιχείων και της διαδικασίας που 

εφαρμόζεται για την παραγωγή των δεικτών και καταρτίζει τους καταλόγους που 

προβλέπονται στο πρώτο και δεύτερο εδάφιο. Τηρεί τα αρχεία αυτά το πολύ για [...] όσο 

διάστημα οι δείκτες, περιλαμβανομένων των ομοιόμορφων εντοπιστών πόρων, στους 

οποίους αντιστοιχούν περιλαμβάνονται στις βάσεις δεδομένων δεικτών που προβλέπονται 

στην παράγραφο 1. 

Άρθρο 45 

Βάση δεδομένων αναφορών 

1. Το Κέντρο της ΕΕ δημιουργεί, διατηρεί και λειτουργεί βάση δεδομένων για τις αναφορές 

που υποβάλλονται σε αυτό από παρόχους υπηρεσιών φιλοξενίας και παρόχους υπηρεσιών 

διαπροσωπικών επικοινωνιών σύμφωνα με το άρθρο 12 παράγραφος 1 και αξιολογούνται 

και υποβάλλονται σε επεξεργασία σύμφωνα με το άρθρο 48. 

2. Η βάση δεδομένων αναφορών περιέχει τις ακόλουθες πληροφορίες: 

α) την αναφορά· 

β) εάν το Κέντρο της ΕΕ έκρινε την αναφορά προδήλως αβάσιμη, τους λόγους και την 

ημερομηνία και ώρα ενημέρωσης του παρόχου σύμφωνα με το άρθρο 48 

παράγραφος 2· 

γ) εάν το Κέντρο της ΕΕ διαβίβασε την αναφορά σύμφωνα με το άρθρο 48 

παράγραφος 3, την ημερομηνία και την ώρα της εν λόγω διαβίβασης και το όνομα 

της αρμόδιας αρχής ή αρχών επιβολής του νόμου στις οποίες διαβίβασε την αναφορά 

ή, κατά περίπτωση, πληροφορίες σχετικά με τους λόγους διαβίβασης της αναφοράς 

αποκλειστικά στην Ευρωπόλ για περαιτέρω ανάλυση· 

δ) κατά περίπτωση, πληροφορίες σχετικά με τα αιτήματα και την παροχή πρόσθετων 

πληροφοριών που προβλέπονται στο άρθρο 48 παράγραφος 5· 

ε) εφόσον υπάρχουν, πληροφορίες που υποδεικνύουν ότι ο πάροχος που υπέβαλε 

αναφορά σχετικά με τη διάδοση γνωστού ή νέου υλικού σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών αφαίρεσε το υλικό ή απενεργοποίησε την πρόσβαση σε αυτό· 
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στ) κατά περίπτωση, πληροφορίες σχετικά με το αίτημα του Κέντρου της ΕΕ προς την 

[...] αρμόδια αρχή εγκατάστασης να εκδώσει εντολή αφαίρεσης σύμφωνα με το 

άρθρο 14 σε σχέση με το ή τα στοιχεία υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών τα 

οποία αφορά η καταγγελία· 

ζ) σχετικούς δείκτες και βοηθητικές ετικέτες που συνδέονται με το υλικό πιθανής 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών για το οποίο υποβλήθηκε αναφορά. 

Άρθρο 46 

Πρόσβαση, ακρίβεια και ασφάλεια 

1. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 2 και 3, μόνο το προσωπικό του Κέντρου της ΕΕ και 

οι δεόντως εξουσιοδοτημένοι από τον εκτελεστικό διευθυντή ελεγκτές έχουν πρόσβαση 

και δικαίωμα επεξεργασίας των δεδομένων που περιέχονται στις βάσεις δεδομένων που 

προβλέπονται στα άρθρα 44 και 45. 

2. Το Κέντρο της ΕΕ παρέχει στους παρόχους υπηρεσιών φιλοξενίας, στους παρόχους 

υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών, [...] στους παρόχους υπηρεσιών πρόσβασης στο 

διαδίκτυο και στους παρόχους επιγραμμικών μηχανών αναζήτησης πρόσβαση στις 

βάσεις δεδομένων δεικτών που προβλέπονται στο άρθρο 44, όταν και στον βαθμό που 

είναι αναγκαίο για την εκτέλεση των εντολών εντοπισμού ή αποκλεισμού που έλαβαν 

σύμφωνα με τα άρθρα 7 ή 16. Λαμβάνει μέτρα για να εξασφαλίσει ότι η πρόσβαση αυτή 

περιορίζεται στο απολύτως αναγκαίο για την περίοδο εφαρμογής των σχετικών εντολών 

εντοπισμού ή αποκλεισμού και ότι η πρόσβαση αυτή δεν θέτει σε κίνδυνο την ορθή 

λειτουργία των εν λόγω βάσεων δεδομένων και την ακρίβεια και την ασφάλεια των 

δεδομένων που περιέχονται σε αυτές. 

3. Το Κέντρο της ΕΕ παρέχει στις [...] αρμόδιες αρχές πρόσβαση στις βάσεις δεδομένων 

δεικτών που προβλέπονται στο άρθρο 44, όταν και στον βαθμό που είναι αναγκαίο για την 

εκτέλεση των καθηκόντων τους δυνάμει του παρόντος κανονισμού. 

4. Το Κέντρο της ΕΕ παρέχει στην Ευρωπόλ και στις αρμόδιες αρχές επιβολής του νόμου 

των κρατών μελών πρόσβαση στις βάσεις δεδομένων δεικτών που προβλέπονται στο 

άρθρο 44, όταν και στον βαθμό που είναι αναγκαίο για την εκτέλεση των καθηκόντων 

τους διερεύνησης εικαζόμενων αδικημάτων σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

5. Το Κέντρο της ΕΕ παρέχει στην Ευρωπόλ πρόσβαση στις βάσεις δεδομένων αναφορών 

που προβλέπονται στο άρθρο 45, όταν και στον βαθμό που είναι αναγκαίο για την 

εκτέλεση των καθηκόντων τους υποστήριξης των ερευνών για εικαζόμενα αδικήματα 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

6. Το Κέντρο της ΕΕ παρέχει την πρόσβαση που αναφέρεται στις παραγράφους 2, 3, 4 και 5 

μόνο μετά την παραλαβή αιτήματος, προσδιορίζοντας τον σκοπό του αιτήματος, τις 

λεπτομέρειες της ζητούμενης πρόσβασης και τον βαθμό πρόσβασης που απαιτείται για την 

επίτευξη του εν λόγω σκοπού. Τα αιτήματα πρόσβασης που προβλέπονται στην 

παράγραφο 2 περιλαμβάνουν επίσης παραπομπή στην εντολή εντοπισμού ή στην εντολή 

αποκλεισμού, κατά περίπτωση. 

Το Κέντρο της ΕΕ αξιολογεί ενδελεχώς τα εν λόγω αιτήματα και χορηγεί πρόσβαση μόνον 

εφόσον κρίνει ότι η αιτούμενη πρόσβαση είναι αναγκαία και αναλογική προς τον 

καθορισμένο σκοπό. 
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7. Το Κέντρο της ΕΕ επαληθεύει τακτικά ότι τα δεδομένα που περιέχονται στις βάσεις 

δεδομένων που προβλέπονται στα άρθρα 44 και 45 είναι, από κάθε άποψη, πλήρη, ακριβή 

και επικαιροποιημένα και εξακολουθούν να είναι αναγκαία για τους σκοπούς της 

υποβολής αναφοράς, του εντοπισμού και του αποκλεισμού σύμφωνα με τον παρόντα 

κανονισμό, καθώς και για τη διευκόλυνση και την παρακολούθηση τεχνολογιών και 

διαδικασιών ακριβούς εντοπισμού. Ειδικότερα, όσον αφορά τους ομοιόμορφους 

εντοπιστές πόρων που περιέχονται στη βάση δεδομένων που προβλέπεται στο άρθρο 44 

παράγραφος 1 στοιχείο α), το Κέντρο της ΕΕ, εφόσον απαιτείται σε συνεργασία με τις 

συντονιστικές αρχές, επαληθεύει τακτικά ότι εξακολουθούν να πληρούνται οι 

προϋποθέσεις του άρθρου 36 παράγραφος 1 στοιχείο β). Οι εν λόγω επαληθεύσεις 

περιλαμβάνουν, κατά περίπτωση, ελέγχους. Εφόσον είναι αναγκαίο υπό το πρίσμα των εν 

λόγω επαληθεύσεων, συμπληρώνει, προσαρμόζει ή διαγράφει αμέσως τα δεδομένα. 

8. Το Κέντρο της ΕΕ διασφαλίζει ότι οι πληροφορίες που προβλέπονται στα άρθρα 44 και 45 

αποθηκεύονται με ασφαλή τρόπο και ότι η αποθήκευση υπόκειται σε κατάλληλες τεχνικές 

και οργανωτικές διασφαλίσεις. Οι εν λόγω διασφαλίσεις εξασφαλίζουν, ιδίως, ότι η 

επεξεργασία των δεδομένων και η πρόσβαση σε αυτά είναι δυνατές μόνο από δεόντως 

εξουσιοδοτημένα πρόσωπα για τον σκοπό για τον οποίο έχουν εξουσιοδοτηθεί και ότι 

επιτυγχάνεται υψηλό επίπεδο ασφάλειας. Το Κέντρο της ΕΕ επανεξετάζει τακτικά τις εν 

λόγω διασφαλίσεις και τις προσαρμόζει όταν είναι αναγκαίο. 

Άρθρο 47 

Κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις σχετικά με τις βάσεις δεδομένων 

Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις σύμφωνα με το άρθρο 

86, για τη συμπλήρωση του παρόντος κανονισμού με τους αναγκαίους λεπτομερείς κανόνες 

σχετικά με: 

α) τα είδη, το ακριβές περιεχόμενο, τη διάρθρωση και τη λειτουργία των βάσεων δεδομένων 

δεικτών που προβλέπονται στο άρθρο 44 παράγραφος 1, περιλαμβανομένων των δεικτών 

και των αναγκαίων πρόσθετων πληροφοριών που πρέπει να περιέχονται σε αυτές και 

προβλέπονται στο άρθρο 44 παράγραφος 2· 

β) την επεξεργασία των υποβαλλόμενων στοιχείων από τις συντονιστικές αρχές, την 

παραγωγή των δεικτών, την κατάρτιση [...] καταλόγων των ομοιόμορφων εντοπιστών 

πόρων και την τήρηση αρχείων, που προβλέπονται στο άρθρο 44 παράγραφος 3· 

γ) το ακριβές περιεχόμενο, τη διάρθρωση και τη λειτουργία των βάσεων δεδομένων 

αναφορών που προβλέπονται στο άρθρο 45 παράγραφος 1· 

δ) την πρόσβαση στις βάσεις δεδομένων που προβλέπονται στα άρθρα 44 και 45, 

περιλαμβανομένων των λεπτομερειών της πρόσβασης που προβλέπεται στο άρθρο 46 

παράγραφοι 1 έως 5, το περιεχόμενο, την επεξεργασία και την αξιολόγηση των αιτημάτων 

που αναφέρονται στο άρθρο 46 παράγραφος 6, τα διαδικαστικά θέματα που σχετίζονται 

με τα εν λόγω αιτήματα και τα αναγκαία μέτρα που προβλέπονται στο άρθρο 46 

παράγραφος 6· 

ε) τις τακτικές επαληθεύσεις και ελέγχους για να διασφαλίζεται ότι τα δεδομένα που 

περιέχονται στις εν λόγω βάσεις δεδομένων είναι πλήρη, ακριβή και επικαιροποιημένα, 

όπως προβλέπεται στο άρθρο 46 παράγραφος 7, και την ασφάλεια της αποθήκευσης των 

δεδομένων, περιλαμβανομένων των τεχνικών και οργανωτικών διασφαλίσεων και της 

τακτικής επανεξέτασης που προβλέπονται στο άρθρο 46 παράγραφος 8. 
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Άρθρο 47α 

Δοκιμές προσομοίωσης για την παροχή συνδρομής σχετικά με την πιθανή έκδοση εντολών 

εντοπισμού 

1. Εφόσον ζητηθεί από τη συντονιστική αρχή εγκατάστασης, το Κέντρο της ΕΕ 

διενεργεί τις δοκιμές που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 2 τελευταίο εδάφιο. 

Οι εν λόγω δοκιμές συνίστανται, ειδικότερα, στη συμμετοχή του Κέντρου της ΕΕ 

στην ανταλλαγή γνωστού  υλικού προσομοιωμένης σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών, ώστε να καθορίζεται εάν, σε ποιον βαθμό και με ποιον τρόπο η εν λόγω 

υπηρεσία ή ορισμένα ταυτοποιήσιμα τμήματα ή συνιστώσες της μπορούν να 

χρησιμοποιούνται, κατά περίπτωση, από ορισμένους συγκεκριμένους χρήστες ή 

ομάδες ή τύπους χρηστών, με σκοπό τη σεξουαλική κακοποίηση παιδιών. 

2. Οι δοκιμές που αναφέρονται στην παράγραφο 1: 

α) διενεργούνται μόνο με λογαριασμούς που έχουν δημιουργηθεί και λειτουργούν 

αποκλειστικά από το Κέντρο της ΕΕ για τον σκοπό των εν λόγω δοκιμών· 

β) διεξάγονται μόνο από δεόντως εξουσιοδοτημένο προσωπικό του Κέντρου της 

ΕΕ, με την επιφύλαξη επαρκών διασφαλίσεων και εποπτείας, και είναι 

δεόντως τεκμηριωμένες· 

γ) σχεδιάζονται και διεξάγονται από το Κέντρο της ΕΕ με ακριβή και 

αντικειμενικό τρόπο, ώστε να οδηγούν σε αμερόληπτα και αντιπροσωπευτικά 

αποτελέσματα· 

δ) δεν συνεπάγονται ανταλλαγή υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, ούτε 

αφορούν ούτε άλλως επηρεάζουν την επικοινωνία με χρήστες πέραν του 

σχετικού προσωπικού του Κέντρου ή μεταξύ αυτών των χρηστών· 

ε) διεξάγονται εν αγνοία του ενδιαφερόμενου παρόχου υπηρεσιών. 

3. Το Κέντρο της ΕΕ σχεδιάζει, προετοιμάζει και διενεργεί τη δοκιμή που αναφέρεται 

στην παράγραφο 1 σε συνεργασία με τη συντονιστική αρχή εγκατάστασης που 

υπέβαλε το αίτημα και, εφόσον ζητηθεί, επίσης με τις σχετικές αρχές επιβολής του 

νόμου που αναφέρονται στο αίτημα. Η εν λόγω συντονιστική αρχή ενημερώνει σε 

κάθε περίπτωση τις σχετικές αρχές επιβολής του νόμου όσον αφορά τις δοκιμές σε 

εύθετο χρόνο πριν από την έναρξη των δοκιμών. 

4. Το Κέντρο της ΕΕ υποβάλλει αμελλητί έκθεση στη συντονιστική αρχή εγκατάστασης 

που υπέβαλε το αίτημα σχετικά με τα αποτελέσματα των δοκιμών που αναφέρονται 

στην παράγραφο 1. Οι εκθέσεις αυτές δεν περιλαμβάνουν δεδομένα προσωπικού 

χαρακτήρα. 

Το Κέντρο της ΕΕ αποθηκεύει αυτές τις εκθέσεις. Δύναται να θέτει τις εκθέσεις ή 

ορισμένα ή όλα τα αποτελέσματα των δοκιμών στη διάθεση άλλων συντονιστικών 

αρχών και να χρησιμοποιεί τις εν λόγω εκθέσεις, ή τα αποτελέσματα, για την 

εκτέλεση των άλλων καθηκόντων της δυνάμει του παρόντος κανονισμού, με την 

επιφύλαξη της προστασίας των εμπιστευτικών πληροφοριών. 
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5. Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις 

σύμφωνα με το άρθρο 86 για τη συμπλήρωση του παρόντος κανονισμού με τους 

αναγκαίους λεπτομερείς κανόνες σχετικά με τις δοκιμές που αναφέρονται στην 

παράγραφο 1, ιδίως όσον αφορά τις διαδικαστικές πτυχές, τον σχεδιασμό και τη 

διεξαγωγή των εν λόγω δοκιμών, τις αναγκαίες διασφαλίσεις και την αναγκαία 

εποπτεία, τη συνεργασία, την υποβολή εκθέσεων και την αποθήκευση, καθώς και τη 

διάθεση και περαιτέρω χρήση των εκθέσεων ή των αποτελεσμάτων τους. 

Άρθρο 48 

Υποβολή αναφορών 

1. Το Κέντρο της ΕΕ αξιολογεί και επεξεργάζεται ταχέως τις αναφορές που υποβάλλουν οι 

πάροχοι υπηρεσιών φιλοξενίας και οι πάροχοι υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών 

σύμφωνα με το άρθρο 12, προκειμένου να καθορίσει αν οι αναφορές είναι προδήλως 

αβάσιμες ή πρέπει να διαβιβαστούν. 

2. Όταν το Κέντρο της ΕΕ κρίνει ότι η αναφορά είναι προδήλως αβάσιμη, ενημερώνει τον 

πάροχο που υπέβαλε την αναφορά, διευκρινίζοντας τους λόγους για τους οποίους θεωρεί 

την αναφορά αβάσιμη. 

3. Όταν [...] υφίστανται βάσιμοι λόγοι ώστε το Κέντρο της ΕΕ να κρίνει ότι η [...] 

αναφορά δεν είναι προδήλως αβάσιμη, διαβιβάζει την αναφορά, μαζί με τυχόν πρόσθετες 

σχετικές πληροφορίες που έχει στη διάθεσή του, στην Ευρωπόλ και στην αρμόδια αρχή ή 

αρχές επιβολής του νόμου του κράτους μέλους που ενδέχεται να έχει δικαιοδοσία για τη 

διερεύνηση ή τη δίωξη της πιθανής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών την οποία αφορά η 

αναφορά. 

Όταν η εν λόγω αρμόδια αρχή επιβολής του νόμου ή οι εν λόγω αρμόδιες αρχές επιβολής 

του νόμου δεν μπορούν να προσδιοριστούν με επαρκή βεβαιότητα, το Κέντρο της ΕΕ 

διαβιβάζει την αναφορά, μαζί με τυχόν πρόσθετες σχετικές πληροφορίες που έχει στη 

διάθεσή του, στην Ευρωπόλ, για περαιτέρω ανάλυση και επακόλουθη παραπομπή από την 

Ευρωπόλ στην αρμόδια αρχή ή αρχές επιβολής του νόμου. 

4. […] 

Το Κέντρο της ΕΕ διενεργεί την αξιολόγηση και την επεξεργασία που αναφέρονται 

στις παραγράφους 1, 2 και 3 του παρόντος άρθρου κατά προτεραιότητα όσον αφορά 

τις εκθέσεις που υποβάλλονται σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 2 πρώτο 

εδάφιο. Ειδικότερα, όταν υπάρχουν βάσιμοι λόγοι ώστε το Κέντρο της ΕΕ να κρίνει 

ότι η αναφορά είναι βάσιμη και ότι ενδέχεται να υφίσταται επικείμενη απειλή για τη 

ζωή ή την ασφάλεια παιδιού, μεταξύ άλλων όταν η αναφορά υποδεικνύει 

συνεχιζόμενη κακοποίηση, διαβιβάζει αμέσως την έκθεση σύμφωνα με την 

παράγραφο 3, επισημαίνοντας ότι απαιτεί επείγουσα δράση. 
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Σε άλλες περιπτώσεις, διαβιβάζει την αναφορά σύμφωνα με την παράγραφο 3 χωρίς 

σχετική επισήμανση και ενημερώνει τον πάροχο που υπέβαλε την αναφορά και την 

αρμόδια αρχή, προσδιορίζοντας σε όλες τις περιπτώσεις το αποτέλεσμα της 

αξιολόγησης και το σκεπτικό που επεξηγεί το αποτέλεσμα αυτό. 

5. Εάν η αναφορά δεν περιέχει όλες τις πληροφορίες που απαιτούνται βάσει του άρθρου 13, 

το Κέντρο της ΕΕ δύναται να ζητεί από τον πάροχο που υπέβαλε την αναφορά να 

παράσχει τις ελλείπουσες πληροφορίες. 

6. Εφόσον αυτό ζητηθεί από αρμόδια αρχή επιβολής του νόμου κράτους μέλους προκειμένου 

να αποφευχθεί η παρέμβαση σε δραστηριότητες πρόληψης, εντοπισμού, διερεύνησης και 

δίωξης αδικημάτων σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, το Κέντρο της ΕΕ: 

α) γνωστοποιεί στον πάροχο που υπέβαλε την αναφορά ότι δεν πρέπει να ενημερώσει 

τον ενδιαφερόμενο χρήστη, προσδιορίζοντας το χρονικό διάστημα κατά το οποίο ο 

πάροχος δεν πρέπει να το πράξει· 

β) όταν ο πάροχος που υπέβαλε την αναφορά είναι πάροχος υπηρεσιών φιλοξενίας και 

η αναφορά αφορά την πιθανή διάδοση υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, 

γνωστοποιεί στον πάροχο ότι δεν πρέπει να αφαιρέσει το υλικό ή να 

απενεργοποιήσει την πρόσβαση σε αυτό, προσδιορίζοντας το χρονικό διάστημα κατά 

το οποίο ο πάροχος δεν πρέπει να το πράξει. 

7. Τα χρονικά διαστήματα που προβλέπονται στην [...] παράγραφο 6 στοιχεία α) και β) είναι 

εκείνα που καθορίζονται στο αίτημα της αρμόδιας αρχής επιβολής του νόμου προς το 

Κέντρο της ΕΕ, υπό την προϋπόθεση ότι περιορίζονται στα αναγκαία για την αποφυγή 

παρεμβάσεων στις σχετικές δραστηριότητες και δεν υπερβαίνουν τους 18 μήνες, καθώς 

και ότι συνιστούν αναγκαίους και αναλογικούς περιορισμούς και ότι σέβονται την 

ουσία των δικαιωμάτων των θυμάτων. 

8. Το Κέντρο της ΕΕ επαληθεύει κατά πόσον ένας πάροχος υπηρεσιών φιλοξενίας που 

υπέβαλε αναφορά σχετικά με την πιθανή διάδοση υλικού σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών αφαίρεσε το υλικό ή απενεργοποίησε την πρόσβαση σε αυτό, εφόσον το υλικό 

είναι προσβάσιμο στο κοινό. Εάν κρίνει ότι ο πάροχος δεν αφαίρεσε το υλικό ή δεν 

απενεργοποίησε την πρόσβαση σε αυτό άμεσα, το Κέντρο της ΕΕ ενημερώνει σχετικά τη 

συντονιστική αρχή εγκατάστασης. 

Άρθρο 49 

Αναζητήσεις και ενημέρωση 

1. Το Κέντρο της ΕΕ έχει την εξουσία να διενεργεί αναζητήσεις σε υπηρεσίες φιλοξενίας 

σχετικά με τη διάδοση προσβάσιμου στο κοινό υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, 

χρησιμοποιώντας τους σχετικούς δείκτες από τις βάσεις δεδομένων δεικτών που 

προβλέπεται στο άρθρο 44 παράγραφος 1 στοιχείο […] α) […], στις ακόλουθες 

περιπτώσεις: 

α) εφόσον του ζητηθεί για την υποστήριξη θύματος, επαληθεύοντας αν ο πάροχος 

υπηρεσιών φιλοξενίας έχει αφαιρέσει ή απενεργοποιήσει την πρόσβαση σε ένα 

ή περισσότερα συγκεκριμένα στοιχεία γνωστού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών που απεικονίζουν το θύμα, σύμφωνα με το άρθρο 21 παράγραφος 4 

στοιχείο γ)· 
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β) εφόσον του ζητηθεί να συνδράμει [...] αρμόδια αρχή επαληθεύοντας την πιθανή 

ανάγκη έκδοσης [...] εντολής αφαίρεσης όσον αφορά συγκεκριμένη υπηρεσία [...], 

σύμφωνα με το άρθρο 25 παράγραφος 7 στοιχείο [...] γ) [...]· 

γ) εφόσον του ζητηθεί να συνδράμει συντονιστική αρχή, επαληθεύοντας την 

αποτελεσματικότητα εντολής εντοπισμού που εξέδωσαν οι αρμόδιες αρχές, 

σύμφωνα με το άρθρο 25 παράγραφος 7 στοιχείο δ). 

2. Το Κέντρο της ΕΕ έχει την εξουσία να ενημερώνει, μετά τη διενέργεια των αναζητήσεων 

που προβλέπονται στην παράγραφο 1, τους παρόχους υπηρεσιών φιλοξενίας σχετικά με 

την παρουσία στην υπηρεσία τους ενός ή περισσότερων συγκεκριμένων στοιχείων 

γνωστού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και να ζητά από τους παρόχους να 

εξετάσουν, σε εθελοντική βάση, την αφαίρεση ή την απενεργοποίηση της πρόσβασης στο 

εν λόγω στοιχείο ή τα εν λόγω στοιχεία. 

Στο αίτημα αναφέρονται σαφώς τα στοιχεία ταυτοποίησης του Κέντρου της ΕΕ και ενός 

σημείου επαφής, οι αναγκαίες πληροφορίες για τον εντοπισμό του στοιχείου ή των 

στοιχείων, καθώς και οι λόγοι υποβολής του αιτήματος. Στο αίτημα αναφέρεται επίσης 

σαφώς ότι αυτό εξετάζεται από τον πάροχο σε εθελοντική βάση. 

3. Εφόσον ζητηθεί από αρμόδια αρχή επιβολής του νόμου κράτους μέλους προκειμένου να 

αποφευχθεί η παρέμβαση σε δραστηριότητες πρόληψης, εντοπισμού, διερεύνησης και 

δίωξης αδικημάτων σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, το Κέντρο της ΕΕ δεν υποβάλλει 

ειδοποίηση για όσο διάστημα είναι αναγκαίο για την αποφυγή τέτοιας παρέμβασης, το 

οποίο όμως δεν υπερβαίνει τους 18 μήνες. 

Άρθρο 50 

Τεχνολογίες, πληροφορίες και εμπειρογνωσία 

1. Το Κέντρο της ΕΕ καθιστά διαθέσιμες τεχνολογίες τις οποίες οι πάροχοι υπηρεσιών 

φιλοξενίας και οι πάροχοι υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών μπορούν να 

αποκτήσουν, να εγκαταστήσουν και να θέσουν σε λειτουργία δωρεάν, κατά περίπτωση, 

υπό εύλογους όρους αδειοδότησης, για την εκτέλεση εντολών εντοπισμού σύμφωνα με το 

άρθρο 10 παράγραφος 1. 

Προς τον σκοπό αυτόν, το Κέντρο της ΕΕ καταρτίζει καταλόγους των εν λόγω 

τεχνολογιών, λαμβάνοντας υπόψη τις απαιτήσεις του παρόντος κανονισμού και ιδίως 

εκείνες του άρθρου 10 παράγραφος 2. 

Προτού συμπεριλάβει συγκεκριμένες τεχνολογίες στους καταλόγους αυτούς, το Κέντρο 

της ΕΕ ζητεί τη γνώμη της οικείας επιτροπής τεχνολογίας και του Ευρωπαϊκού 

Συμβουλίου Προστασίας Δεδομένων. Η επιτροπή τεχνολογίας και το Ευρωπαϊκό 

Συμβούλιο Προστασίας Δεδομένων διατυπώνουν τις αντίστοιχες γνώμες τους εντός οκτώ 

εβδομάδων. Η προθεσμία αυτή δύναται να παραταθεί κατά έξι ακόμα εβδομάδες, κατά 

περίπτωση, λαμβανομένης υπόψη της πολυπλοκότητας του αντικειμένου. Η επιτροπή 

τεχνολογίας και το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο Προστασίας Δεδομένων ενημερώνουν το 

Κέντρο της ΕΕ για την ενδεχόμενη παράταση εντός ενός μηνός από την παραλαβή της 

αίτησης για διαβούλευση καθώς και για τους λόγους της καθυστέρησης. 
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1α. Το Κέντρο της ΕΕ, σε συνεργασία με τις συντονιστικές αρχές, τους παρόχους 

υπηρεσιών φιλοξενίας και τους παρόχους υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών 

καθώς και, κατά περίπτωση, με ανεξάρτητους εμπειρογνώμονες, αναπτύσσει 

τεχνολογίες ή διευκολύνει την περαιτέρω ανάπτυξη τεχνολογιών για τον εντοπισμό 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, συμπεριλαμβανομένου νέου υλικού 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και της άγρας παιδιών, ούτως ώστε να 

διασφαλίζεται ότι οι εν λόγω τεχνολογίες είναι σε θέση να πληρούν τις απαιτήσεις του 

παρόντος κανονισμού, ιδίως του άρθρου 10 παράγραφος 3. 

1β. Εφόσον ζητείται από το Κέντρο της ΕΕ, με βάση τον παρόντα κανονισμό, να 

γνωμοδοτήσει, να παράσχει πληροφορίες ή άλλη βοήθεια σχετικά με τεχνολογίες, 

περιλαμβανομένου ελέγχου λειτουργικότητας και ασφάλειας σε επίπεδο πηγαίου 

κώδικα, που ενδέχεται να χρησιμοποιηθούν για την εκτέλεση συγκεκριμένης εντολής 

που εκδίδεται δυνάμει του παρόντος κανονισμού, το Κέντρο δύναται, με βάση το 

άρθρο 66, να ζητήσει τη γνώμη της επιτροπής τεχνολογίας επί του θέματος. Στην 

περίπτωση αυτή, εφαρμόζονται οι κανόνες της τρίτης παραγράφου σχετικά με τη 

χρονική περίοδο για την παροχή της εν λόγω γνώμης. 

2. Το Κέντρο της ΕΕ συλλέγει, καταγράφει, αναλύει και καθιστά διαθέσιμες συναφείς, 

αντικειμενικές, αξιόπιστες και συγκρίσιμες πληροφορίες για θέματα που αφορούν την 

πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, και ιδίως: 

α) πληροφορίες που λαμβάνονται κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του σύμφωνα με 

τον παρόντα κανονισμό σχετικά με τον εντοπισμό, την υποβολή αναφοράς, την 

αφαίρεση ή την απενεργοποίηση της πρόσβασης σε διαδικτυακή σεξουαλική 

κακοποίηση παιδιών, καθώς και τον αποκλεισμό της διαδικτυακής σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών· 

β) πληροφορίες που προκύπτουν από τις έρευνες κάθε είδους και τις μελέτες που 

προβλέπονται στην παράγραφο 3· 

γ) πληροφορίες που προκύπτουν από έρευνα ή άλλες δραστηριότητες που διεξάγονται 

από τις αρχές των κρατών μελών, άλλα θεσμικά και λοιπά όργανα και οργανισμούς 

της Ένωσης, τις αρμόδιες αρχές τρίτων χωρών, διεθνείς οργανισμούς, ερευνητικά 

κέντρα και οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών. 

3. Όταν είναι αναγκαίο για την εκτέλεση των καθηκόντων του δυνάμει του παρόντος 

κανονισμού, το Κέντρο της ΕΕ διεξάγει, συμμετέχει σε ή προωθεί έρευνες κάθε είδους και 

μελέτες, είτε με δική του πρωτοβουλία είτε, κατά περίπτωση και σύμφωνα με τις 

προτεραιότητες και το ετήσιο πρόγραμμα εργασίας του, κατόπιν αιτήματος του 

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου ή της Επιτροπής. 

[…]3α. Το Κέντρο της ΕΕ τηρεί βάση δεδομένων που περιλαμβάνει όλες τις έρευνες κάθε 

είδους και τις μελέτες που αφορούν δημόσιους ενωσιακούς ή εθνικούς πόρους, όπως 

αναφέρεται στις παραγράφους 2 και 3, καθώς και τις πληροφορίες που προκύπτουν 

από αυτές. Η εν λόγω βάση δεδομένων δεν περιέχει άλλα δεδομένα προσωπικού 

χαρακτήρα εκτός από τις πληροφορίες που ταυτοποιούν τους συντάκτες και τυχόν 

άλλα πρόσωπα που έχουν συμβάλει στις έρευνες και τις μελέτες. 
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Οι αρμόδιες αρχές μπορούν να συμβουλεύονται την εν λόγω βάση δεδομένων όταν 

αυτό είναι αναγκαίο για την εκτέλεση των καθηκόντων τους δυνάμει του παρόντος 

κανονισμού. 

Το Κέντρο της ΕΕ δύναται να αποφασίζει να παράσχει το κατάλληλο επίπεδο 

πρόσβασης για αναζήτηση στην βάση δεδομένων σε άλλες οντότητες και πρόσωπα 

κατόπιν αιτιολογημένου αιτήματος, εάν οι αιτούσες οντότητες και πρόσωπα μπορούν 

να τεκμηριώσουν ότι η πρόσβαση αυτή θα μπορούσε να συμβάλει στην επίτευξη των 

στόχων του παρόντος κανονισμού. 

4. Το Κέντρο της ΕΕ παρέχει τις πληροφορίες που προβλέπονται στην παράγραφο 2 και τις 

πληροφορίες που προκύπτουν από τις έρευνες κάθε είδους και τις μελέτες που 

προβλέπονται στην παράγραφο 3, περιλαμβανομένης της δικής του ανάλυσης, καθώς και 

τις γνώμες του για θέματα που αφορούν την πρόληψη και την καταπολέμηση της 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, σε άλλα θεσμικά και λοιπά όργανα και 

οργανισμούς της Ένωσης, στις συντονιστικές αρχές, σε άλλες αρμόδιες αρχές και άλλες 

δημόσιες αρχές των κρατών μελών, είτε με δική του πρωτοβουλία είτε κατόπιν αιτήματος 

της σχετικής αρχής. Κατά περίπτωση, το Κέντρο της ΕΕ καθιστά τις πληροφορίες αυτές 

διαθέσιμες στο κοινό. 

5. Το Κέντρο της ΕΕ αναπτύσσει στρατηγική επικοινωνίας και προωθεί τον διάλογο με τις 

οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών και τους παρόχους υπηρεσιών φιλοξενίας ή 

διαπροσωπικών επικοινωνιών για την ευαισθητοποίηση του κοινού σχετικά με τη 

διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών και μέτρα για την πρόληψη και την 

καταπολέμηση της κακοποίησης αυτής. 

Τμήμα 3 

Επεξεργασία πληροφοριών 

Άρθρο 51 

Δραστηριότητες επεξεργασίας και προστασία δεδομένων 

1. Στον βαθμό που είναι αναγκαίο για την εκτέλεση των καθηκόντων του δυνάμει του 

παρόντος κανονισμού, το Κέντρο της ΕΕ δύναται να επεξεργάζεται δεδομένα προσωπικού 

χαρακτήρα. 

2. Το Κέντρο της ΕΕ επεξεργάζεται τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που είναι 

απολύτως αναγκαία για σκοπούς: 

α) γνωμοδότησης σχετικά με σκοπούμενες εντολές εντοπισμού που προβλέπονται στο 

άρθρο 7 παράγραφος 3· 

β) συνεργασίας με τις συντονιστικές αρχές και ανταπόκρισης στα αιτήματά τους σε 

σχέση με σκοπούμενες εντολές αποκλεισμού, όπως προβλέπεται στο άρθρο 16 

παράγραφος 2· 

γ) λήψης και επεξεργασίας των εντολών αποκλεισμού που του διαβιβάζονται σύμφωνα 

με το άρθρο 17 παράγραφος 3· 

δ) συνεργασίας με τις συντονιστικές αρχές σύμφωνα με τα άρθρα 20 και 21 σχετικά με 

τα καθήκοντα που σχετίζονται με τα δικαιώματα των θυμάτων για ενημέρωση και 

παροχή συνδρομής· 
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ε) με την τήρηση επικαιροποιημένων αρχείων των σημείων επαφής και των νόμιμων 

εκπροσώπων των παρόχων σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας, 

όπως προβλέπονται σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 2 και το άρθρο 24 

παράγραφος 6· 

στ) δημιουργίας και τήρησης ηλεκτρονικού μητρώου στο οποίο καταχωρίζονται οι 

συντονιστικές αρχές και τα σημεία επαφής τους, το οποίο προβλέπεται στο άρθρο 25 

παράγραφος 6· 

ζ) παροχής συνδρομής στις συντονιστικές αρχές, όπως προβλέπεται στο άρθρο 25 

παράγραφος 7· 

η) με την παροχή συνδρομής στην Επιτροπή, κατόπιν αιτήματός της, σε σχέση με τα 

καθήκοντά της στο πλαίσιο του μηχανισμού συνεργασίας που προβλέπεται στο 

άρθρο 37· 

θ) δημιουργίας, διατήρησης και λειτουργίας των βάσεων δεδομένων δεικτών που 

προβλέπονται στο άρθρο 44· 

ι) δημιουργίας διατήρησης και λειτουργίας των βάσεων δεδομένων αναφορών που 

προβλέπονται στο άρθρο 45· 

ια) παροχής και παρακολούθησης της πρόσβασης στις βάσεις δεδομένων δεικτών και 

αναφορών σύμφωνα με το άρθρο 46· 

ιβ) εφαρμογής μέτρων ελέγχου της ποιότητας των δεδομένων σύμφωνα με το άρθρο 46 

παράγραφος 7· 

ιγ) αξιολόγησης και επεξεργασίας αναφορών πιθανής διαδικτυακής σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών σύμφωνα με το άρθρο 48· 

ιδ) συνεργασίας με την Ευρωπόλ και τους οργανισμούς-εταίρους σύμφωνα με τα 

άρθρα 53 και 54, περιλαμβανομένων των καθηκόντων που σχετίζονται με τον 

εντοπισμό των θυμάτων· 

ιε) παραγωγής στατιστικών σύμφωνα με το άρθρο 83. 

3. Το Κέντρο της ΕΕ αποθηκεύει τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που προβλέπονται 

στην παράγραφο 2 μόνο όταν και για όσο διάστημα είναι απολύτως αναγκαίο για τους 

εφαρμοστέους σκοπούς που απαριθμούνται στην παράγραφο 2. 

4. Εξασφαλίζει ότι τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα αποθηκεύονται με ασφαλή τρόπο 

και ότι η αποθήκευση υπόκειται σε κατάλληλες τεχνικές και οργανωτικές διασφαλίσεις. Οι 

εν λόγω διασφαλίσεις εγγυώνται, ιδίως, ότι η επεξεργασία των δεδομένων προσωπικού 

χαρακτήρα και η πρόσβαση σε αυτά είναι δυνατές μόνο για τον σκοπό για τον οποίο 

αποθηκεύονται τα δεδομένα, ότι επιτυγχάνεται υψηλό επίπεδο ασφάλειας και ότι τα 

δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα διαγράφονται όταν δεν είναι πλέον απολύτως αναγκαία 

για τους εφαρμοστέους σκοπούς. Το Κέντρο της ΕΕ επανεξετάζει τακτικά τις εν λόγω 

διασφαλίσεις και τις προσαρμόζει όταν είναι αναγκαίο. 
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Τμήμα 4 

Συνεργασία 

Άρθρο 52 

Υπεύθυνοι επαφής 

1. Κάθε συντονιστική αρχή ορίζει τουλάχιστον έναν υπεύθυνο επαφής, ο οποίος αποτελεί το 

κύριο σημείο επαφής για το Κέντρο της ΕΕ στο οικείο κράτος μέλος. Οι υπεύθυνοι επαφής 

μπορούν να αποσπώνται στο Κέντρο της ΕΕ. Όταν ορίζονται περισσότεροι του ενός 

υπεύθυνοι επαφής, η συντονιστική αρχή ορίζει έναν εξ αυτών ως κύριο υπεύθυνο επαφής. 

2. Οι υπεύθυνοι επαφής βοηθούν στην ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ του Κέντρου της ΕΕ 

και των συντονιστικών αρχών που τους όρισαν. Όταν το Κέντρο της ΕΕ λαμβάνει 

αναφορές που υποβάλλονται σύμφωνα με το άρθρο 12 σχετικά με την πιθανή διάδοση 

νέου υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών ή την ενδεχόμενη άγρα παιδιών, οι 

υπεύθυνοι επαφής που έχουν οριστεί από το αρμόδιο κράτος μέλος διευκολύνουν τη 

διαδικασία διαπίστωσης του παράνομου χαρακτήρα του υλικού ή της συνομιλίας, 

σύμφωνα με το άρθρο 36 παράγραφος 1. 

3. Το διοικητικό συμβούλιο καθορίζει τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των υπευθύνων 

επαφής έναντι του Κέντρου της ΕΕ. Οι υπεύθυνοι επαφής απολαύουν των αναγκαίων 

προνομίων και ασυλιών για την εκτέλεση των καθηκόντων τους. 

4. Όταν οι υπεύθυνοι επαφής αποσπώνται στο Κέντρο της ΕΕ, το Κέντρο της ΕΕ καλύπτει 

τις δαπάνες για την παροχή των αναγκαίων χώρων εντός του κτιρίου και την επαρκή 

υποστήριξη των υπευθύνων επαφής για την εκτέλεση των καθηκόντων τους. Όλες οι άλλες 

δαπάνες που προκύπτουν σε σχέση με τον ορισμό των υπευθύνων επαφής και την 

εκτέλεση των καθηκόντων τους βαρύνουν τη συντονιστική αρχή που τους όρισε. 

Άρθρο 53 

Συνεργασία με την Ευρωπόλ 

1. Όταν είναι αναγκαίο για την εκτέλεση των καθηκόντων του δυνάμει του παρόντος 

κανονισμού, το Κέντρο της ΕΕ συνεργάζεται με την Ευρωπόλ στο πλαίσιο των 

αντίστοιχων αποστολών τους. 

2. Η Ευρωπόλ και το Κέντρο της ΕΕ παρέχουν αμοιβαία την πληρέστερη δυνατή πρόσβαση 

στις σχετικές πληροφορίες και συστήματα πληροφοριών, εφόσον απαιτείται για την 

εκτέλεση των αντίστοιχων καθηκόντων τους και σύμφωνα με τις πράξεις του ενωσιακού 

δικαίου που διέπουν την πρόσβαση αυτή. 

Με την επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων του εκτελεστικού διευθυντή, το Κέντρο της ΕΕ 

μεγιστοποιεί την αποτελεσματικότητα μέσω διαμοιρασμού των διοικητικών καθηκόντων 

με την Ευρωπόλ, περιλαμβανομένων των καθηκόντων που αφορούν τη διαχείριση του 

προσωπικού, την τεχνολογία των πληροφοριών (ΤΠ) και την εκτέλεση του 

προϋπολογισμού. 

3. Οι όροι συνεργασίας και οι ρυθμίσεις εργασίας καθορίζονται σε μνημόνιο συνεννόησης. 
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Άρθρο 53α 

Συνεργασία με άλλους οργανισμούς και όργανα της Ένωσης 

1. Επιπλέον των υποχρεώσεων για συνεργασία με την Ευρωπόλ σύμφωνα με το 

άρθρο 53, όταν είναι αναγκαίο για την εκτέλεση των καθηκόντων του δυνάμει του 

παρόντος κανονισμού, το Κέντρο της ΕΕ δύναται να συνεργάζεται με άλλους 

οργανισμούς και όργανα της Ένωσης, ιδίως με τον Οργανισμό Θεμελιωδών 

Δικαιωμάτων της ΕΕ, τον Οργανισμό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την 

Κυβερνοασφάλεια, τον Ευρωπαίο Επόπτη Προστασίας Δεδομένων και το Ευρωπαϊκό 

Συμβούλιο Προστασίας Δεδομένων, σύμφωνα με τις αντίστοιχες αποστολές του 

Κέντρου της ΕΕ και αυτών των άλλων οργανισμών και οργάνων της Ένωσης. 

2. Το Κέντρο της ΕΕ δύναται να συνάπτει μνημόνια συνεννόησης με οργανισμούς και 

όργανα της ΕΕ που προβλέπονται στην παράγραφο 1, στα οποία καθορίζονται οι όροι 

συνεργασίας. 

Άρθρο 54 

Συνεργασία με οργανισμούς-εταίρους 

1. Όταν είναι αναγκαίο για την εκτέλεση των καθηκόντων του βάσει του παρόντος 

κανονισμού, το Κέντρο της ΕΕ δύναται να συνεργάζεται με οργανισμούς και δίκτυα με 

πληροφορίες και εμπειρογνωσία σε θέματα που σχετίζονται με την πρόληψη και την 

καταπολέμηση της διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, 

συμπεριλαμβανομένων οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών και ημιδημόσιων 

οργανώσεων. 

2. Το Κέντρο της ΕΕ δύναται να συνάπτει μνημόνια συνεννόησης με τους οργανισμούς που 

προβλέπονται στην παράγραφο 1, στα οποία καθορίζονται οι όροι συνεργασίας, μεταξύ 

άλλων σχετικά με την ανταλλαγή δεδομένων. 

Άρθρο 54α 

Συνεργασία με τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισμούς 

1. Στο μέτρο που είναι αναγκαίο για την επίτευξη των στόχων που καθορίζονται στον 

παρόντα κανονισμό και με την επιφύλαξη των αντίστοιχων αρμοδιοτήτων των 

κρατών μελών και των θεσμικών οργάνων της Ένωσης, το Κέντρο της ΕΕ δύναται να 

συνεργάζεται με τις αρμόδιες αρχές τρίτων χωρών ή με διεθνείς οργανισμούς. 

Για τον σκοπό αυτόν, το Κέντρο της ΕΕ δύναται, κατόπιν προηγούμενης έγκρισης της 

Επιτροπής, να προβαίνει σε ρυθμίσεις συνεργασίας με τις αρχές τρίτων χωρών ή 

διεθνείς οργανισμούς. Οι ρυθμίσεις αυτές δεν δημιουργούν νομικές υποχρεώσεις στην 

Ένωση και τα κράτη μέλη της. 
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2. Το Κέντρο της ΕΕ είναι ανοικτό στη συμμετοχή στο έργο του τρίτων χωρών οι οποίες 

έχουν προβεί σε σχετικές ρυθμίσεις με την Ένωση. 

Βάσει των οικείων διατάξεων των συμφωνιών που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο, 

θεσπίζονται ρυθμίσεις που ορίζουν, ιδίως, τη φύση, την έκταση και τον τρόπο 

συμμετοχής των οικείων τρίτων χωρών στο έργο του Κέντρου της ΕΕ, 

περιλαμβανομένων διατάξεων σχετικά με τη συμμετοχή στις πρωτοβουλίες που 

αναλαμβάνει το Κέντρο της ΕΕ, τις οικονομικές συνεισφορές και το προσωπικό. Στα 

ζητήματα προσωπικού, οι ρυθμίσεις αυτές συνάδουν πάντα με τον κανονισμό 

υπηρεσιακής κατάστασης. 

3. Το διοικητικό συμβούλιο εγκρίνει στρατηγική σχέσεων με τρίτες χώρες ή διεθνείς 

οργανισμούς σχετικά με ζητήματα για τα οποία είναι αρμόδιο το Κέντρο της ΕΕ. 

Η Επιτροπή διασφαλίζει ότι το Κέντρο της ΕΕ λειτουργεί εντός των ορίων της 

αποστολής του και του υπάρχοντος θεσμικού πλαισίου, προβαίνοντας σε κατάλληλη 

ρύθμιση συνεργασίας με τον εκτελεστικό διευθυντή του Κέντρου της ΕΕ. 

Τμήμα 5 

Οργάνωση 

Άρθρο 55 

Διοικητική και διαχειριστική δομή 

Η διοικητική και διαχειριστική δομή του Κέντρου της ΕΕ περιλαμβάνει: 

α) διοικητικό συμβούλιο, το οποίο ασκεί τα καθήκοντα που καθορίζονται στο άρθρο 57· 

β) […] 

γ) εκτελεστικό διευθυντή του Κέντρου της ΕΕ, ο οποίος ασκεί τις αρμοδιότητες που 

ορίζονται στο άρθρο 64· 

δ) επιτροπή τεχνολογίας ως συμβουλευτική ομάδα, η οποία ασκεί τα καθήκοντα που 

ορίζονται στο άρθρο 66. 
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Μέρος 1: Διοικητικό συμβούλιο 

Άρθρο 56 

Σύνθεση του διοικητικού συμβουλίου 

1. Το διοικητικό συμβούλιο απαρτίζεται από έναν εκπρόσωπο από κάθε κράτος μέλος και 

από έναν εκπρόσωπο[...] της Επιτροπής, όλοι ως μέλη με δικαίωμα ψήφου. 

2. Το διοικητικό συμβούλιο περιλαμβάνει επίσης έναν ανεξάρτητο εμπειρογνώμονα-

παρατηρητή που ορίζεται από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, χωρίς δικαίωμα ψήφου. 

Η Ευρωπόλ δύναται να ορίζει εκπρόσωπο για να παρίσταται στις συνεδριάσεις του 

διοικητικού συμβουλίου ως παρατηρητής για θέματα που αφορούν την Ευρωπόλ, χωρίς 

δικαίωμα ψήφου, κατόπιν αιτήματος του προέδρου του διοικητικού συμβουλίου. 

3. Για όλα τα μέλη του διοικητικού συμβουλίου προβλέπονται αναπληρωματικά μέλη. 

Το αναπληρωματικό μέλος εκπροσωπεί το τακτικό μέλος σε περίπτωση απουσίας του. 

4. Τα μέλη του διοικητικού συμβουλίου και οι αναπληρωτές τους διορίζονται με βάση τις 

γνώσεις τους στον τομέα της καταπολέμησης της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, 

συνεκτιμώντας τις σχετικές ικανότητές[...] τους στους τομείς της διαχείρισης, της 

διοίκησης και του προϋπολογισμού. Τα κράτη μέλη διορίζουν εκπρόσωπο της 

συντονιστικής αρχής τους εντός τεσσάρων μηνών από την [ημερομηνία έναρξης ισχύος του 

παρόντος κανονισμού]. Όλα τα μέρη που εκπροσωπούνται στο διοικητικό συμβούλιο 

καταβάλλουν προσπάθειες ώστε να περιορίζεται η εναλλαγή των εκπροσώπων τους, 

προκειμένου να εξασφαλίζεται η συνέχεια των εργασιών του συμβουλίου. Όλα τα μέρη 

επιδιώκουν την επίτευξη ισόρροπης εκπροσώπησης ανδρών και γυναικών στο διοικητικό 

συμβούλιο. 

5. Η διάρκεια της θητείας των τακτικών και των αναπληρωματικών μελών είναι τέσσερα έτη. 

Η εν λόγω θητεία δύναται να ανανεωθεί. 

Άρθρο 57 

Αρμοδιότητες του διοικητικού συμβουλίου 

1. Το διοικητικό συμβούλιο: 

α) παρέχει τις γενικές κατευθύνσεις για τις δραστηριότητες του Κέντρου της ΕΕ· 

α-α) είναι υπεύθυνο για τον συνολικό σχεδιασμό και την εκτέλεση των καθηκόντων 

που ανατίθενται στο Κέντρο της ΕΕ σύμφωνα με το άρθρο 43 και εκδίδει όλες 

τις αποφάσεις του Κέντρου της ΕΕ· 
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β) συμβάλλει στη διευκόλυνση της αποτελεσματικής συνεργασίας με τις συντονιστικές 

αρχές και μεταξύ αυτών· 

γ) θεσπίζει κανόνες για την πρόληψη και τη διαχείριση συγκρούσεων συμφερόντων 

όσον αφορά τα μέλη του, καθώς και τα μέλη της επιτροπής τεχνολογίας και κάθε 

άλλης συμβουλευτικής ομάδας που ενδέχεται να συγκροτεί, και δημοσιεύει ετησίως 

στον ιστότοπό του τη δήλωση συμφερόντων των μελών του διοικητικού 

συμβουλίου· 

δ) […] 

ε) εγκρίνει και καθιστά διαθέσιμο στο κοινό τον εσωτερικό κανονισμό του· 

στ) διορίζει τα μέλη της επιτροπής τεχνολογίας, καθώς και κάθε άλλης συμβουλευτικής 

ομάδας που ενδέχεται να συγκροτεί· 

στ-α) διαβουλεύεται με το συμβούλιο θυμάτων σε όλες τις περιπτώσεις στις οποίες, 

κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του δυνάμει των στοιχείων α) και η), 

θίγονται τα συμφέροντα των θυμάτων· 

ζ) εκδίδει τις γνώμες σχετικά με σκοπούμενες εντολές εντοπισμού που προβλέπονται 

στο άρθρο 7 παράγραφος 4, βάσει σχεδίου γνωμοδότησης του εκτελεστικού 

διευθυντή· 

η) εγκρίνει και επικαιροποιεί τακτικά τα σχέδια επικοινωνίας και διάδοσης που 

προβλέπονται στο άρθρο 77 παράγραφος 3, βάσει ανάλυσης των αναγκών· 

θ) εγκρίνει, έως τις 30 Νοεμβρίου κάθε έτους, το σχέδιο ενιαίου εγγράφου 

προγραμματισμού και το διαβιβάζει προς ενημέρωση στο Ευρωπαϊκό 

Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο και την Επιτροπή έως τις 31 Ιανουαρίου του 

επόμενου έτους, καθώς και οποιαδήποτε άλλη επικαιροποιημένη έκδοση του 

εγγράφου· 

ι) εγκρίνει το σχέδιο ετήσιου προϋπολογισμού του Κέντρου της ΕΕ και ασκεί 

άλλες αρμοδιότητες σε σχέση με τον προϋπολογισμό του Κέντρου της ΕΕ· 

ια) αξιολογεί και εκδίδει την ενοποιημένη ετήσια έκθεση δραστηριοτήτων του 

Κέντρου της ΕΕ, περιλαμβανομένης της επισκόπησης της εκτέλεσης των 

καθηκόντων του, τη διαβιβάζει, έως την 1η Ιουλίου κάθε έτους, στο Ευρωπαϊκό 

Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο, την Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο και τη 

δημοσιοποιεί· 

ιβ) θεσπίζει στρατηγική για την καταπολέμηση της απάτης, ανάλογη προς τους 

κινδύνους απάτης, λαμβάνοντας υπόψη το κόστος και τα οφέλη των μέτρων που 

πρόκειται να εφαρμοστούν, στρατηγική συνεργειών και βελτίωσης της 

αποτελεσματικότητας, στρατηγική συνεργασίας με τρίτες χώρες και/ή διεθνείς 

οργανισμούς και στρατηγική για τα συστήματα οργανωτικής διαχείρισης και 

εσωτερικού ελέγχου· 
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ιγ) ασκεί, έναντι του προσωπικού του Κέντρου της ΕΕ, τις εξουσίες που 

ανατίθενται βάσει του κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης στην αρμόδια για 

τους διορισμούς αρχή, καθώς και βάσει του καθεστώτος που εφαρμόζεται στο 

λοιπό προσωπικό στο Κέντρο της ΕΕ για τη σύναψη συμβάσεων πρόσληψης19 

(στο εξής: εξουσίες της αρμόδιας για τους διορισμούς αρχής)· 

ιδ) εγκρίνει κατάλληλους εκτελεστικούς κανόνες για τον κανονισμό υπηρεσιακής 

κατάστασης και το καθεστώς που εφαρμόζεται στο λοιπό προσωπικό σύμφωνα 

με το άρθρο 110 παράγραφος 2 του κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης· 

ιε) διορίζει τον εκτελεστικό διευθυντή και τον απαλλάσσει από τα καθήκοντά του, 

σύμφωνα με το άρθρο 65· 

ιστ) διορίζει υπόλογο, ο οποίος δύναται να είναι ο υπόλογος της Επιτροπής, υπάγεται 

στον κανονισμό υπηρεσιακής κατάστασης και στο καθεστώς που εφαρμόζεται 

στο λοιπό προσωπικό και είναι απολύτως ανεξάρτητος κατά την εκτέλεση των 

καθηκόντων του· 

ιζ) μεριμνά για τη δέουσα συνέχεια στα πορίσματα και στις συστάσεις που 

προκύπτουν από τις διάφορες εσωτερικές ή εξωτερικές εκθέσεις ελέγχου και 

αξιολογήσεις, καθώς και από τις έρευνες της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας 

Καταπολέμησης της Απάτης (OLAF)· 

ιη) εγκρίνει τους δημοσιονομικούς κανόνες που εφαρμόζονται στο Κέντρο της ΕΕ· 

ιθ) λαμβάνει όλες τις αποφάσεις σχετικά με τη δημιουργία των εσωτερικών δομών 

του Κέντρου της ΕΕ και, όταν κρίνεται αναγκαίο, την τροποποίησή τους· 

κ) διορίζει υπεύθυνο προστασίας δεδομένων· 

κα) εκδίδει εσωτερικές κατευθυντήριες γραμμές που διευκρινίζουν περαιτέρω τις 

διαδικασίες για την επεξεργασία των πληροφοριών σύμφωνα με το άρθρο 51, 

αφού ζητήσει τη γνώμη του Ευρωπαίου Επόπτη Προστασίας Δεδομένων· 

κβ) εγκρίνει τη σύναψη των μνημονίων συνεννόησης που προβλέπονται στο 

άρθρο 53 παράγραφος 3, στο άρθρο 53α παράγραφος 2 και στο άρθρο 54 

παράγραφος 2. 

2. Όσον αφορά τις εξουσίες που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχεία ιγ) και ιδ), το 

διοικητικό συμβούλιο εκδίδει, σύμφωνα με το άρθρο 110 παράγραφος 2 του 

κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης, απόφαση βάσει του άρθρου 2 παράγραφος 1 

του κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης και του άρθρου 6 του καθεστώτος που 

εφαρμόζεται στο λοιπό προσωπικό, με την οποία αναθέτει σχετικές εξουσίες αρμόδιας 

για τους διορισμούς αρχής στον εκτελεστικό διευθυντή. Ο εκτελεστικός διευθυντής 

εξουσιοδοτείται να μεταβιβάζει περαιτέρω τις εν λόγω εξουσίες. 

                                                 
19 Κανονισμός (ΕΟΚ, Ευρατόμ, ΕΚΑΧ) αριθ. 259/68 του Συμβουλίου, της 29ης Φεβρουαρίου 

1968, περί καθορισμού του κανονισμού υπηρεσιακής καταστάσεως των υπαλλήλων και του 

καθεστώτος που εφαρμόζεται επί του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και 

περί θεσπίσεως ειδικών μέτρων προσωρινώς εφαρμοστέων στους υπαλλήλους της 

Επιτροπής (ΕΕ L 56 της 4.3.1968, σ. 1). 
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3. Σε εξαιρετικές περιστάσεις, το διοικητικό συμβούλιο δύναται, με απόφασή του, να 

αναστείλει προσωρινά την ανάθεση στον εκτελεστικό διευθυντή των αρμοδιοτήτων 

της αρμόδιας για τους διορισμούς αρχής, καθώς και των αρμοδιοτήτων που ο 

εκτελεστικός διευθυντής έχει μεταβιβάσει περαιτέρω, και να τις ασκήσει το ίδιο ή να 

τις αναθέσει σε κάποιο από τα μέλη του ή σε άλλο μέλος του προσωπικού πλην του 

εκτελεστικού διευθυντή. 

Άρθρο 58 

Πρόεδρος του διοικητικού συμβουλίου 

1. Το διοικητικό συμβούλιο εκλέγει μεταξύ των μελών του πρόεδρο και αναπληρωτή 

πρόεδρο. Ο πρόεδρος και ο αναπληρωτής πρόεδρος εκλέγονται από πλειοψηφία των δύο 

τρίτων των μελών του διοικητικού συμβουλίου. 

Ο αναπληρωτής πρόεδρος αντικαθιστά αυτομάτως τον πρόεδρο σε περίπτωση που αυτός 

αδυνατεί να εκτελέσει τα καθήκοντά του. 

2. Η θητεία του προέδρου και του αναπληρωτή προέδρου είναι τετραετής. Η θητεία τους 

δύναται να ανανεωθεί άπαξ. Ωστόσο, εάν απωλέσουν την ιδιότητα του μέλους του 

διοικητικού συμβουλίου οποτεδήποτε κατά τη διάρκεια της θητείας τους, η θητεία τους 

λήγει αυτομάτως την ίδια ημερομηνία. 

3. Η λεπτομερής διαδικασία για την εκλογή του προέδρου και του αντιπροέδρου 

καθορίζεται στον εσωτερικό κανονισμό του διοικητικού συμβουλίου. 

Άρθρο 59 

Συνεδριάσεις του διοικητικού συμβουλίου 

1. Ο πρόεδρος συγκαλεί τις συνεδριάσεις του διοικητικού συμβουλίου. 

2. Ο εκτελεστικός διευθυντής συμμετέχει στις συζητήσεις, χωρίς δικαίωμα ψήφου. 

3. Το διοικητικό συμβούλιο συνέρχεται σε τακτική συνεδρίαση τουλάχιστον δύο φορές 

ετησίως. Επιπλέον, συνέρχεται με πρωτοβουλία του προέδρου του, κατόπιν αιτήματος της 

Επιτροπής ή κατόπιν αιτήματος του ενός τρίτου τουλάχιστον των μελών του. 

4. Το διοικητικό συμβούλιο δύναται να προσκαλεί οποιοδήποτε πρόσωπο του οποίου η 

γνώμη ενδέχεται να παρουσιάζει ενδιαφέρον προκειμένου να παραστεί στις συνεδριάσεις 

του ως παρατηρητής, περιλαμβανομένων εκπροσώπων του συμβουλίου θυμάτων. 

5. Τα τακτικά και τα αναπληρωματικά μέλη του διοικητικού συμβουλίου μπορούν, με την 

επιφύλαξη του εσωτερικού του κανονισμού, να επικουρούνται κατά τις συνεδριάσεις από 

συμβούλους ή εμπειρογνώμονες, περιλαμβανομένων εκπροσώπων του συμβουλίου 

θυμάτων. 

6. Το Κέντρο της ΕΕ παρέχει γραμματειακή υποστήριξη στο διοικητικό συμβούλιο. 
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Άρθρο 60 

Κανόνες ψηφοφορίας του διοικητικού συμβουλίου 

1. Εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά στον παρόντα κανονισμό, το διοικητικό συμβούλιο 

λαμβάνει αποφάσεις με απόλυτη πλειοψηφία των μελών του που έχουν δικαίωμα ψήφου. 

2. Κάθε μέλος διαθέτει μία ψήφο. Σε περίπτωση απουσίας μέλους με δικαίωμα ψήφου, το 

δικαίωμα ψήφου του δικαιούται να ασκήσει ο αναπληρωτής του. 

3. Ο εκτελεστικός διευθυντής δεν συμμετέχει στην ψηφοφορία. 

4. Λεπτομερέστερες ρυθμίσεις σχετικά με την ψηφοφορία, ιδίως όσον αφορά τις 

προϋποθέσεις υπό τις οποίες ένα μέλος δύναται να ενεργεί εξ ονόματος άλλου μέλους, 

καθορίζονται στον εσωτερικό κανονισμό του διοικητικού συμβουλίου. 

Μέρος 2: Εκτελεστικό συμβούλιο 

Άρθρο 61 

[…] 
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Άρθρο 62 

[…]20 […] 

                                                 
20 […] 
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[…] 
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Άρθρο 63 

[…] 

Μέρος 3: Εκτελεστικός διευθυντής 

Άρθρο 64 

Αρμοδιότητες του εκτελεστικού διευθυντή 

1. Ο εκτελεστικός διευθυντής είναι αρμόδιος για τη διαχείριση του Κέντρου της ΕΕ. 

Ο εκτελεστικός διευθυντής λογοδοτεί στο διοικητικό συμβούλιο. 

2. Ο εκτελεστικός διευθυντής υποβάλλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά με την 

εκτέλεση των καθηκόντων του κατόπιν σχετικού αιτήματος. Το Συμβούλιο δύναται να 

ζητήσει από τον εκτελεστικό διευθυντή να υποβάλει έκθεση σχετικά με την εκτέλεση των 

καθηκόντων του. 

3. Ο εκτελεστικός διευθυντής είναι ο νόμιμος εκπρόσωπος του Κέντρου της ΕΕ. 
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4. Ο εκτελεστικός διευθυντής είναι υπεύθυνος για την εκτέλεση των καθηκόντων που 

ανατίθενται στο Κέντρο της ΕΕ δυνάμει του παρόντος κανονισμού. Ο εκτελεστικός 

διευθυντής είναι ιδίως υπεύθυνος για: 

α) την καθημερινή διοίκηση του Κέντρου της ΕΕ· 

β) την προετοιμασία των αποφάσεων που πρόκειται να ληφθούν από το διοικητικό 

συμβούλιο· 

γ) την υλοποίηση των αποφάσεων που λαμβάνονται από το διοικητικό συμβούλιο· 

δ) την κατάρτιση του ενιαίου εγγράφου προγραμματισμού και την υποβολή του στο 

[...] διοικητικό συμβούλιο, αφού ζητηθεί η γνώμη της Επιτροπής· 

ε) την εφαρμογή του ενιαίου εγγράφου προγραμματισμού και την υποβολή εκθέσεων 

στο [...] διοικητικό συμβούλιο σχετικά με την εφαρμογή του· 

στ) την κατάρτιση της ενοποιημένης ετήσιας έκθεσης δραστηριοτήτων [...] του Κέντρου 

της ΕΕ και την υποβολή της στο [...] διοικητικό συμβούλιο προς αξιολόγηση και 

έγκριση· 

ζ) την κατάρτιση σχεδίου δράσης σε συνέχεια των συμπερασμάτων εσωτερικών ή 

εξωτερικών εκθέσεων ελέγχου και αξιολογήσεων, καθώς και ερευνών από την 

Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέμησης της Απάτης (OLAF) και την Ευρωπαϊκή 

Εισαγγελία, και την υποβολή έκθεσης προόδου δύο φορές ετησίως στην Επιτροπή 

και τακτικά στο διοικητικό συμβούλιο [...]· 

η) την προάσπιση των οικονομικών συμφερόντων της Ένωσης μέσω της εφαρμογής 

προληπτικών μέτρων κατά της απάτης, της διαφθοράς και κάθε άλλης παράνομης 

δραστηριότητας, χωρίς να διακυβεύεται η ερευνητική αρμοδιότητα της OLAF και 

της Ευρωπαϊκής Εισαγγελίας, μέσω αποτελεσματικών ελέγχων και, σε περίπτωση 

που εντοπίζονται παρατυπίες, μέσω της ανάκτησης αχρεωστήτως καταβληθέντων 

ποσών και της αναφοράς κάθε αξιόποινης συμπεριφοράς για την οποία η 

Ευρωπαϊκή Εισαγγελία θα μπορούσε να ασκήσει την αρμοδιότητά της σύμφωνα 

με το άρθρο 24 του κανονισμού (ΕΕ) 2017/1939·[…] 
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θ) την εκπόνηση στρατηγικής για την καταπολέμηση της απάτης, στρατηγικής 

συνεργειών και βελτίωσης της αποτελεσματικότητας, στρατηγικής συνεργασίας με 

τρίτες χώρες και/ή διεθνείς οργανισμούς και στρατηγικής για τα συστήματα 

οργανωτικής διαχείρισης και εσωτερικού ελέγχου του Κέντρου της ΕΕ, και την 

υποβολή τους στο [...] διοικητικό συμβούλιο προς έγκριση· 

ι) την κατάρτιση σχεδίου των δημοσιονομικών κανόνων που εφαρμόζονται στο 

Κέντρο της ΕΕ· 

ια) την κατάρτιση του σχεδίου κατάστασης προβλέψεων των εσόδων και δαπανών του 

Κέντρου της ΕΕ και την εκτέλεση του προϋπολογισμού του· 

ιβ) την κατάρτιση και εφαρμογή στρατηγικής ασφάλειας ΤΠ, με τη διασφάλιση 

κατάλληλης διαχείρισης κινδύνων για όλες τις υποδομές, τα συστήματα και τις 

υπηρεσίες ΤΠ που αναπτύσσει ή προμηθεύεται το Κέντρο της ΕΕ, καθώς και 

εξασφάλιση επαρκούς χρηματοδότησης της ασφάλειας ΤΠ· 

ιγ) την υλοποίηση του ετήσιου προγράμματος εργασίας του Κέντρου της ΕΕ υπό τον 

έλεγχο του [...] διοικητικού συμβουλίου· 

ιδ) την κατάρτιση σχεδίου κατάστασης προβλέψεων εσόδων και δαπανών του Κέντρου 

της ΕΕ στο πλαίσιο του ενιαίου εγγράφου προγραμματισμού του Κέντρου της ΕΕ 

και την εκτέλεση του προϋπολογισμού του Κέντρου της ΕΕ σύμφωνα με το 

άρθρο 67· 

ιε) την κατάρτιση σχεδίου έκθεσης όπου περιγράφονται όλες οι δραστηριότητες του 

Κέντρου της ΕΕ, με μια ενότητα για οικονομικά και διοικητικά θέματα· 

ιστ) την προώθηση της πρόσληψης κατάλληλα ειδικευμένου και έμπειρου προσωπικού 

για το Κέντρο της ΕΕ, με παράλληλη διασφάλιση της ισόρροπης εκπροσώπησης των 

φύλων. 

5. Όταν το απαιτούν εξαιρετικές περιστάσεις, ο εκτελεστικός διευθυντής δύναται να 

αποφασίζει να τοποθετεί ένα ή περισσότερα μέλη του προσωπικού σε άλλο κράτος μέλος 

με σκοπό την άσκηση των καθηκόντων του Κέντρου της ΕΕ με πιο αποδοτικό, 

αποτελεσματικό και συνεκτικό τρόπο. Προτού λάβει απόφαση για εγκαθίδρυση τοπικού 

γραφείου, ο εκτελεστικός διευθυντής λαμβάνει εκ των προτέρων τη συγκατάθεση της 

Επιτροπής, του διοικητικού συμβουλίου και του οικείου κράτους μέλους. Η απόφαση 

βασίζεται σε κατάλληλη ανάλυση κόστους-οφέλους, η οποία καταδεικνύει ιδίως την 

προστιθέμενη αξία της εν λόγω απόφασης και προσδιορίζει το πεδίο των δραστηριοτήτων 

που πρόκειται να εκτελεστούν στο τοπικό γραφείο κατά τρόπο ώστε να αποφεύγονται οι 

περιττές δαπάνες και η επικάλυψη διοικητικών καθηκόντων του Κέντρου της ΕΕ. Μπορεί 

να συναφθεί συμφωνία για την έδρα με το οικείο ή τα οικεία κράτη μέλη. 

6. Με την επιφύλαξη των εξουσιών της Επιτροπής και του διοικητικού συμβουλίου, ο 

εκτελεστικός διευθυντής ενεργεί υπό καθεστώς ανεξαρτησίας κατά την εκτέλεση των 

καθηκόντων του και δεν επιζητεί ούτε λαμβάνει οδηγίες από καμία κυβέρνηση ούτε 

από οποιονδήποτε άλλο φορέα. 
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Άρθρο 65 

Εκτελεστικός διευθυντής 

1. Ο εκτελεστικός διευθυντής προσλαμβάνεται ως έκτακτος υπάλληλος του Κέντρου της ΕΕ 

σύμφωνα με το άρθρο 2 στοιχείο α) του καθεστώτος που εφαρμόζεται στο λοιπό 

προσωπικό. 

2. Ο εκτελεστικός διευθυντής διορίζεται από το [...] διοικητικό συμβούλιο, από κατάλογο 

υποψηφίων που προτείνει η Επιτροπή, κατόπιν ανοικτής και διαφανούς διαδικασίας 

επιλογής. 

3. Για τη σύναψη της σύμβασης με τον εκτελεστικό διευθυντή, το Κέντρο της ΕΕ 

εκπροσωπείται από τον πρόεδρο του [...] διοικητικού συμβουλίου. 

4. Η διάρκεια της θητείας του εκτελεστικού διευθυντή είναι πενταετής. Έξι μήνες πριν από 

τη λήξη της θητείας του εκτελεστικού διευθυντή, το [...] διοικητικό συμβούλιο, με τη 

στήριξη της Επιτροπής, ολοκληρώνει αξιολόγηση στην οποία λαμβάνονται υπόψη οι 

επιδόσεις του εκτελεστικού διευθυντή και τα μελλοντικά καθήκοντα και προκλήσεις του 

Κέντρου της ΕΕ. 

5. Το [...] διοικητικό συμβούλιο, ενεργώντας κατόπιν πρότασης της Επιτροπής στην οποία 

λαμβάνεται υπόψη η αξιολόγηση της παραγράφου 3, δύναται να παρατείνει άπαξ τη 

θητεία του εκτελεστικού διευθυντή για μέγιστο διάστημα πέντε ετών. 

6. Εκτελεστικός διευθυντής του οποίου η θητεία έχει παραταθεί δεν δύναται να συμμετάσχει 

σε άλλη διαδικασία επιλογής για την ίδια θέση στο τέλος της συνολικής περιόδου. 

7. Ο εκτελεστικός διευθυντής δύναται να παυθεί μόνο με απόφαση του [...] διοικητικού 

συμβουλίου [...]. 

8. Το [...] διοικητικό συμβούλιο λαμβάνει αποφάσεις σχετικά με τον διορισμό, την 

παράταση της θητείας ή την παύση του εκτελεστικού διευθυντή με πλειοψηφία δύο τρίτων 

των μελών του με δικαίωμα ψήφου. 
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Υποτμήμα 5: Επιτροπή τεχνολογίας και συμβούλιο θυμάτων 

Άρθρο 66 

Σύσταση και καθήκοντα της επιτροπής τεχνολογίας 

1. Η επιτροπή τεχνολογίας αποτελείται από τεχνικούς εμπειρογνώμονες που διορίζονται από 

το διοικητικό συμβούλιο με γνώμονα την αριστεία τους, την ανεξαρτησία τους και 

τον συγκεκριμένο τομέα ειδίκευσής τους, ώστε να διασφαλίζεται ένα πλήρες και 

ποικίλο σύνολο δεξιοτήτων και εμπειρογνωσίας [...] μετά τη δημοσίευση πρόσκλησης 

εκδήλωσης ενδιαφέροντος στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Τα κράτη 

μέλη μπορούν να ορίζουν έως τέσσερις τεχνικούς εμπειρογνώμονες το καθένα, εκ των 

οποίων το διοικητικό συμβούλιο επιλέγει μέγιστο αριθμό δύο ανά κράτος μέλος, ενώ 

η Επιτροπή και η Ευρωπόλ μπορούν να ορίσουν έως δύο τεχνικούς εμπειρογνώμονες 

η καθεμία, εκ των οποίων το διοικητικό συμβούλιο επιλέγει έναν από την καθεμία. Το 

διοικητικό συμβούλιο δύναται να διορίζει έως και έντεκα επιπλέον εμπειρογνώμονες 

πέραν εκείνων που ορίζονται από τα κράτη μέλη, ή διορίζονται από την Επιτροπή και 

την Ευρωπόλ. Οι εμπειρογνώμονες που ορίζονται από τα κράτη μέλη δεν είναι 

αποσπασμένοι εθνικοί εμπειρογνώμονες, αλλά εμπειρογνώμονες εξουσιοδοτημένοι 

από τα κράτη μέλη να εκτελούν αποστολές τεχνικής εμπειρογνωσίας σε ad hoc βάση 

κατόπιν αιτήματος του διοικητικού συμβουλίου. 

Οι εμπειρογνώμονες της επιτροπής τεχνολογίας ενεργούν προς το γενικό συμφέρον, 

τηρώντας τις αρχές της ουδετερότητας και της διαφάνειας. 

1α. Η επιτροπή τεχνολογίας χωρίζεται σε ομάδες εργασίας που ειδικεύονται στην 

αξιολόγηση συγκεκριμένων κατηγοριών τεχνολογιών ή τύπων τεχνολογιών που 

χρησιμοποιούνται για την πρόληψη και την καταπολέμηση της διαδικτυακής 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. Οι εν λόγω ομάδες εργασίας μπορούν να 

προσφεύγουν σε εξωτερικούς εμπειρογνώμονες σε ad hoc βάση. 

2. Οι διαδικασίες που αφορούν τον διορισμό των μελών της επιτροπής τεχνολογίας και τη 

λειτουργία της καθορίζονται στον εσωτερικό κανονισμό του διοικητικού συμβουλίου και 

δημοσιοποιούνται. 

3. [...] Ο κατάλογος των μελών της επιτροπής δημοσιεύεται και ενημερώνεται από το Κέντρο 

της ΕΕ στον ιστότοπό του. 

4. Όταν ένα μέλος δεν πληροί πλέον τα κριτήρια του να ενεργεί σύμφωνα με το γενικό 

συμφέρον, της ουδετερότητας ή της διαφάνειας στο πλαίσιο της αποστολής του [...], 

ενημερώνει σχετικά το διοικητικό συμβούλιο. Εναλλακτικά, το διοικητικό συμβούλιο 

δύναται να δηλώνει, κατόπιν πρότασης τουλάχιστον του ενός τρίτου των μελών του ή του 

μέλους που έχει διοριστεί από [...] την Επιτροπή, [...] ότι το μέλος δεν ενεργεί πλέον 

προς το γενικό συμφέρον ή ότι δεν πληροί τα κριτήρια της ουδετερότητας ή της 

διαφάνειας και να ανακαλέσει τον διορισμό του εν λόγω μέλους. […] Στην περίπτωση 

αυτή, διορίζεται αντικαταστάτης για το [...] υπόλοιπο της θητείας του συγκεκριμένου 

μέλους σύμφωνα με τη διαδικασία που περιγράφεται στην παράγραφο 1 [...]. 
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5. Η διάρκεια της θητείας των μελών της επιτροπής τεχνολογίας είναι τετραετής. Η θητεία 

αυτή είναι ανανεώσιμη άπαξ. 

6. Η επιτροπή τεχνολογίας: 

α) συμβάλλει στις γνωμοδοτήσεις του Κέντρου της ΕΕ που προβλέπονται στο άρθρο 7 

παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο στοιχείο δ)· 

α-α) συμβάλλει στις δραστηριότητες του Κέντρου της ΕΕ που σχετίζονται με την 

ανάπτυξη ή τη διευκόλυνση της ανάπτυξης τεχνολογιών για τον εντοπισμό 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, σύμφωνα με το άρθρο 50 

παράγραφος 1α· 

α-β) συμβάλλει στις δραστηριότητες του Κέντρου της ΕΕ που σχετίζονται με τις 

συμβουλές οι οποίες παρέχονται στην Επιτροπή με σκοπό την κατάρτιση 

εκτελεστικών πράξεων για την έγκριση τεχνολογιών που χρησιμοποιούνται για 

τον εντοπισμό της διάδοσης γνωστού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών 

σύμφωνα με το άρθρο 10 παράγραφος 2· 

α-γ) συμβάλλει στις δραστηριότητες του Κέντρου της ΕΕ που σχετίζονται με τη 

δοκιμή τεχνολογιών που προορίζονται να χρησιμοποιούνται για τον εντοπισμό 

της διάδοσης γνωστού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών σε υπηρεσίες 

που χρησιμοποιούν διατερματική κρυπτογράφηση, με σκοπό να αποκλείεται το 

ενδεχόμενο η χρήση τους να οδηγεί σε αποδυνάμωση της προστασίας που 

παρέχεται από την κρυπτογράφηση σύμφωνα με το άρθρο 10 παράγραφος 3 

στοιχείο α-β)· 

β) συμβάλλει στη συνδρομή που παρέχει το Κέντρο της ΕΕ στις συντονιστικές αρχές, 

το διοικητικό συμβούλιο, [...] και τον εκτελεστικό διευθυντή, όσον αφορά θέματα 

που σχετίζονται με τη χρήση της τεχνολογίας· 

γ) παρέχει, κατόπιν αιτήματος, εμπειρογνωσία σε εσωτερικό επίπεδο σχετικά με 

θέματα που σχετίζονται με τη χρήση τεχνολογίας για τους σκοπούς της πρόληψης 

και του εντοπισμού διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών· 

δ) παρέχει εμπειρογνωσία σε εσωτερικό επίπεδο αφού έχει απευθυνθεί στη σχετική 

ή τις σχετικές ομάδες εργασίας, σε ad hoc βάση και κατόπιν αιτήματος του 

διοικητικού συμβουλίου. 

Άρθρο 66α 

Διορισμός και καθήκοντα του συμβουλίου θυμάτων [...] 

1. Το συμβούλιο θυμάτων απαρτίζεται από ενήλικα θύματα σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών και αναγνωρισμένους εμπειρογνώμονες για την παροχή βοήθειας σε θύματα 

που διορίζονται από το διοικητικό συμβούλιο με βάση την προσωπική τους πείρα, την 

εμπειρογνωσία και την ανεξαρτησία τους, έπειτα από πρόσκληση εκδήλωσης 

ενδιαφέροντος που δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

2. Οι διαδικασίες για τον διορισμό των μελών του συμβουλίου θυμάτων, τη λειτουργία 

του και τις συνθήκες που διέπουν τη μεταβίβαση πληροφοριών προς το συμβούλιο 

θυμάτων ορίζονται στον εσωτερικό κανονισμό του διοικητικού συμβουλίου και 

δημοσιεύονται. 
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3. Τα μέλη του συμβουλίου θυμάτων είναι ανεξάρτητα κατά την εκτέλεση των 

καθηκόντων τους ως μέλη του και ενεργούν προς το συμφέρον των θυμάτων 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. Το Κέντρο της ΕΕ δημοσιεύει στον 

ιστότοπό του και διατηρεί επικαιροποιημένο τον κατάλογο των μελών του 

συμβουλίου θυμάτων. 

4. Τα μέλη που παύουν να είναι ανεξάρτητα ενημερώνουν σχετικά το διοικητικό 

συμβούλιο. Επιπλέον, το διοικητικό συμβούλιο, κατόπιν πρότασης τουλάχιστον του 

ενός τρίτου των μελών του ή του μέλους που διορίζεται από την Επιτροπή, δύναται να 

αποφασίζει ότι ένα συγκεκριμένο μέλος στερείται επαρκούς ανεξαρτησίας και να 

ανακαλέσει τον διορισμό. Το διοικητικό συμβούλιο διορίζει αντικαταστάτη για το 

υπόλοιπο της θητείας του συγκεκριμένου μέλους, σύμφωνα με τη διαδικασία που 

αναφέρεται στην παράγραφο 1. 

5. Η θητεία των μελών του συμβουλίου θυμάτων είναι τετραετής. Μπορεί να ανανεωθεί 

άπαξ από το διοικητικό συμβούλιο. 

6. Ο εκτελεστικός διευθυντής και το διοικητικό συμβούλιο μπορούν να διαβουλεύονται 

με το συμβούλιο θυμάτων σχετικά με όλα τα θέματα που αφορούν θύματα 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

7. Το συμβούλιο θυμάτων έχει τα ακόλουθα καθήκοντα: 

α) να αναδεικνύει τις ανησυχίες των θυμάτων και να εκπροσωπεί τα συμφέροντά 

τους σε σχέση με το έργο του Κέντρου της ΕΕ· 

β) να συμβουλεύει το διοικητικό συμβούλιο σχετικά με τα θέματα που 

αναφέρονται στο άρθρο 57 παράγραφος 1 στοιχείο στ-α)· 

γ) να συμβουλεύει τον εκτελεστικό διευθυντή και το διοικητικό συμβούλιο όταν 

ζητείται η γνώμη του σύμφωνα με την παράγραφο 6· 

δ) να συνεισφέρει με την πείρα και την εμπειρογνωσία του στο έργο του Κέντρου 

της ΕΕ ως κόμβου γνώσης όσον αφορά την πρόληψη και την καταπολέμηση της 

διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και την παροχή βοήθειας και 

στήριξης στα θύματα· 

ε) να συμβάλλει στο έργο του Κέντρου της ΕΕ σε σχέση με τα ευρωπαϊκά δίκτυα 

θυμάτων σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 
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Τμήμα 6 

Κατάρτιση και διάρθρωση του προϋπολογισμού 

Υποτμήμα 1 

Ενιαίο έγγραφο προγραμματισμού 

Άρθρο 67 

Κατάρτιση του προϋπολογισμού […] 

1. Κάθε έτος ο εκτελεστικός διευθυντής καταρτίζει προσωρινό σχέδιο [...] προβλέψεων [...] 

των εσόδων και των δαπανών του Κέντρου της ΕΕ για το επόμενο οικονομικό έτος, το 

οποίο περιλαμβάνει και [...] τον πίνακα προσωπικού, και το διαβιβάζει στο [...] 

διοικητικό συμβούλιο. 

2. Το προσωρινό σχέδιο προβλέψεων βασίζεται στους στόχους και στα αναμενόμενα 

αποτελέσματα του ετήσιου εγγράφου προγραμματισμού και λαμβάνει υπόψη τους 

χρηματοδοτικούς πόρους που απαιτούνται για την επίτευξη των στόχων αυτών και 

των αναμενόμενων αποτελεσμάτων, σύμφωνα με την αρχή της κατάρτισης 

προϋπολογισμού βάσει επιδόσεων. 

[…]3. Βάσει του προσωρινού σχεδίου [...] προβλέψεων[…], το [...]διοικητικό συμβούλιο 

εγκρίνει [...] σχέδιο προβλέψεων των εσόδων και των δαπανών του Κέντρου της ΕΕ για το 

επόμενο οικονομικό έτος και το διαβιβάζει στην Επιτροπή μέχρι τις 31 Ιανουαρίου κάθε 

έτους. 

4. Η Επιτροπή διαβιβάζει το σχέδιο προβλέψεων στην αρμόδια για τον προϋπολογισμό 

αρχή μαζί με το σχέδιο του γενικού προϋπολογισμού της Ένωσης. Το σχέδιο 

προβλέψεων επίσης διατίθεται στο Κέντρο της ΕΕ. 

5. Βάσει του σχεδίου προβλέψεων, η Επιτροπή εγγράφει στο σχέδιο του γενικού 

προϋπολογισμού της Ένωσης τις προβλέψεις που κρίνει αναγκαίες για τον πίνακα 

προσωπικού και το ποσό της συνεισφοράς που θα βαρύνει τον γενικό προϋπολογισμό 

και τα υποβάλλει στην αρμόδια για τον προϋπολογισμό αρχή σύμφωνα με τα 

άρθρα 313 και 314 ΣΛΕΕ. 

6. Η αρμόδια για τον προϋπολογισμό αρχή εγκρίνει τις πιστώσεις για τη συνεισφορά 

από τον γενικό προϋπολογισμό της Ένωσης προς το Κέντρο της ΕΕ. 

7. Η αρμόδια για τον προϋπολογισμό αρχή εγκρίνει τον πίνακα προσωπικού του 

Κέντρου της ΕΕ. 

8. Ο προϋπολογισμός του Κέντρου της ΕΕ εγκρίνεται από το διοικητικό συμβούλιο. 

Οριστικοποιείται μετά την τελική έγκριση του γενικού προϋπολογισμού της Ένωσης 

και, αν χρειαστεί, προσαρμόζεται ανάλογα. 
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9. Για τυχόν κτιριακά έργα που ενδέχεται να έχουν σημαντικές επιπτώσεις στον 

προϋπολογισμό του Κέντρου της ΕΕ, εφαρμόζονται ο κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμός 

(ΕΕ) 2019/715. 

[…] 
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Υποτμήμα 2 

Παρουσίαση, εκτέλεση και έλεγχος του προϋπολογισμού του Κέντρου της ΕΕ 

Άρθρο 68 […] 

Διάρθρωση του [...]προϋπολογισμού 

1. Για κάθε οικονομικό έτος [...] καταρτίζονται προβλέψεις για όλα τα έσοδα και τις δαπάνες 

του Κέντρου της ΕΕ [...] και εγγράφονται στον προϋπολογισμό του Κέντρου της ΕΕ. 

Το οικονομικό έτος αντιστοιχεί στο ημερολογιακό έτος. 

2. Ο προϋπολογισμός του Κέντρου της ΕΕ είναι ισοσκελισμένος ως προς τα έσοδα και 

τις δαπάνες. 

3. Με την επιφύλαξη άλλων πόρων, τα έσοδα του Κέντρου της ΕΕ περιλαμβάνουν: 

α) συνεισφορά της Ένωσης, που εγγράφεται στον γενικό προϋπολογισμό της 

Ένωσης· 

β) τυχόν προαιρετικές οικονομικές συνεισφορές των κρατών μελών· 

γ) τυχόν συνεισφορές τρίτων χωρών που συμμετέχουν στο έργο του Κέντρου της 

ΕΕ, όπως προβλέπεται στο άρθρο 54α· 

δ) πιθανή ενωσιακή χρηματοδότηση υπό μορφή συμφωνιών ανάθεσης ή ad hoc 

επιδοτήσεων σύμφωνα με τους αναφερόμενους στο άρθρο 70 δημοσιονομικούς 

κανόνες στους οποίους υπόκειται το Κέντρο της ΕΕ και με τις διατάξεις των 

συναφών εργαλείων που πλαισιώνουν τις πολιτικές της Ένωσης· 

ε) δικαιώματα που εισπράττει από δημοσιεύσεις και τυχόν άλλες υπηρεσίες που 

παρέχει το Κέντρο της ΕΕ. 

4. Οι δαπάνες του Κέντρου της ΕΕ περιλαμβάνουν τις αμοιβές του προσωπικού, τις 

διοικητικές δαπάνες και τις δαπάνες υποδομής, καθώς και τις επιχειρησιακές 

δαπάνες. 

[…] 
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Άρθρο 69 […] 

Απόδοση λογαριασμών και απαλλαγή 

1. Ο υπόλογος του Κέντρου της ΕΕ αποστέλλει τους προσωρινούς λογαριασμούς για το 

οικονομικό έτος (έτος Ν) στον υπόλογο της Επιτροπής και στο Ελεγκτικό Συνέδριο μέχρι 

την 1η Μαρτίου του επόμενου οικονομικού έτους (έτος Ν + 1). 

1α. Ο υπόλογος του Κέντρου της ΕΕ διαβιβάζει επίσης τις λογιστικές πληροφορίες που 

απαιτούνται για την ενοποίηση στον υπόλογο της Επιτροπής, με τον τρόπο και τη 

μορφή που ορίζει ο τελευταίος, μέχρι την 1η Μαρτίου του έτους N + 1. 

2. Το Κέντρο της ΕΕ διαβιβάζει [...] την έκθεση σχετικά με τη δημοσιονομική και 

οικονομική διαχείριση για το έτος Ν στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμβούλιο, στην 

Επιτροπή και στο Ελεγκτικό Συνέδριο μέχρι τις 31 Μαρτίου του έτους N + 1. 

3. [...] Μετά την παραλαβή των παρατηρήσεων του Ελεγκτικού Συνεδρίου επί των 

προσωρινών λογαριασμών του Κέντρου της ΕΕ για το έτος N, ο υπόλογος του 

Κέντρου της ΕΕ καταρτίζει τους οριστικούς λογαριασμούς του Κέντρου της ΕΕ με 

δική του ευθύνη. Ο εκτελεστικός διευθυντής τούς υποβάλλει προς γνωμοδότηση στο 

διοικητικό συμβούλιο. 

4. Το διοικητικό συμβούλιο γνωμοδοτεί σχετικά με τους οριστικούς λογαριασμούς του 

Κέντρου της ΕΕ για το έτος Ν. 

5. Ο υπόλογος του Κέντρου της ΕΕ διαβιβάζει, έως την 1η Ιουλίου του έτους Ν + 1, τους 

οριστικούς λογαριασμούς για το έτος Ν στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο, την 

Επιτροπή [...] και το Ελεγκτικό Συνέδριο [...], μαζί με τη γνώμη του διοικητικού 

συμβουλίου. 

6. Έως τις 15 Νοεμβρίου του έτους Ν + 1, δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης σύνδεσμος προς τις σελίδες του διαδικτυακού τόπου που 

περιέχουν [...]τους οριστικούς λογαριασμούς του Κέντρου της ΕΕ. 

7. Ο εκτελεστικός διευθυντής αποστέλλει στο Ελεγκτικό Συνέδριο, μέχρι τις 30 Σεπτεμβρίου 

του έτους N + 1, απάντηση στις παρατηρήσεις που αυτό διατυπώνει στην ετήσια έκθεσή 

του. [...] Ο εκτελεστικός διευθυντής αποστέλλει επίσης [...] την απάντηση αυτή στο 

διοικητικό συμβούλιο και στην Επιτροπή. 

8. Ο εκτελεστικός διευθυντής υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, κατόπιν αιτήματος 

του τελευταίου, κάθε πληροφορία που απαιτείται για την ομαλή εφαρμογή της διαδικασίας 

απαλλαγής για το έτος Ν, σύμφωνα με το άρθρο 261 παράγραφος 3 του κανονισμού 

(ΕΕ, Ευρατόμ) 2018/1046 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου. 

9. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, έπειτα από σύσταση του Συμβουλίου που αποφασίζει με 

ειδική πλειοψηφία, πριν από τις 15 Μαΐου του έτους Ν + 2, [...] απαλλάσσει τον 

εκτελεστικό διευθυντή από την ευθύνη σχετικά με την εκτέλεση του προϋπολογισμού για 

το έτος Ν. 
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Άρθρο 70 […] 

Δημοσιονομικοί κανόνες 

Οι δημοσιονομικοί κανόνες στους οποίους υπόκειται το Κέντρο της ΕΕ θεσπίζονται από το [...] 
διοικητικό συμβούλιο, έπειτα από διαβούλευση με την Επιτροπή. Οι κανόνες αυτοί δεν 
παρεκκλίνουν από τον κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμό (ΕΕ) 2019/71521  παρά μόνον εάν η 
παρέκκλιση επιβάλλεται για λόγους λειτουργίας του Κέντρου της ΕΕ και εφόσον έχει 
προηγουμένως συμφωνήσει η Επιτροπή. 

Το Κέντρο της ΕΕ καταρτίζει και εκτελεί τον προϋπολογισμό του σύμφωνα με τους 
δημοσιονομικούς κανόνες του και τον δημοσιονομικό κανονισμό (ΕΕ) 2018/1046. 

Τμήμα 7 

Προσωπικό 

Άρθρο 71 

Γενικές διατάξεις 

1. Ο κανονισμός υπηρεσιακής κατάστασης των υπαλλήλων και το καθεστώς που 
εφαρμόζεται στο λοιπό προσωπικό, καθώς και οι κανόνες που εκδίδονται με συμφωνία 
μεταξύ των οργάνων της Ένωσης για την εφαρμογή τους εφαρμόζονται στο Κέντρο της 
ΕΕ για όλα τα θέματα που δεν καλύπτονται από τον παρόντα κανονισμό. 

2. Το [...] διοικητικό συμβούλιο, σε συμφωνία με την Επιτροπή, θεσπίζει τα αναγκαία μέτρα 
εφαρμογής, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 110 του κανονισμού υπηρεσιακής 
κατάστασης. 

3. Το προσωπικό του Κέντρου της ΕΕ, ιδίως εκείνο που εργάζεται σε τομείς που σχετίζονται 
με τον εντοπισμό, την αναφορά και την αφαίρεση της διαδικτυακής σεξουαλικής 
κακοποίησης παιδιών, έχει πρόσβαση σε κατάλληλες υπηρεσίες παροχής συμβουλών και 
υποστήριξης. 

Άρθρο 72 

Αποσπασμένοι εθνικοί εμπειρογνώμονες και λοιπό προσωπικό 

1. Το Κέντρο της ΕΕ δύναται να χρησιμοποιεί αποσπασμένους εθνικούς εμπειρογνώμονες ή 
άλλο προσωπικό που δεν απασχολείται από το Κέντρο της ΕΕ. 

2. Το [...] διοικητικό συμβούλιο θεσπίζει κανόνες σχετικά με το προσωπικό από τα κράτη 
μέλη, περιλαμβανομένων των υπευθύνων επαφής που προβλέπονται στο άρθρο 52, το 
οποίο πρόκειται να αποσπαστεί στο Κέντρο της ΕΕ, και επικαιροποιεί τους κανόνες κατά 
περίπτωση. Οι εν λόγω κανόνες περιλαμβάνουν, ειδικότερα, τις οικονομικές ρυθμίσεις που 
σχετίζονται με τις αποσπάσεις αυτές, περιλαμβανομένης της ασφάλισης και της 
επιμόρφωσης. Στους κανόνες αυτούς λαμβάνεται υπόψη το γεγονός ότι το προσωπικό 
είναι αποσπασμένο και ότι αποστέλλεται ως προσωπικό του Κέντρου της ΕΕ. 
Περιλαμβάνονται διατάξεις σχετικά με τους όρους της εν λόγω αποστολής. Κατά 
περίπτωση, το [...] διοικητικό συμβούλιο επιδιώκει τη διασφάλιση της συνέπειας με τους 
κανόνες που ισχύουν για την επιστροφή των εξόδων αποστολής του μόνιμου προσωπικού. 

                                                 
21 ΕΕ L 122 της 10.5.2019, σ. 1. 
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Άρθρο 73 

Προνόμια και ασυλίες 

Στο Κέντρο της ΕΕ και το προσωπικό του εφαρμόζεται το πρωτόκολλο αριθ. 7 περί προνομίων και 

ασυλιών της Ευρωπαϊκής Ένωσης το οποίο προσαρτάται στη Συνθήκη για τη λειτουργία της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Τα προνόμια και οι ασυλίες των υπευθύνων επαφής και των μελών των οικογενειών τους 

υπόκεινται σε συμφωνία μεταξύ του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεται η έδρα του Κέντρου της 

ΕΕ και των άλλων κρατών μελών. Η συμφωνία αυτή προβλέπει τα προνόμια και τις ασυλίες που 

απαιτούνται για την προσήκουσα εκτέλεση των καθηκόντων των υπευθύνων επαφής. 

Άρθρο 74 

Υποχρέωση τήρησης επαγγελματικού απορρήτου 

1. Τα μέλη του διοικητικού συμβουλίου και [...] όλα τα μέλη του προσωπικού του Κέντρου 

της ΕΕ, περιλαμβανομένων υπαλλήλων οι οποίοι έχουν αποσπαστεί προσωρινά από τα 

κράτη μέλη και όλων των λοιπών προσώπων που εκτελούν καθήκοντα για το Κέντρο της 

ΕΕ βάσει σύμβασης, υπόκεινται στις απαιτήσεις τήρησης του επαγγελματικού απορρήτου 

σύμφωνα με το άρθρο 339 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ακόμη και μετά την παύση των καθηκόντων τους. 

2. Το [...] διοικητικό συμβούλιο διασφαλίζει ότι τα πρόσωπα που παρέχουν οποιαδήποτε 

υπηρεσία, άμεσα ή έμμεσα, σε μόνιμη βάση ή περιστασιακά, η οποία σχετίζεται με τα 

καθήκοντα του Κέντρου της ΕΕ, περιλαμβανομένων υπαλλήλων και άλλων προσώπων 

που εξουσιοδοτούνται από το [...] διοικητικό συμβούλιο ή διορίζονται από τις 

συντονιστικές αρχές για τον σκοπό αυτόν, υπόκεινται σε απαιτήσεις τήρησης του 

επαγγελματικού απορρήτου που είναι ισοδύναμες με τις απαιτήσεις της παραγράφου 1. 

3. Το Κέντρο της ΕΕ θεσπίζει πρακτικές ρυθμίσεις για την εφαρμογή των κανόνων 

εμπιστευτικότητας που προβλέπονται στις παραγράφους 1 και 2. 

4. Το Κέντρο της ΕΕ εφαρμόζει την απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444 της Επιτροπής22. 

                                                 
22 Απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444 της Επιτροπής, της 13ης Μαρτίου 2015, σχετικά με τους 

κανόνες ασφαλείας για την προστασία των διαβαθμισμένων πληροφοριών της ΕΕ (ΕΕ L 72 

της 17.3.2015, σ. 53). 
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Άρθρο 75 

Κανόνες ασφαλείας για την προστασία των διαβαθμισμένων και των ευαίσθητων μη διαβαθμισμένων 

πληροφοριών 

1. Το Κέντρο της ΕΕ θεσπίζει δικούς του κανόνες ασφαλείας που είναι ισοδύναμοι των 

κανόνων ασφαλείας της Επιτροπής για την προστασία των διαβαθμισμένων πληροφοριών 

της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΔΠΕΕ) και των ευαίσθητων μη διαβαθμισμένων πληροφοριών, 

όπως προβλέπεται στις αποφάσεις (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/44323 και 2015/444 της Επιτροπής. 

Οι κανόνες ασφαλείας του Κέντρου της ΕΕ καλύπτουν, μεταξύ άλλων, τις διατάξεις περί 

ανταλλαγής, επεξεργασίας και αποθήκευσης τέτοιων πληροφοριών. Το [...] διοικητικό 

συμβούλιο θεσπίζει τους κανόνες ασφαλείας του Κέντρου της ΕΕ, κατόπιν έγκρισης της 

Επιτροπής. 

2. Κάθε διοικητική ρύθμιση σχετικά με την ανταλλαγή διαβαθμισμένων πληροφοριών με τις 

αρμόδιες αρχές τρίτης χώρας ή, σε περίπτωση απουσίας τέτοιας ρύθμισης, κάθε έκτακτη 

ad hoc κοινοποίηση ΔΠΕΕ στις εν λόγω αρχές υπόκειται σε προηγούμενη έγκριση από την 

Επιτροπή. 

Τμήμα 8 

Γενικές διατάξεις 

Άρθρο 76 

Γλωσσικό καθεστώς 

Το Κέντρο της ΕΕ υπόκειται στις διατάξεις του κανονισμού αριθ. 124. Οι μεταφραστικές υπηρεσίες 

που απαιτούνται για τη λειτουργία του Κέντρου της ΕΕ παρέχονται από το Μεταφραστικό Κέντρο 

των Οργάνων της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Άρθρο 77 

Διαφάνεια και επικοινωνία 

1. Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1049/200125 εφαρμόζεται στα έγγραφα που έχει στην κατοχή του 

το Κέντρο της ΕΕ. Το διοικητικό συμβούλιο, εντός έξι μηνών από την ημερομηνία της 

πρώτης συνεδρίασής του, θεσπίζει τους λεπτομερείς κανόνες εφαρμογής του εν λόγω 

κανονισμού. 

                                                 
23 Απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/443 της Επιτροπής, της 13ης Μαρτίου 2015, σχετικά με την 

ασφάλεια στην Επιτροπή (ΕΕ L 72 της 17.3.2015, σ. 41). 
24 Κανονισμός αριθ. 1 περί καθορισμού του γλωσσικού καθεστώτος της Ευρωπαϊκής 

Οικονομικής Κοινότητος (ΕΕ 17 της 6.10.1958, σ. 385). 
25 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

30ής Μαΐου 2001, για την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού 

Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου και της Επιτροπής, (ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43). 
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2. Η επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα από το Κέντρο της ΕΕ υπόκειται στον 

κανονισμό (ΕΕ) 2018/1725. Εντός έξι μηνών από την ημερομηνία της πρώτης 

συνεδρίασής του, το διοικητικό συμβούλιο θεσπίζει μέτρα για την εφαρμογή του εν λόγω 

κανονισμού από το Κέντρο της ΕΕ, περιλαμβανομένων εκείνων που αφορούν τον 

διορισμό υπεύθυνου προστασίας δεδομένων του Κέντρου της ΕΕ. Τα μέτρα αυτά 

θεσπίζονται έπειτα από διαβούλευση με τον Ευρωπαίο Επόπτη Προστασίας Δεδομένων. 

3. Το Κέντρο της ΕΕ δύναται να αναλαμβάνει δραστηριότητες επικοινωνίας με δική του 

πρωτοβουλία εντός του πεδίου των αρμοδιοτήτων του. Οι δραστηριότητες επικοινωνίας 

διεξάγονται σύμφωνα με τα συναφή σχέδια επικοινωνίας και διάδοσης που εγκρίνονται 

από το διοικητικό συμβούλιο. 

Άρθρο 78 

Μέτρα για την καταπολέμηση της απάτης 

1. Για να καταπολεμηθούν η απάτη, η διαφθορά και άλλες παράνομες δραστηριότητες 

εφαρμόζεται ο κανονισμός (ΕΕ, Ευρατόμ) αριθ. 883/201326. 

2. Το Κέντρο της ΕΕ προσχωρεί στη διοργανική συμφωνία της 25ης Μαΐου 1999 μεταξύ του 

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Επιτροπής 

των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σχετικά με τις εσωτερικές έρευνες που πραγματοποιούνται 

από την OLAF εντός έξι μηνών από την [ημερομηνία έναρξης λειτουργίας, όπως 

προβλέπεται στο άρθρο 82] και εκδίδει τις κατάλληλες διατάξεις που εφαρμόζονται για το 

προσωπικό του χρησιμοποιώντας το υπόδειγμα που παρατίθεται στο παράρτημα της 

εν λόγω συμφωνίας. 

3. Το Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό Συνέδριο έχει την εξουσία να ελέγχει, βάσει παραστατικών και 

επιτόπιων ελέγχων, όλους τους δικαιούχους επιχορηγήσεων, τους εργολάβους και τους 

υπεργολάβους που έλαβαν κονδύλια της Ένωσης από το Κέντρο της ΕΕ. 

4. Η OLAF δύναται, στο πλαίσιο της αποστολής της, να διενεργεί έρευνες, [...] οι οποίες 

μπορούν επίσης να περιλαμβάνουν επιτόπιους ελέγχους και εξακριβώσεις, για τη 

διαπίστωση τυχόν απάτης, διαφθοράς ή οποιασδήποτε άλλης παράνομης ενέργειας εις 

βάρος των οικονομικών συμφερόντων της Ένωσης σε σχέση με επιχορήγηση ή σύμβαση 

χρηματοδοτούμενη από το Κέντρο της ΕΕ, σύμφωνα με τις διατάξεις και τις διαδικασίες 

που προβλέπονται στον κανονισμό (ΕΕ, Ευρατόμ) αριθ. 883/2013 και στον κανονισμό 

(Ευρατόμ, ΕΚ) αριθ. 2185/96 του Συμβουλίου27. 

                                                 
26 Κανονισμός (ΕΕ, Ευρατόμ) αριθ. 883/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 

Συμβουλίου, της 11ης Σεπτεμβρίου 2013, σχετικά με τις έρευνες που πραγματοποιούνται 

από την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέμησης της Απάτης (OLAF) και την κατάργηση του 

κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1073/1999 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου και 

του κανονισμού (Ευρατόμ) αριθ. 1074/1999 του Συμβουλίου, (ΕΕ L 248 της 18.9.2013, 

σ. 1). 
27 Κανονισμός (Ευρατόμ, ΕΚ) αριθ. 2185/96 του Συμβουλίου, της 11ης Νοεμβρίου 1996, 

σχετικά με τους ελέγχους και εξακριβώσεις που διεξάγει επιτοπίως η Επιτροπή με σκοπό 

την προστασία των οικονομικών συμφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από απάτες 

και λοιπές παρατυπίες, (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 2). 
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5. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1, 2, 3 και 4, οι συμφωνίες συνεργασίας με τρίτες 

χώρες και διεθνείς οργανισμούς, οι συμβάσεις, οι συμφωνίες επιχορήγησης και οι 

αποφάσεις επιχορήγησης του Κέντρου της ΕΕ περιέχουν διατάξεις με τις οποίες παρέχεται 

ρητώς στο Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό Συνέδριο και την OLAF εξουσία διενέργειας των 

εν λόγω ελέγχων και ερευνών, σύμφωνα με τις αντίστοιχες αρμοδιότητές τους. 

Άρθρο 79 

Ευθύνη 

1. Η συμβατική ευθύνη του Κέντρου της ΕΕ διέπεται από το δίκαιο που εφαρμόζεται στη 

σχετική σύμβαση. 

2. Το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι αρμόδιο να αποφαίνεται δυνάμει τυχόν 

ρήτρας διαιτησίας που περιλαμβάνεται σε σύμβαση που συνάπτει το Κέντρο της ΕΕ. 

3. Στο πεδίο της εξωσυμβατικής ευθύνης, το Κέντρο της ΕΕ υποχρεούται, σύμφωνα με τις 

γενικές αρχές που είναι κοινές στα δίκαια των κρατών μελών, να αποκαθιστά τυχόν ζημία 

που προξενούν οι υπηρεσίες ή οι υπάλληλοί του κατά την άσκηση των καθηκόντων τους. 

4. Αρμόδιο για την εκδίκαση των διαφορών αποζημίωσης που προβλέπονται στην 

παράγραφο 3 είναι το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

5. Η προσωπική ευθύνη των μελών του προσωπικού έναντι του Κέντρου της ΕΕ διέπεται από 

τις διατάξεις του κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης ή του καθεστώτος που 

εφαρμόζεται στο λοιπό προσωπικό. 

Άρθρο 80 

Διοικητικές έρευνες 

Οι δραστηριότητες του Κέντρου της ΕΕ αποτελούν επίσης αντικείμενο των ερευνών του 

Ευρωπαίου Διαμεσολαβητή, σύμφωνα με το άρθρο 228 της Συνθήκης για τη λειτουργία της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Άρθρο 81 

Συμφωνία για την έδρα και όροι λειτουργίας 

1. Οι αναγκαίες ρυθμίσεις σχετικά με τη στέγαση του Κέντρου της ΕΕ στο κράτος μέλος 

όπου βρίσκεται η έδρα του Κέντρου της ΕΕ και τις εγκαταστάσεις που πρέπει να θέσει στη 

διάθεσή του το εν λόγω κράτος μέλος, καθώς και οι ειδικοί κανόνες που ισχύουν στο 

οικείο κράτος μέλος όσον αφορά τον εκτελεστικό διευθυντή, [...] το προσωπικό του 

Κέντρου της ΕΕ και τα μέλη των οικογενειών τους, καθορίζονται στο πλαίσιο συμφωνίας 

για την έδρα η οποία συνάπτεται μεταξύ του Κέντρου της ΕΕ και του κράτους μέλους στο 

οποίο βρίσκεται η έδρα του Κέντρου της ΕΕ, μόλις ληφθεί η έγκριση του [...] διοικητικού 

συμβουλίου και σε κάθε περίπτωση το αργότερο έως τις [2 έτη μετά την έναρξη ισχύος του 

παρόντος κανονισμού]. 
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2. Το κράτος μέλος στο οποίο βρίσκεται η έδρα του Κέντρου της ΕΕ εξασφαλίζει τις 

καλύτερες δυνατές συνθήκες για την εύρυθμη και αποτελεσματική λειτουργία του 

Κέντρου της ΕΕ, στις οποίες περιλαμβάνονται πολύγλωσση σχολική εκπαίδευση με 

ευρωπαϊκό προσανατολισμό και κατάλληλες συγκοινωνιακές συνδέσεις. 

Άρθρο 82 

Έναρξη των δραστηριοτήτων του Κέντρου της ΕΕ 

1. Η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για τη σύσταση και την αρχική λειτουργία του Κέντρου της 

ΕΕ έως ότου ο εκτελεστικός διευθυντής αναλάβει τα καθήκοντά του μετά τον διορισμό 

του από το [...] διοικητικό συμβούλιο σύμφωνα με το άρθρο 65 παράγραφος 2. Για τον 

σκοπό αυτόν: 

α) η Επιτροπή δύναται να ορίζει υπάλληλο της Επιτροπής ο οποίος θα ενεργεί ως 

προσωρινός εκτελεστικός διευθυντής και θα ασκεί τα καθήκοντα του εκτελεστικού 

διευθυντή· 

β) κατά παρέκκλιση από το άρθρο 62 παράγραφος 2 στοιχείο ζ) και έως την έκδοση της 

απόφασης που προβλέπεται στο άρθρο 62 παράγραφος 4, ο προσωρινός 

εκτελεστικός διευθυντής ασκεί εξουσία αρμόδιας για τους διορισμούς αρχής· 

γ) η Επιτροπή μπορεί να προσφέρει βοήθεια στο Κέντρο της ΕΕ, ιδίως με την 

απόσπαση υπαλλήλων της Επιτροπής και αποσπασμένων στην Επιτροπή εθνικών 

εμπειρογνωμόνων για την εκτέλεση των δραστηριοτήτων του Κέντρου της ΕΕ υπό 

την ευθύνη του προσωρινού εκτελεστικού διευθυντή ή του εκτελεστικού διευθυντή· 

δ) ο προσωρινός εκτελεστικός διευθυντής μπορεί να εγκρίνει όλες τις πληρωμές που 

καλύπτονται από τις πιστώσεις που προβλέπονται στον προϋπολογισμό του Κέντρου 

της ΕΕ μετά την έγκρισή τους από το [...] διοικητικό συμβούλιο, και μπορεί να 

συνάπτει συμβάσεις, περιλαμβανομένων των συμβάσεων για την πρόσληψη 

προσωπικού, έπειτα από την έγκριση του πίνακα προσωπικού του Κέντρου της ΕΕ. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΣΥΛΛΟΓΗ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ ΚΑΙ ΥΠΟΒΟΛΗ ΕΚΘΕΣΕΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΔΙΑΦΑΝΕΙΑ 

Άρθρο 83 

Συλλογή δεδομένων 

1. Οι πάροχοι σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας που αποτέλεσαν 

αντικείμενο εντολών οι οποίες εκδόθηκαν δυνάμει των άρθρων 7, 14, 16 και 18α [...] 

συλλέγουν δεδομένα σχετικά με τα ακόλουθα θέματα και θέτουν τις εν λόγω πληροφορίες 

στη διάθεση του Κέντρου της ΕΕ κατόπιν αιτήματος: 

α) όταν ο πάροχος έχει αποτελέσει αντικείμενο εντολής εντοπισμού που έχει εκδοθεί 

σύμφωνα με το άρθρο 7: 

– τα μέτρα που ελήφθησαν για τη συμμόρφωση με την εντολή, 

περιλαμβανομένων των τεχνολογιών που χρησιμοποιήθηκαν προς τον σκοπό 

αυτόν και των παρασχεθεισών διασφαλίσεων· 

– τα ποσοστά σφάλματος των τεχνολογιών που χρησιμοποιήθηκαν για τον 

εντοπισμό της διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και τα μέτρα 

που ελήφθησαν για την πρόληψη ή την αποκατάσταση τυχόν σφαλμάτων· 

– όσον αφορά τις καταγγελίες και τις υποθέσεις που υποβάλλονται από χρήστες 

σε σχέση με τα μέτρα που λαμβάνονται για τη συμμόρφωση με την εντολή, τον 

αριθμό των καταγγελιών που υποβλήθηκαν απευθείας στον πάροχο, τον 

αριθμό των υποθέσεων που παραπέμφθηκαν ενώπιον δικαστικής αρχής, τη 

βάση των εν λόγω καταγγελιών και υποθέσεων, τις αποφάσεις που ελήφθησαν 

σχετικά με τις εν λόγω καταγγελίες και στις εν λόγω υποθέσεις, τον μέσο 

χρόνο που απαιτήθηκε για τη λήψη των εν λόγω αποφάσεων και τον αριθμό 

των περιπτώσεων στις οποίες οι αποφάσεις αυτές στη συνέχεια ανακλήθηκαν· 

β) τον αριθμό των εντολών αφαίρεσης που εκδόθηκαν για τον πάροχο σύμφωνα με το 

άρθρο 14, αναφέροντας τον αριθμό των εντολών που αποτέλεσαν αντικείμενο 

της διαδικασίας για τις διασυνοριακές εντολές αφαίρεσης που αναφέρεται στο 

άρθρο 14α. […]· 

γ) τον συνολικό αριθμό στοιχείων υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών που ο 

πάροχος αφαίρεσε ή στα οποία απενεργοποίησε την πρόσβαση, με ανάλυση του 

κατά πόσον τα στοιχεία αφαιρέθηκαν ή η πρόσβαση σε αυτά απενεργοποιήθηκε 

σύμφωνα με εντολή αφαίρεσης ή σύμφωνα με ειδοποίηση που υποβλήθηκε από 

αρμόδια αρχή, το Κέντρο της ΕΕ ή τρίτο μέρος ή με πρωτοβουλία του παρόχου· 

δ) τον αριθμό των εντολών αποκλεισμού που εκδόθηκαν για τον πάροχο σύμφωνα με 

το άρθρο 16· 
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δ-α) τον αριθμό των εντολών διαγραφής που εκδόθηκαν για τον πάροχο σύμφωνα με 

τα άρθρο 18α, αναφέροντας τον αριθμό των εντολών που αποτέλεσαν 

αντικείμενο της διαδικασίας για τις διασυνοριακές εντολές διαγραφής που 

αναφέρονται στο άρθρο 18α-α· 

ε) τον αριθμό των περιπτώσεων στις οποίες ο πάροχος επικαλέστηκε το άρθρο 8 

παράγραφος 3, το άρθρο 14 παράγραφος 5 ή παράγραφος 6, [...] το άρθρο 17 

παράγραφος 4α ή παράγραφος 5 ή το άρθρο 18β παράγραφος 4 ή παράγραφος 5, 

καθώς και τους σχετικούς [...] λόγους· 

2. Βασιζόμενες, στο μέτρο του δυνατού, σε πληροφορίες που συλλέγονται με 

αυτοματοποιημένο τρόπο μέσω του συστήματος ή των συστημάτων ανταλλαγής 

πληροφοριών που αναφέρονται στο άρθρο 39 παράγραφος 2α, καθώς και σε 

οποιοδήποτε παρόμοιο σύστημα που θα μπορούσε να χρησιμοποιείται για την 

ανταλλαγή πληροφοριών σε εθνικό επίπεδο, οι συντονιστικές αρχές συλλέγουν 

δεδομένα σχετικά με τα ακόλουθα θέματα και θέτουν τις εν λόγω πληροφορίες στη 

διάθεση του Κέντρου της ΕΕ κατόπιν αιτήματος: 

α) τη συνέχεια που δόθηκε στις αναφορές για πιθανή διαδικτυακή σεξουαλική 

κακοποίηση παιδιών τις οποίες διαβίβασε το Κέντρο της ΕΕ σύμφωνα με το 

άρθρο 48 παράγραφος 3, προσδιορίζοντας για κάθε αναφορά: 

– εάν η έκθεση οδήγησε στην έναρξη ποινικής έρευνας ή συνέβαλε σε εν 

εξελίξει έρευνα,[…] 

– όταν η έκθεση οδήγησε στην έναρξη ποινικής έρευνας ή συνέβαλε σε εν 

εξελίξει έρευνα, το [...] αποτέλεσμα της έρευνας· […] 

– εάν εντοπίστηκαν και διασώθηκαν θύματα και, εάν ναι, τον αριθμό τους 

διαχωρίζοντας ανάλογα με το φύλο και την ηλικία, εάν συνελήφθησαν 

ύποπτοι και εάν τυχόν δράστες καταδικάστηκαν και, εάν ναι, τον αριθμό 

τους· 

– […] 

– όταν δεν αναλήφθηκε καμία δράση, τους λόγους για τους οποίους δεν 

αναλήφθηκε καμία δράση· 

β) τους σημαντικότερους και επαναλαμβανόμενους κινδύνους διαδικτυακής 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, όπως αναφέρονται από τους παρόχους 

υπηρεσιών φιλοξενίας και τους παρόχους υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών 

σύμφωνα με το άρθρο 5 […] ή εντοπίζονται μέσω άλλων διαθέσιμων πληροφοριών 

[…]· 

γ) κατάλογο των παρόχων υπηρεσιών φιλοξενίας και των παρόχων υπηρεσιών 

διαπροσωπικών επικοινωνιών στους οποίους η συντονιστική αρχή απηύθυνε εντολή 

εντοπισμού σύμφωνα με το άρθρο 7· 

δ) τον αριθμό των εντολών εντοπισμού που εκδόθηκαν σύμφωνα με το άρθρο 7, με 

ανάλυση ανά πάροχο και ανά είδος διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, 

και τον αριθμό των περιπτώσεων στις οποίες ο πάροχος επικαλέστηκε το άρθρο 8 

παράγραφος 3· 
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ε) κατάλογο των παρόχων υπηρεσιών φιλοξενίας προς τους [...] οποίους εκδόθηκε 

εντολή αφαίρεσης σύμφωνα με το άρθρο 14· 

στ) τον αριθμό των εντολών αφαίρεσης που εκδόθηκαν σύμφωνα με το άρθρο 14, με 

ανάλυση ανά πάροχο, [...] και τον αριθμό των περιπτώσεων στις οποίες ο πάροχος 

επικαλέστηκε το άρθρο 14 παράγραφοι 5 και 6· 

ζ) τον αριθμό των εντολών αποκλεισμού που εκδόθηκαν σύμφωνα με το άρθρο 16, με 

ανάλυση ανά πάροχο, και τον αριθμό των περιπτώσεων στις οποίες ο πάροχος 

επικαλέστηκε το άρθρο 17 παράγραφος 4α ή παράγραφος 5· 

η) κατάλογο των σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας στις οποίες 

η συντονιστική αρχή απηύθυνε απόφαση που ελήφθη σύμφωνα με τα άρθρα 27, 

28 ή 29, το είδος της ληφθείσας απόφασης και τους λόγους για τους οποίους 

ελήφθη· 

[…] 

η-α) τον αριθμό των καταγγελιών που ελήφθησαν σύμφωνα με το άρθρο 34, με 

ανάλυση ανά αντικείμενο της προβαλλόμενης παράβασης του παρόντος 

κανονισμού. 

3. Το Κέντρο της ΕΕ συλλέγει δεδομένα και παράγει στατιστικά στοιχεία σχετικά με τον 

εντοπισμό, την αναφορά, την αφαίρεση ή την απενεργοποίηση της πρόσβασης, τον 

αποκλεισμό και τη διαγραφή διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών δυνάμει 

του παρόντος κανονισμού. Τα δεδομένα […] αποτελούνται ιδίως […] από τα ακόλουθα 

[…]. 

α) τον αριθμό των δεικτών στις βάσεις δεδομένων δεικτών που αναφέρονται στο άρθρο 

44 και την εξέλιξη του αριθμού αυτού σε σύγκριση με τα προηγούμενα έτη· 

β) τον αριθμό των υποβολών υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και άγρας 

παιδιών που προβλέπονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1, με ανάλυση ανά κράτος 

μέλος που όρισε τις συντονιστικές αρχές που προέβησαν στη σχετική υποβολή, και, 

στην περίπτωση υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, τον αριθμό των δεικτών 

που παράχθηκαν βάσει αυτού και τον αριθμό των ομοιόμορφων εντοπιστών πόρων 

(URL) που περιλήφθηκαν στον κατάλογο ομοιόμορφων εντοπιστών πόρων σύμφωνα 

με το άρθρο 44 παράγραφος 3· 

γ) τον συνολικό αριθμό των αναφορών που υποβλήθηκαν στο Κέντρο της ΕΕ σύμφωνα 

με το άρθρο 12, με ανάλυση ανά πάροχο υπηρεσιών φιλοξενίας και πάροχο 

υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών που υπέβαλε την αναφορά και ανά κράτος 

μέλος στην αρμόδια αρχή του οποίου το Κέντρο της ΕΕ διαβίβασε τις αναφορές 

σύμφωνα με το άρθρο 48 παράγραφος 3· 
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δ) τον [...] αριθμό στοιχείων δυνητικού γνωστού και νέου υλικού σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών και περιπτώσεις πιθανής άγρας παιδιών που περιλαμβάνονται 

στις αναφορές [...] που διαβιβάστηκαν [...] σύμφωνα με το άρθρο 48 παράγραφος 3, 

και το είδος της σχετικής υπηρεσίας της κοινωνίας της πληροφορίας που προσφέρει 

ο αναφέρων πάροχος· 

ε) τον αριθμό των αναφορών που το Κέντρο της ΕΕ έκρινε προδήλως αβάσιμες, όπως 

προβλέπεται στο άρθρο 48 παράγραφος 2· 

στ) τον αριθμό των αναφορών σχετικά με πιθανό νέο υλικό σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών και άγρας παιδιών που αξιολογήθηκαν ότι δεν συνιστούν υλικό σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών για το οποίο το Κέντρο της ΕΕ ενημερώθηκε δυνάμει του 

άρθρου 36 παράγραφος 4[...], με ανάλυση ανά κράτος μέλος· 

ζ) τα αποτελέσματα των αναζητήσεων σύμφωνα με το άρθρο 49 παράγραφος 1, 

περιλαμβανομένου του αριθμού εικόνων, βίντεο και διευθύνσεων URL ανά κράτος 

μέλος όπου φιλοξενείται το υλικό· 

η) όταν το ίδιο στοιχείο δυνητικού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών 

αναφέρθηκε περισσότερες από μία φορές στο Κέντρο της ΕΕ σύμφωνα με το άρθρο 

12 ή εντοπίστηκε περισσότερες από μία φορές μέσω των αναζητήσεων σύμφωνα με 

το άρθρο 49 παράγραφος 1, τον αριθμό των περιπτώσεων αναφοράς ή εντοπισμού 

του εν λόγω στοιχείου με τον τρόπο αυτό· 

θ) τον αριθμό των ενημερώσεων και τον αριθμό των παρόχων υπηρεσιών φιλοξενίας 

που ενημερώθηκαν από το Κέντρο της ΕΕ σύμφωνα με το άρθρο 49 παράγραφος 2· 

ι) τον αριθμό των θυμάτων διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών που 

λαμβάνουν συνδρομή από το κέντρο της ΕΕ σύμφωνα με το άρθρο 21 παράγραφος 2 

και τον αριθμό των θυμάτων αυτών που ζήτησαν να λάβουν την εν λόγω συνδρομή 

κατά τρόπο προσβάσιμο σε αυτά λόγω αναπηρίας· 

ια) έκθεση στην οποία περιγράφονται και αναλύονται οι σχετικές τεχνολογίες, 

περιλαμβανομένων των δημοσιευμένων γνωμών του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου 

Προστασίας Δεδομένων σύμφωνα με το άρθρο 50 παράγραφος 1 σχετικά με τις 

τεχνολογίες που έχουν διατεθεί από το Κέντρο της ΕΕ. 

4. Οι πάροχοι σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας οι οποίοι 

αποτέλεσαν αντικείμενο εντολών που εκδόθηκαν σύμφωνα με τα άρθρα 7, 14, 16 και 

18α [...], οι συντονιστικές αρχές ή άλλες αρμόδιες αρχές και το Κέντρο της ΕΕ 

διασφαλίζουν ότι τα δεδομένα που αναφέρονται στις παραγράφους 1, 2 και 3, αντίστοιχα, 

δεν αποθηκεύονται για χρονικό διάστημα μεγαλύτερο από το αναγκαίο για την υποβολή 

εκθέσεων διαφάνειας που αναφέρεται στο άρθρο 84. Τα δεδομένα [...] που αναφέρονται 

στις παραγράφους 1 έως 3 δεν περιέχουν δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα. 

[…] Εξασφαλίζουν ότι τα δεδομένα αποθηκεύονται με ασφαλή τρόπο και ότι η αποθήκευση 

υπόκειται σε κατάλληλες τεχνικές και οργανωτικές διασφαλίσεις. Με τις εν λόγω 

διασφαλίσεις εξασφαλίζεται, ιδίως, ότι η επεξεργασία των δεδομένων και η πρόσβαση 

σε αυτά είναι δυνατές μόνο για τον σκοπό για τον οποίο αποθηκεύονται τα δεδομένα, ότι 

επιτυγχάνεται υψηλό επίπεδο ασφάλειας και ότι οι πληροφορίες διαγράφονται όταν δεν 

είναι πλέον αναγκαίες για τον εν λόγω σκοπό. Επανεξετάζουν τακτικά τις εν λόγω 

διασφαλίσεις και τις προσαρμόζουν όταν είναι αναγκαίο. 
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5[…]. Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις 
σύμφωνα με το άρθρο 86 για τη συμπλήρωση του παρόντος κανονισμού με τους 
αναγκαίους λεπτομερείς κανόνες σχετικά με τη διαδικασία συλλογής δεδομένων και 
την κατηγοριοποίηση των δεδομένων που πρέπει να συλλέγονται σύμφωνα με τις 
παραγράφους 1 έως 4 για τους σκοπούς της επακολούθησης των εκθέσεων και της 
εφαρμογής του κανονισμού. 

Άρθρο 84 

Υποβολή εκθέσεων σχετικά με τη διαφάνεια 

1. Κάθε πάροχος σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας για τον οποίο είχαν 
εκδοθεί εντολές δυνάμει των άρθρων 7, 14, 16 και 18α κατά τη διάρκεια του σχετικού 
ημερολογιακού έτους καταρτίζει ετήσια έκθεση σχετικά με τις δραστηριότητές του 
δυνάμει του παρόντος κανονισμού. Η εν λόγω έκθεση συγκεντρώνει τα στοιχεία που 
προβλέπονται στο άρθρο 83 παράγραφος 1. 

Έως τις 31 Ιανουαρίου κάθε έτους που έπεται του έτους στο οποίο αναφέρεται η έκθεση, 
οι πάροχοι θέτουν την έκθεση στη διάθεση του κοινού και την κοινοποιούν στη 
συντονιστική αρχή εγκατάστασης, στην Επιτροπή και στο Κέντρο της ΕΕ. 

Οι πάροχοι που υπόκεινται στο άρθρο 5 παράγραφος 2β καταρτίζουν, έως τις 
31 Ιανουαρίου κάθε έτους μετά το έτος στο οποίο σχετίζεται η έκθεση, έκθεση 
σχετικά με τη συμβολή τους στην ανάπτυξη των τεχνολογιών, όπως ορίζεται στην 
εν λόγω διάταξη, καθιστούν την έκθεση διαθέσιμη στο κοινό και την κοινοποιούν στη 
συντονιστική αρχή εγκατάστασης, στην Επιτροπή και στο Κέντρο της ΕΕ. 

2. Κάθε συντονιστική αρχή συντάσσει ετήσια έκθεση σχετικά με τις δραστηριότητές της 
δυνάμει του παρόντος κανονισμού. Η εν λόγω έκθεση συγκεντρώνει τα στοιχεία που 
προβλέπονται στο άρθρο 83 παράγραφος 2. Έως τις 31 Μαρτίου κάθε έτους που έπεται 
του έτους στο οποίο αναφέρεται η έκθεση, η κάθε συντονιστική αρχή θέτει την έκθεση στη 
διάθεση του κοινού και την κοινοποιεί στην Επιτροπή και στο Κέντρο της ΕΕ. 

3. Όταν ένα κράτος μέλος έχει ορίσει περισσότερες από μία αρμόδιες αρχές σύμφωνα με το 
άρθρο 25, διασφαλίζει ότι η συντονιστική αρχή συντάσσει ενιαία έκθεση η οποία καλύπτει 
τις δραστηριότητες όλων των αρμόδιων αρχών δυνάμει του παρόντος κανονισμού και ότι 
η συντονιστική αρχή λαμβάνει από τις άλλες αρμόδιες αρχές όλες τις σχετικές 
πληροφορίες και τη στήριξη που απαιτείται για τον σκοπό αυτόν. 

4. Το Κέντρο της ΕΕ [...] συντάσσει ετήσια έκθεση σχετικά με τις δραστηριότητές του 
δυνάμει του παρόντος κανονισμού. Η εν λόγω έκθεση συγκεντρώνει και αναλύει [...] τις 
πληροφορίες που περιέχονται στις εκθέσεις που προβλέπονται στην παράγραφο [...] 2 και 
στο άρθρο 83 παράγραφος 3. Έως τις 30 Ιουνίου κάθε έτους που έπεται του έτους στο 
οποίο αναφέρεται η έκθεση, το Κέντρο της ΕΕ θέτει την έκθεση στη διάθεση του κοινού 
και την κοινοποιεί στην Επιτροπή. 

5. Οι ετήσιες εκθέσεις σχετικά με τη διαφάνεια που προβλέπονται στις παραγράφους 1, 2 
και 3 δεν περιλαμβάνουν πληροφορίες που ενδέχεται να θίξουν τις εν εξελίξει 
δραστηριότητες παροχής βοήθειας στα θύματα ή πρόληψης, εντοπισμού, διερεύνησης ή 
δίωξης αδικημάτων σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. Οι εκθέσεις [...] δεν περιέχουν 
δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα. 

6. Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις σύμφωνα με 
το άρθρο 86 για τη συμπλήρωση του παρόντος κανονισμού με τα αναγκαία υποδείγματα 
και λεπτομερείς κανόνες σχετικά με τη μορφή, το ακριβές περιεχόμενο και άλλες 
λεπτομέρειες των εκθέσεων και τη διαδικασία υποβολής εκθέσεων σύμφωνα με τις 
παραγράφους 1, 2 και 3. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 85 

Αξιολόγηση 

1. Έως [πέντε έτη μετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού] και στη συνέχεια ανά 
πενταετία, η Επιτροπή αξιολογεί τον παρόντα κανονισμό και υποβάλλει έκθεση σχετικά με 
την εφαρμογή του στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο. 

Σε αυτή την έκθεση, η Επιτροπή εξετάζει ειδικότερα: 

α) την αποτελεσματικότητα του παρόντος κανονισμού ως προς την επίτευξη του 
στόχου του να αποτραπεί και να καταπολεμηθεί με στοχευμένο, προσεκτικά 
ισορροπημένο και αναλογικό τρόπο η χρήση σχετικών υπηρεσιών της κοινωνίας 
της πληροφορίας για σκοπούς διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών 
στην εσωτερική αγορά· 

β) τον αντίκτυπο της εφαρμογής του παρόντος κανονισμού στα θεμελιώδη 
δικαιώματα, και ιδίως: 

i. στα δικαιώματα των παιδιών στη σωματική και νοητική ακεραιότητα, 
την απαγόρευση των βασανιστηρίων και της απάνθρωπης και 
εξευτελιστικής μεταχείρισης, το δικαίωμά τους στον σεβασμό της 
ιδιωτικής και οικογενειακής ζωής και το δικαίωμά τους στην προστασία 
των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, καθώς και το δικαίωμά τους 
στην προστασία και τη φροντίδα που απαιτούνται για την ευημερία τους, 
όπως ορίζονται στα άρθρα 3, 4, 7, 8 και 24 του Χάρτη αντίστοιχα· 

ii. στα δικαιώματα των χρηστών στον σεβασμό της ιδιωτικής και 
οικογενειακής ζωής, στην προστασία των δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα και στην ελευθερία έκφρασης και πληροφόρησης, όπως 
ορίζονται στα άρθρα 7, 8 και 11 του Χάρτη αντίστοιχα· και 

iii. στην επιχειρηματική ελευθερία των παρόχων σχετικών υπηρεσιών της 
κοινωνίας της πληροφορίας, όπως ορίζεται στο άρθρο 16 του Χάρτη. 

1α. Έως [τρία έτη μετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού], και στη συνέχεια, 
εν ανάγκη ανά τριετία, η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
και το Συμβούλιο με την οποία αξιολογείται η αναγκαιότητα και η σκοπιμότητα της 
συμπερίληψης του εντοπισμού νέου υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και 
της άγρας παιδιών στο πεδίο εφαρμογής του κεφαλαίου ΙΙ τμήμα 2 του παρόντος 
κανονισμού. Η αξιολόγηση περιλαμβάνει ανάλυση της κατάστασης ανάπτυξης και 
ετοιμότητας των τεχνολογιών για τον εντοπισμό νέου υλικού σεξουαλικής 
κακοποίησης παιδιών και της άγρας παιδιών, συμπεριλαμβανομένων των ποσοστών 
σφάλματος. 

2. Έως [πέντε έτη μετά την ημερομηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισμού] και στη 
συνέχεια ανά πενταετία, η Επιτροπή διασφαλίζει ότι διενεργείται αξιολόγηση, σύμφωνα με 
τις κατευθυντήριες γραμμές της Επιτροπής, όσον αφορά τις επιδόσεις του Κέντρου της ΕΕ 
σε σχέση με τους στόχους, την αποστολή, τα καθήκοντα, τη διακυβέρνηση και την 
τοποθεσία του. Στην αξιολόγηση εξετάζονται, ιδίως, η ενδεχόμενη ανάγκη τροποποίησης 
των καθηκόντων του Κέντρου της ΕΕ, καθώς και οι δημοσιονομικές επιπτώσεις τυχόν 
τροποποίησης. 
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3. Σε κάθε δεύτερη αξιολόγηση που προβλέπεται στην παράγραφο 2, αξιολογούνται από την 

Επιτροπή τα αποτελέσματα που έχουν επιτευχθεί από το Κέντρο της ΕΕ, λαμβανομένων 

υπόψη των σκοπών και των καθηκόντων του Κέντρου της ΕΕ, περιλαμβανομένης 

αξιολόγησης του κατά πόσον η συνέχιση της λειτουργίας του Κέντρου της ΕΕ 

εξακολουθεί να δικαιολογείται σε σχέση με τους σκοπούς και τα καθήκοντα αυτά. 

4. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο τα πορίσματα της 

αξιολόγησης της παραγράφου 3. Τα πορίσματα της αξιολόγησης δημοσιοποιούνται. 

5. Για τους σκοπούς της διενέργειας των αξιολογήσεων που προβλέπονται στις 

παραγράφους 1, 1α, 2 και 3, οι συντονιστικές αρχές και τα κράτη μέλη και το Κέντρο της 

ΕΕ παρέχουν πληροφορίες στην Επιτροπή κατόπιν αιτήματός της. 

6. Κατά τη διενέργεια των αξιολογήσεων που προβλέπονται στις παραγράφους 1, 1α, 2 και 3, 

η Επιτροπή λαμβάνει υπόψη τα σχετικά αποδεικτικά στοιχεία που έχει στη διάθεσή της. 

7. Ανάλογα με την περίπτωση, οι εκθέσεις που προβλέπονται στις παραγράφους 1, 1α και 4 

συνοδεύονται από νομοθετικές προτάσεις. 

Άρθρο 86 

Άσκηση της εξουσιοδότησης 

1. Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις υπό τους 

όρους του παρόντος άρθρου. 

2. Η εξουσία έκδοσης κατ’ εξουσιοδότηση πράξεων που προβλέπεται στα άρθρα 3, 4, 5, 5β, 

8, 13, 14, 17, 18β, 47, 47α, 83 και 84 ανατίθεται στην Επιτροπή επ’ αόριστον από την 

[ημερομηνία έκδοσης του κανονισμού]. 

3. Η εξουσιοδότηση που αναφέρεται στα άρθρα 3, 4, 5, 5β, 8, 13, 14, 17, 18β, 47, 47α, 83 και 

84 δύναται να ανακληθεί ανά πάσα στιγμή από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ή το 

Συμβούλιο. Η απόφαση ανάκλησης περατώνει την εξουσιοδότηση που προσδιορίζεται 

στην εν λόγω απόφαση. Αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσης της απόφασης 

στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή σε μεταγενέστερη ημερομηνία που 

ορίζεται σε αυτή. Δεν θίγει το κύρος των κατ’ εξουσιοδότηση πράξεων που ισχύουν ήδη. 

4. Πριν εκδώσει κατ’ εξουσιοδότηση πράξη, η Επιτροπή διεξάγει διαβουλεύσεις με 

εμπειρογνώμονες που ορίζουν τα κράτη μέλη σύμφωνα με τις αρχές της διοργανικής 

συμφωνίας της 13ης Απριλίου 2016 για τη βελτίωση του νομοθετικού έργου. 

5. Μόλις εκδώσει κατ’ εξουσιοδότηση πράξη, η Επιτροπή την κοινοποιεί ταυτόχρονα στο 

Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο. 
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6. Κατ’ εξουσιοδότηση πράξη που εκδίδεται δυνάμει των άρθρων 3, 4, 5, 5β, 8, 13, 14, 17, 

18β, 47, 47α, 83 και 84 τίθεται σε ισχύ μόνο αν δεν διατυπωθεί αντίρρηση από το 

Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ή το Συμβούλιο εντός δύο μηνών από την ημέρα κοινοποίησης 

της πράξης στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο ή αν, πριν λήξει αυτή η 

προθεσμία, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο ενημερώσουν αμφότερα την 

Επιτροπή ότι δεν θα προβάλουν αντιρρήσεις. Η προθεσμία αυτή παρατείνεται κατά δύο 

μήνες κατόπιν πρωτοβουλίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ή του Συμβουλίου. 

Άρθρο 87 

Διαδικασία επιτροπής 

1. Για τους σκοπούς της έκδοσης των εκτελεστικών πράξεων που αναφέρονται στο άρθρο 10 

παράγραφος 2 και στο άρθρο 39 παράγραφος 4, η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή. 

Η εν λόγω επιτροπή αποτελεί επιτροπή κατά την έννοια του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 

182/2011. 

1α. Όσον αφορά τις εκτελεστικές πράξεις που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2, 

εφαρμόζεται το άρθρο 5 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 182/2011. Εάν η επιτροπή δεν 

διατυπώσει γνώμη, η Επιτροπή δεν εκδίδει την εκτελεστική πράξη ως έχει στο σχέδιο 

και εφαρμόζεται το άρθρο 5 παράγραφος 4 τρίτο εδάφιο του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 

182/2011. 

2. […]Όσον αφορά τις εκτελεστικές πράξεις που αναφέρονται στο άρθρο 39 

παράγραφος 4, εφαρμόζεται το άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 182/2011. 

Άρθρο 88 

Τροποποίηση […] του κανονισμού (ΕΕ) 2021/1232 

[…] 

Ο κανονισμός (EΕ) 2021/1232 τροποποιείται ως εξής: 

α) στο άρθρο 2, το σημείο 4 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο: 

«4) "σεξουαλική κακοποίηση παιδιών στο διαδίκτυο": 

α) η διαδικτυακή διάδοση υλικού δυνητικής σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών το οποίο δεν έχει προηγουμένως ταυτοποιηθεί από τις αρμόδιες 

αρχές ως υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών στο διαδίκτυο· και 

β) η άγρα παιδιών·»· 
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β) στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο ζ), το σημείο iii) αντικαθίσταται από το ακόλουθο 

κείμενο: 

«iii) διασφαλίζουν ότι σεξουαλική κακοποίηση παιδιών στο διαδίκτυο δεν 

καταγγέλλεται στις αρχές επιβολής του νόμου ή σε φορείς που ενεργούν προς το 

δημόσιο συμφέρον κατά της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, χωρίς 

προηγούμενη ανθρώπινη επιβεβαίωση·»· 

γ) στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο η), το σημείο iii) απαλείφεται. 

δ) στο άρθρο 10, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Εφαρμόζεται έως [ημερομηνία – 120 μήνες μετά την έναρξη ισχύος του παρόντος 

κανονισμού].». 

Άρθρο 89 

Έναρξη ισχύος και εφαρμογή 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη 

Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Εφαρμόζεται από […] 24 μήνες μετά […] την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού. Ωστόσο: 

- Το άρθρο 88 στοιχείο δ) εφαρμόζεται από [ημερομηνία έναρξης ισχύος του παρόντος 

κανονισμού]· 

- Τα άρθρα 7 έως 13, τα άρθρα 20 έως 22α, το άρθρο 25 παράγραφος 7 στοιχείο δ), το 

άρθρο 43 παράγραφοι 2, 3 και 6 στοιχείο β-α) τα άρθρα 44 έως 50, το άρθρο 83 

παράγραφος 3 και το άρθρο 84 παράγραφος 4 εφαρμόζονται από [ημερομηνία 48 μήνες 

μετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού]· 

- Το άρθρο 88 στοιχεία α), β) και γ) εφαρμόζεται από [ημερομηνία 60 μήνες μετά την 

έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού]. 

 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 

μέλος. 

 

Βρυξέλλες, 

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος / Η Πρόεδρος Ο Πρόεδρος / Η Πρόεδρος 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΕΝΤΟΛΩΝ ΕΝΤΟΠΙΣΜΟΥ 

αναφερόμενο στο άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΕ) .../… [για τη θέσπιση κανόνων 

με σκοπό την πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών] 

 
ΕΝΤΟΛΗ ΕΝΤΟΠΙΣΜΟΥ ΠΟΥ ΕΚΔΙΔΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ 
(ΕΕ) …/… ΓΙΑ ΤΗ ΘΕΣΠΙΣΗ ΚΑΝΟΝΩΝ ΜΕ ΣΚΟΠΟ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΗ ΚΑΙ ΤΗΝ 

ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ ΤΗΣ ΣΕΞΟΥΑΛΙΚΗΣ ΚΑΚΟΠΟΙΗΣΗΣ ΠΑΙΔΙΩΝ (ΣΤΟ ΕΞΗΣ: 
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ) 

 
 

ΤΜΗΜΑ 1: Αρχές που ζήτησαν και εξέδωσαν την εντολή εντοπισμού: 

 

Επωνυμία της συντονιστικής αρχής που ζήτησε την έκδοση της εντολής εντοπισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

Επωνυμία της αρμόδιας δικαστικής αρχής ή της ανεξάρτητης διοικητικής αρχής που εξέδωσε την 

εντολή εντοπισμού ή έδωσε την άδεια για την έκδοση της εντολής εντοπισμού από τη 

συντονιστική αρχή : 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία αναφοράς της εντολής εντοπισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 2: Αποδέκτης της εντολής εντοπισμού 

 

Όνομα του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Σημείο επαφής του παρόχου: 

 

(Κείμενο) 
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ΕΝΟΤΗΤΑ 3: Οικεία υπηρεσία, στόχευση και προσδιορισμός 

 

Η εντολή εντοπισμού αφορά την ακόλουθη υπηρεσία που παρέχεται από τον πάροχο στην 

Ένωση: 

 

(Κείμενο) 

 

Περαιτέρω πληροφορίες σχετικά με τη στόχευση και τον προσδιορισμό της εντολής εντοπισμού, 

σύμφωνα με το άρθρο 7 παράγραφος 7 του κανονισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 4: Μέτρα για την εκτέλεση της εντολής εντοπισμού, περιλαμβανομένων 

πρόσθετων διασφαλίσεων 

 

Σύμφωνα με το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισμού, ο πάροχος λαμβάνει τα μέτρα που 

ορίζονται στο άρθρο 10 του κανονισμού [...], συμπεριλαμβανομένων των εγγυήσεων που 

προβλέπονται σε αυτό, για την εκτέλεση της εντολής εντοπισμού όσον αφορά τη διάδοση 

γνωστού υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, όπως ορίζεται στο άρθρο 2 στοιχείο ιγ) 

του κανονισμού. 

 

[…] 

 

Ο πάροχος οφείλει να εκτελεί την εντολή εντοπισμού χρησιμοποιώντας τους [...] δείκτες οι 

οποίοι περιέχονται στη βάση δεδομένων που αναφέρεται στο άρθρο 44 παράγραφος 1 

στοιχείο α) του κανονισμού, και οι οποίοι διατίθενται από το Κέντρο της ΕΕ κατά της 

Σεξουαλικής Κακοποίησης Παιδιών (στο εξής: Κέντρο της ΕΕ), σύμφωνα με το άρθρο 37 του 

κανονισμού: 

 

[…] 
 

Ο πάροχος, για να αποκτήσει πρόσβαση στους σχετικούς δείκτες, πρέπει να επικοινωνήσει με το 

Κέντρο της ΕΕ στην ακόλουθη διεύθυνση: 

 

(Στοιχεία επικοινωνίας και σημείο επαφής του Κέντρου της ΕΕ) 
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Κατά περίπτωση, πληροφορίες σχετικά με τις πρόσθετες διασφαλίσεις που πρέπει να εφαρμόζει ο 

πάροχος, σύμφωνα με το άρθρο 7 παράγραφος 8 του κανονισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

Κατά περίπτωση, πρόσθετες πληροφορίες σχετικά με τα μέτρα που πρέπει να λάβει ο πάροχος για 

την εκτέλεση της εντολής εντοπισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 5: Αιτιολόγηση, περίοδος εφαρμογής και υποβολή αναφοράς 

 

Οι λόγοι για την έκδοση της [...] εντολής εντοπισμού είναι οι εξής: 

 

(Επαρκώς λεπτομερής αιτιολόγηση για την έκδοση της εντολής εντοπισμού) 

 

Η εντολή εντοπισμού ισχύει από …..... (ημερομηνία) έως....... (ημερομηνία). 

 

Ισχύουν οι ακόλουθες απαιτήσεις αναφοράς, σύμφωνα με το άρθρο 9 παράγραφος 3 του 

κανονισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 6: Στοιχεία επικοινωνίας για παρακολούθηση 

 

Στοιχεία επικοινωνίας της συντονιστικής αρχής που ζήτησε την έκδοση της εντολής εντοπισμού για 

παρατηρήσεις σχετικά με την εκτέλεση της εντολής εντοπισμού ή περαιτέρω διευκρινίσεις, 

περιλαμβανομένων των ενεργειών που αναφέρονται στο άρθρο 8 παράγραφος 3 του κανονισμού: 

 

(Κείμενο) 
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ΕΝΟΤΗΤΑ 7: Πληροφορίες σχετικά με τη δυνατότητα προσφυγής 

 

Αρμόδιο δικαστήριο ενώπιον του οποίου μπορεί να προσβληθεί η εντολή εντοπισμού, σύμφωνα με 

το άρθρο 9 παράγραφος 1 του κανονισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

Προθεσμίες για την προσβολή της εντολής εντοπισμού (υπολογιζόμενες σε ημέρες/μήνες από): 

 

(Κείμενο) 

 

Αναφορές ή σύνδεσμοι σε διατάξεις του εθνικού δικαίου που αφορούν την προσφυγή: 

 

(Κείμενο) 

 

Κατά περίπτωση, πρόσθετες πληροφορίες σχετικά με την προσφυγή: 

 

(Κείμενο) 

 

Η μη συμμόρφωση με την παρούσα εντολή εντοπισμού ενδέχεται να επισύρει κυρώσεις σύμφωνα 

με το άρθρο 35 του κανονισμού. 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 8: Ημερομηνία, σφραγίδα και υπογραφή 

 

Ημερομηνία έκδοσης της εντολής εντοπισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

Χρονοσφραγίδα: 

 

(Κείμενο) 

 

Ηλεκτρονική υπογραφή της αρμόδιας [...] αρχής [...] που εξέδωσε την εντολή εντοπισμού: 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΔΥΝΑΜΙΑ 

ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ ΕΝΤΟΛΗΣ ΕΝΤΟΠΙΣΜΟΥ 

αναφερόμενο στο άρθρο 8 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΕ) .../… [για τη θέσπιση κανόνων 

με σκοπό την πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών] 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 1: Αποδέκτης της εντολής εντοπισμού 

 

Όνομα του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Σημείο επαφής του παρόχου: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία επικοινωνίας του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία αναφοράς του φακέλου του παρόχου: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 2: Πληροφορίες σχετικά με την εντολή εντοπισμού 

 

Επωνυμία της συντονιστικής αρχής που ζήτησε την έκδοση της εντολής εντοπισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

Επωνυμία της αρμόδιας [...] αρχής [...] που εξέδωσε την εντολή εντοπισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία αναφοράς της εντολής εντοπισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

Ημερομηνία και ώρα παραλαβής της εντολής εντοπισμού, περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας: 

 

(Κείμενο) 
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ΕΝΟΤΗΤΑ 3: Μη εκτέλεση 

 

Ο πάροχος δεν μπορεί να εκτελέσει την εντολή εντοπισμού εντός της αποκλειστικής προθεσμίας 

για τους ακόλουθους λόγους (σημειώστε το/τα σχετικό/-ά τετραγωνίδιο/-α): 

 

☐ Η εντολή εντοπισμού περιέχει ένα ή περισσότερα πρόδηλα σφάλματα 

☐ Η εντολή εντοπισμού δεν περιέχει επαρκείς πληροφορίες 

 

Προσδιορίστε το/τα πρόδηλο/-α σφάλμα/-τα και/ή τις περαιτέρω αναγκαίες πληροφορίες ή 

διευκρινίσεις, κατά την περίπτωση: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 4: Ημερομηνία, ώρα και υπογραφή 

 

Ημερομηνία και ώρα, περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας: 

 

(Κείμενο) 

 

Υπογραφή: 

 

(Κείμενο) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΑΝΑΦΟΡΩΝ 

αναφερόμενο στο άρθρο 13 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΕ) .../… [για τη θέσπιση κανόνων 

με σκοπό την πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών] 

ΑΝΑΦΟΡΑ ΠΙΘΑΝΗΣ ΔΙΑΔΙΚΤΥΑΚΗΣ ΣΕΞΟΥΑΛΙΚΗΣ ΚΑΚΟΠΟΙΗΣΗΣ ΠΑΙΔΙΩΝ 

Η ΟΠΟΙΑ ΥΠΟΒΑΛΛΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ (ΕΕ) …/… ΓΙΑ ΤΗ 

ΘΕΣΠΙΣΗ ΚΑΝΟΝΩΝ ΜΕ ΣΚΟΠΟ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ 

ΤΗΣ ΣΕΞΟΥΑΛΙΚΗΣ ΚΑΚΟΠΟΙΗΣΗΣ ΠΑΙΔΙΩΝ (ΣΤΟ ΕΞΗΣ: ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ) 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 1: Αναφέρων πάροχος 

 

Όνομα του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Σημείο επαφής του παρόχου: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία επικοινωνίας του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 2: Πληροφορίες σχετικά με την αναφορά 

 

1) Απαιτεί η αναφορά την ανάληψη επείγουσας δράσης, ιδίως λόγω επικείμενης απειλής για τη 

ζωή ή την ασφάλεια του παιδιού ή των παιδιών που φέρεται να έχουν πέσει θύματα της 

πιθανής διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών: 

 

☐ Ναι 

☐ Όχι 

 

Λόγοι επείγουσας δράσης 

 

(Κείμενο — Επισυνάψτε δεδομένα εάν χρειάζεται) 

 

2) Είδος της πιθανής διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών που αποτελεί αντικείμενο 

της αναφοράς: 

 

☐ γνωστό υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, όπως αυτό ορίζεται στο άρθρο 2 

στοιχείο ιγ) του κανονισμού 

☐ νέο υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, όπως αυτό ορίζεται στο άρθρο 2 

στοιχείο ιδ) του κανονισμού 

☐ άγρα παιδιών, όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 2 στοιχείο ιε) του κανονισμού 
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3) Δεδομένα περιεχομένου που σχετίζονται με την αναφορά πιθανής διαδικτυακής σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών, περιλαμβανομένων εικόνων, βίντεο και κειμένων, κατά περίπτωση: 

 

(Κείμενο — Επισυνάψτε δεδομένα εάν χρειάζεται) 

 

4) Άλλα διαθέσιμα δεδομένα που σχετίζονται με την αναφορά πιθανής διαδικτυακής 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, περιλαμβανομένων των μεταδεδομένων που συνδέονται 

με αρχεία πολυμέσων και επικοινωνίες (ημερομηνία, ώρα, ζώνη ώρας): 
 

(Κείμενο — Επισυνάψτε δεδομένα εάν χρειάζεται) 

 

5) Πληροφορίες σχετικά με τη γεωγραφική θέση που σχετίζεται με την πιθανή διαδικτυακή 

σεξουαλική κακοποίηση παιδιών: 

 

- Διεύθυνση IP μεταφόρτωσης, με τη σχετική ημερομηνία και χρονοσφραγίδα, 

περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας, και αριθμός θύρας: 

 

(Κείμενο) 

 

- Τυχόν άλλες πληροφορίες σχετικά με τη γεωγραφική θέση (ταχυδρομικός κώδικας, 

δεδομένα GPS των αρχείων πολυμέσων κ.λπ.): 

 

(Κείμενο) 

 

6) Πληροφορίες σχετικά με την ταυτότητα χρήστη ο οποίος εμπλέκεται σε πιθανή διαδικτυακή 

σεξουαλική κακοποίηση παιδιών, περιλαμβανομένων των εξής: 

 

- Όνομα χρήστη: 

 

(Κείμενο) 

 

- Email: 

 

(Κείμενο) 

 

- Αριθμός τηλεφώνου: 

 

(Κείμενο) 

 

- Άλλες πληροφορίες (ταχυδρομική διεύθυνση, πληροφορίες για το προφίλ, άλλες 

ηλεκτρονικές διευθύνσεις, άλλοι αριθμοί τηλεφώνου, πληροφορίες τιμολόγησης, 

ημερομηνία τελευταίας σύνδεσης, άλλες πληροφορίες χρήστη ή μοναδικός κωδικός 

αναγνώρισης χρήστη): 

 

(Κείμενο) 
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7) Είδος υπηρεσίας που παρέχεται από τον πάροχο: 

 

☐ υπηρεσία φιλοξενίας, όπως ορίζεται στο άρθρο 2 στοιχείο α) του κανονισμού 

☐ υπηρεσία διαπροσωπικών επικοινωνιών, όπως ορίζεται στο άρθρο 2 στοιχείο β) 

του κανονισμού 
 

Επιπλέον πληροφορίες σχετικά με την υπηρεσία, μεταξύ άλλων ιστοσελίδα/URL: 

 

(Κείμενο) 

 

8) Τρόπος με τον οποίο ο πάροχος έλαβε γνώση της πιθανής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών: 

 

☐ Μέτρα που ελήφθησαν για την εκτέλεση εντολής εντοπισμού που έχει εκδοθεί 

σύμφωνα με το άρθρο 7 του κανονισμού 

☐ Ενημέρωση από δημόσια αρχή […] 

☐ Ενημέρωση από ανοικτή τηλεφωνική γραμμή, περιλαμβανομένης αξιόπιστης πηγής 

επισήμανσης παράνομου περιεχομένου κατά την έννοια του άρθρου 22 [...] του 

κανονισμού (ΕΕ) 2022/2065 [...] 

☐ Επισήμανση από χρήστη 

☐ Μέτρα που ελήφθησαν από τον ίδιο τον πάροχο 

☐ Άλλο 

 

Σύμφωνα με το άρθρο 12 παράγραφος 1 του κανονισμού, οι πάροχοι δεν οφείλουν να αναφέρουν 

πιθανή διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών η οποία εντοπίζεται στο πλαίσιο εντολής 

αφαίρεσης που έχει εκδοθεί σύμφωνα με τον κανονισμό. 

Λεπτομερέστερος προσδιορισμός του τρόπου με τον οποίο ο πάροχος έλαβε γνώση, όπως 

αναφέρεται ανωτέρω: 

 

(Κείμενο) 

 

9) Έχει αναφέρει ή θα αναφέρει ο πάροχος την πιθανή διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση 

παιδιών σε δημόσια αρχή ή σε άλλη οντότητα αρμόδια για τη λήψη τέτοιων αναφορών που 

υποβάλλονται από τρίτη χώρα; 

 

☐ Ναι 

☐ Όχι 

 

Εάν ναι, αναφέρατε τα ακόλουθα: 

 

- επωνυμία της δημόσιας αρχής ή άλλης οντότητας: 

 

(Κείμενο) 

 

- αριθμός αναφοράς της υπόθεσης που αναφέρθηκε στη δημόσια αρχή ή σε άλλη 

οντότητα: 
 

(Κείμενο) 
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10) Εάν η αναφορά αφορά τη διάδοση δυνητικού γνωστού ή νέου υλικού σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών, έχει ο πάροχος αφαιρέσει το εν λόγω υλικό ή απενεργοποιήσει την 

πρόσβαση σε αυτό; 

 

☐ Ναι 

☐ Όχι 

 

11) Έχει λάβει ο πάροχος τυχόν απόφαση που αφορά τον χρήστη ή τους χρήστες που 

εμπλέκονται στην πιθανή διαδικτυακή σεξουαλική κακοποίηση παιδιών (αποκλεισμός 

λογαριασμού, αναστολή ή διακοπή της παροχής της υπηρεσίας); 

 

☐ Ναι 

☐ Όχι 

 

Εάν ναι, προσδιορίστε την απόφαση: 

 

(Κείμενο) 

 

12) Κατά περίπτωση, πληροφορίες σχετικά με το παιδί ή τα παιδιά που φέρεται να έχουν πέσει 

θύματα της πιθανής διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών: 

 

- Όνομα χρήστη: 

 

(Κείμενο) 

 

- Email: 

 

(Κείμενο) 

 

- Αριθμός τηλεφώνου: 

 

(Κείμενο) 

 

- Άλλες πληροφορίες (ταχυδρομική διεύθυνση, πληροφορίες για το προφίλ, άλλες 

ηλεκτρονικές διευθύνσεις, άλλοι αριθμοί τηλεφώνου, πληροφορίες τιμολόγησης, 

ημερομηνία τελευταίας σύνδεσης, άλλες πληροφορίες χρήστη ή μοναδικός κωδικός 

αναγνώρισης χρήστη): 

 

(Κείμενο) 

 

13) Κατά περίπτωση, άλλες πληροφορίες σχετικά με την πιθανή διαδικτυακή σεξουαλική 

κακοποίηση παιδιών: 

 

(Κείμενο — Επισυνάψτε δεδομένα εάν χρειάζεται) 
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ΕΝΟΤΗΤΑ 3: Ημερομηνία, ώρα και υπογραφή 

 

Ημερομηνία και ώρα υποβολής της αναφοράς, περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας: 

 

(Κείμενο) 

 

Χρονοσφραγίδα: 

 

(Κείμενο) 

 

Υπογραφή: 

 

(Κείμενο) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΕΝΤΟΛΩΝ ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ 

αναφερόμενο στο άρθρο 14 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΕ) .../… [για τη θέσπιση κανόνων 

με σκοπό την πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών] 

 
ΕΝΤΟΛΗ ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ ΠΟΥ ΕΚΔΙΔΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ (ΕΕ) 

…/… ΓΙΑ ΤΗ ΘΕΣΠΙΣΗ ΚΑΝΟΝΩΝ ΜΕ ΣΚΟΠΟ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΗ ΚΑΙ ΤΗΝ 
ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ ΤΗΣ ΣΕΞΟΥΑΛΙΚΗΣ ΚΑΚΟΠΟΙΗΣΗΣ ΠΑΙΔΙΩΝ (ΣΤΟ ΕΞΗΣ: 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ) 

 
 

ΕΝΟΤΗΤΑ 1: Αρχές που [...] εξέδωσαν την εντολή αφαίρεσης 

 

[…] 

 

 

Επωνυμία της αρμόδιας [...] αρχής [...] που εξέδωσε την εντολή αφαίρεσης: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία αναφοράς της εντολής αφαίρεσης: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 2: Παραλήπτης της εντολής αφαίρεσης και οικεία υπηρεσία 

 

Όνομα του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Σημείο επαφής: 

 

(Κείμενο) 

 

Συγκεκριμένη υπηρεσία για την οποία εκδίδεται η εντολή αφαίρεσης: 

 

(Κείμενο) 

 

 



 

 

13726/1/24 REV 1  ΚΒ/μκρ/ΦΒ 177 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ JAI.1 LIMITE EL 
 

ΕΝΟΤΗΤΑ 3: Επίμαχο υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και προσωρινή μη 
δημοσιοποίηση 
 
Το συντομότερο δυνατόν και σε κάθε περίπτωση εντός 24 ωρών από την παραλαβή της παρούσας 
εντολής αφαίρεσης, ο πάροχος οφείλει να αφαιρέσει το ακόλουθο υλικό σεξουαλικής 
κακοποίησης παιδιών ή να απενεργοποιήσει την πρόσβαση σε αυτό σε όλα τα κράτη μέλη: 
 
(Ακριβής διεύθυνση URL και, εάν είναι αναγκαίο, πρόσθετες πληροφορίες) 
 
Το υλικό συνιστά υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, όπως ορίζεται στο άρθρο 2 
στοιχείο ιβ) του κανονισμού, δεδομένου ότι συνιστά υλικό που πληροί ένα ή περισσότερα από τα 
ακόλουθα στοιχεία του ορισμού της παιδικής πορνογραφίας και/ή του ορισμού των 
πορνογραφικών παραστάσεων, κατά το άρθρο 2 στοιχεία γ) και ε), αντίστοιχα, της οδηγίας 
2011/93/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου32 (σημειώστε το/τα σχετικό/-ά 
τετραγωνίδιο/-α): 
 

☐ κάθε υλικό στο οποίο απεικονίζεται παιδί να επιδίδεται σε πραγματική ή 
προσομοιωμένη πράξη σαφούς σεξουαλικού χαρακτήρα 

☐ κάθε απεικόνιση των γεννητικών οργάνων παιδιού πρωτίστως για σεξουαλικούς 
σκοπούς 

☐ κάθε υλικό στο οποίο απεικονίζεται πρόσωπο εμφανιζόμενο ως παιδί που επιδίδεται σε 
πραγματική ή προσομοιωμένη πράξη σαφούς σεξουαλικού χαρακτήρα ή κάθε 
απεικόνιση των γεννητικών οργάνων οποιουδήποτε προσώπου εμφανίζεται ως παιδί, 
πρωτίστως για σεξουαλικούς σκοπούς 

☐ ρεαλιστικές εικόνες παιδιού στις οποίες απεικονίζεται να επιδίδεται σε πράξη σαφούς 
σεξουαλικού χαρακτήρα ή ρεαλιστικές εικόνες των γεννητικών οργάνων παιδιού, 
πρωτίστως για σεξουαλικούς σκοπούς 

☐ υλικό στο οποίο απεικονίζεται προοριζόμενη για ακροατήριο απευθείας έκθεση παιδιού 
που επιδίδεται σε πραγματική ή προσομοιωμένη πράξη σαφούς σεξουαλικού 
χαρακτήρα 

☐ υλικό στο οποίο απεικονίζεται προοριζόμενη για ακροατήριο απευθείας έκθεση των 
γεννητικών οργάνων παιδιού πρωτίστως για σεξουαλικούς σκοπούς 

 
Σημειώστε, κατά περίπτωση: 
 

☐ Για την αποφυγή παρεμβολών σε δραστηριότητες που αποσκοπούν στην πρόληψη, 
τον εντοπισμό, τη διερεύνηση και τη δίωξη αδικημάτων σεξουαλικής κακοποίησης 
παιδιών, ο πάροχος δεν πρέπει να αποκαλύπτει πληροφορίες σχετικά με την αφαίρεση 
υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών ή την απενεργοποίηση της πρόσβασης σε 
αυτό, σύμφωνα με το άρθρο 15 παράγραφος 4 του κανονισμού, κατά το ακόλουθο 
χρονικό διάστημα: 

 
(Κείμενο) 
 

                                                 
32 Οδηγία 2011/93/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

13ης Δεκεμβρίου 2011, σχετικά με την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης 

και της σεξουαλικής εκμετάλλευσης παιδιών και της παιδικής πορνογραφίας και την 

αντικατάσταση της απόφασης-πλαίσιο 2004/68/ΔΕΥ του Συμβουλίου (ΕΕ L 335 της 

17.12.2011, σ. 1). 
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ΤΜΗΜΑ 3α: Ενημέρωση της συντονιστικής αρχής του κράτους μέλους όπου ο πάροχος 

υπηρεσιών φιλοξενίας έχει την κύρια εγκατάστασή του ή όπου διαμένει ή είναι 

εγκατεστημένος ο νόμιμος εκπρόσωπός του 

 

Παρακαλείσθε να σημειώσετε το κατάλληλο ή τα κατάλληλα τετραγωνίδια: 

 

□ Το κράτος μέλος όπου ο πάροχος υπηρεσιών φιλοξενίας έχει την κύρια εγκατάστασή 

του ή όπου διαμένει ή είναι εγκατεστημένος ο νόμιμος εκπρόσωπός του είναι 

διαφορετικό από το κράτος μέλος της αρμόδιας αρχής έκδοσης 

 

□ Αντίγραφο της εντολής αφαίρεσης αποστέλλεται στη συντονιστική αρχή του κράτους 

μέλους όπου ο πάροχος υπηρεσιών φιλοξενίας έχει την κύρια εγκατάστασή του ή όπου 

διαμένει ή είναι εγκατεστημένος ο νόμιμος εκπρόσωπός του 

 

□ Η εντολή αφαίρεσης αποστέλλεται μέσω της συντονιστικής αρχής του κράτους μέλους 

όπου ο πάροχος υπηρεσιών φιλοξενίας έχει την κύρια εγκατάστασή του ή όπου διαμένει 

ή είναι εγκατεστημένος ο νόμιμος εκπρόσωπός του 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 4: Στοιχεία επικοινωνίας για παρακολούθηση 

 

Στοιχεία επικοινωνίας της [...] αρμόδιας [...] αρχής που [...] εξέδωσε την εντολή αφαίρεσης για 

παρατηρήσεις σχετικά με την εκτέλεση της εντολής αφαίρεσης ή περαιτέρω διευκρινίσεις, 

περιλαμβανομένων των ενεργειών που αναφέρονται στο άρθρο 14 παράγραφοι 5, 6 και 7 του 

κανονισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 5: Αιτιολόγηση 

 

Οι λόγοι για την έκδοση της εντολής αφαίρεσης είναι οι εξής: 

 

(Επαρκώς λεπτομερής αιτιολόγηση για την έκδοση της εντολής αφαίρεσης) 
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ΕΝΟΤΗΤΑ 6: Πληροφορίες σχετικά με τη δυνατότητα προσφυγής 

 

Αρμόδιο δικαστήριο ενώπιον του οποίου μπορεί να προσβληθεί η εντολή αφαίρεσης, σύμφωνα με 

το άρθρο 15 παράγραφος 1 του κανονισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

Προθεσμίες για την προσβολή της [...] εντολής αφαίρεσης (υπολογιζόμενες σε ημέρες/μήνες 

από): 

 

(Κείμενο) 

 

Αναφορές ή σύνδεσμοι σε διατάξεις του εθνικού δικαίου που αφορούν την προσφυγή: 

 

(Κείμενο) 

 

Κατά περίπτωση, πρόσθετες πληροφορίες σχετικά με την προσφυγή: 

 

(Κείμενο) 

 

Η μη συμμόρφωση με την παρούσα εντολή αφαίρεσης ενδέχεται να επισύρει κυρώσεις σύμφωνα με 

το άρθρο 35 του κανονισμού. 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 7: Ημερομηνία, σφραγίδα και ηλεκτρονική υπογραφή 

 

Ημερομηνία έκδοσης της εντολής αφαίρεσης: 

 

(Κείμενο) 

 

Χρονοσφραγίδα: 

 

(Κείμενο) 

 

Ηλεκτρονική υπογραφή της αρμόδιας [...] αρχής [...] που εξέδωσε την εντολή αφαίρεσης: 

 

(Κείμενο) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΔΥΝΑΜΙΑ 

ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ ΕΝΤΟΛΗΣ ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ 

αναφερόμενο στο άρθρο 14 παράγραφοι 5 και 6 του κανονισμού (ΕΕ) .../… [για τη θέσπιση 

κανόνων με σκοπό την πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών] 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 1: Αποδέκτης της εντολής αφαίρεσης 

 

Όνομα του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Σημείο επαφής: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία επικοινωνίας του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία αναφοράς του φακέλου του παρόχου: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 2: Πληροφορίες σχετικά με την εντολή αφαίρεσης 

 

[…] 

 

 

Επωνυμία της αρμόδιας [...] αρχής[...] που εξέδωσε την εντολή αφαίρεσης 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία αναφοράς της εντολής αφαίρεσης 

 

(Κείμενο) 

 

Ημερομηνία και ώρα παραλαβής της εντολής αφαίρεσης, περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας: 

 

(Κείμενο) 
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ΕΝΟΤΗΤΑ 3: Μη εκτέλεση 

 

Ο πάροχος δεν μπορεί να εκτελέσει την εντολή αφαίρεσης εντός της αποκλειστικής προθεσμίας για 

τους ακόλουθους λόγους (σημειώστε το/τα σχετικό/-ά τετραγωνίδιο/-α): 

 

☐ ανωτέρα βία ή πραγματική αδυναμία που δεν οφείλονται σε υπαιτιότητα του παρόχου 

υπηρεσιών φιλοξενίας, περιλαμβανομένων αντικειμενικών τεχνικών ή επιχειρησιακών 

λόγων 

☐ η εντολή αφαίρεσης περιέχει ένα ή περισσότερα πρόδηλα σφάλματα 

☐ η εντολή αφαίρεσης δεν περιέχει επαρκείς πληροφορίες 

 

Αναφέρατε περαιτέρω πληροφορίες σχετικά με τους λόγους μη εκτέλεσης, διευκρινίζοντας τους 

λόγους ανωτέρας βίας ή πραγματικής αδυναμίας, το ή τα πρόδηλα σφάλματα και/ή τις περαιτέρω 

πληροφορίες ή διευκρινίσεις που απαιτούνται, κατά περίπτωση: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 4: Ημερομηνία, ώρα και υπογραφή 

 

Ημερομηνία και ώρα, περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας: 

 

(Κείμενο) 

 

Υπογραφή: 

 

(Κείμενο) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI 

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΚΤΕΛΕΣΗ 

ΤΗΣ ΕΝΤΟΛΗΣ ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ 

αναφερόμενο στο άρθρο 14 παράγραφος 7 του κανονισμού (ΕΕ) …/… [για τη θέσπιση κανόνων 

με σκοπό την πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών] 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 1: Αποδέκτης της εντολής αφαίρεσης 

 

Όνομα του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Σημείο επαφής: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία επικοινωνίας του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία αναφοράς του φακέλου του παρόχου: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 2: Πληροφορίες σχετικά με την εντολή αφαίρεσης 

 

[…] 

 

 

Αρμόδια [...] αρχή[...] που εξέδωσε την εντολή αφαίρεσης: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία αναφοράς της εντολής αφαίρεσης: 

 

(Κείμενο) 

 

Ημερομηνία και ώρα παραλαβής της εντολής αφαίρεσης, περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας: 

 

(Κείμενο) 
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ΕΝΟΤΗΤΑ 3: Μέτρα που ελήφθησαν για την εκτέλεση της εντολής αφαίρεσης 

 

Για την εκτέλεση της εντολής αφαίρεσης, ο πάροχος έλαβε το ακόλουθο μέτρο (σημειώστε το 

αντίστοιχο τετραγωνίδιο): 

 

☐ αφαίρεσε το υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών 

☐ απενεργοποίησε σε όλα τα κράτη μέλη την πρόσβαση στο υλικό σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών 

 

Ημερομηνία και ώρα λήψης του μέτρου, περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 4: Ημερομηνία, ώρα και υπογραφή 
 

Ημερομηνία και ώρα, περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας: 

 

(Κείμενο) 

 

Υπογραφή: 

 

(Κείμενο) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII 

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΕΝΤΟΛΩΝ ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟΥ 

αναφερόμενο στο άρθρο 17 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΕ) .../… [για τη θέσπιση κανόνων 

με σκοπό την πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών] 

 
ΕΝΤΟΛΗ ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟΥ ΠΟΥ ΕΚΔΙΔΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ 
(ΕΕ) …/… ΓΙΑ ΤΗ ΘΕΣΠΙΣΗ ΚΑΝΟΝΩΝ ΜΕ ΣΚΟΠΟ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΗ ΚΑΙ ΤΗΝ 

ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ ΤΗΣ ΣΕΞΟΥΑΛΙΚΗΣ ΚΑΚΟΠΟΙΗΣΗΣ ΠΑΙΔΙΩΝ (ΣΤΟ ΕΞΗΣ: 
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ) 

 
 

ΕΝΟΤΗΤΑ 1: Αρχές που [...] εξέδωσαν την εντολή αποκλεισμού 

 

[…] 

 

 

Επωνυμία της αρμόδιας [...] αρχής[...] που εξέδωσε την εντολή αποκλεισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία αναφοράς της εντολής αποκλεισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 2: Αποδέκτης της εντολής αποκλεισμού 

 

Όνομα του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Σημείο επαφής: 

 

(Κείμενο) 
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ΕΝΟΤΗΤΑ 3: Μέτρα για την εκτέλεση της εντολής αποκλεισμού, περιλαμβανομένων 

πρόσθετων διασφαλίσεων 

 

Ο πάροχος οφείλει να λάβει τα αναγκαία μέτρα για να εμποδίσει τους χρήστες στην Ένωση να 

έχουν πρόσβαση στο γνωστό υλικό σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών που επισημαίνεται με τις 

ακόλουθες διευθύνσεις URL: 

 

(Κείμενο) 

 

Η εντολή αποκλεισμού αφορά την ακόλουθη υπηρεσία που παρέχεται από τον πάροχο στην 

Ένωση: 

 

(Κείμενο) 

 

Κατά την εκτέλεση της εντολής αποκλεισμού, ο πάροχος οφείλει να τηρεί τα ακόλουθα όρια και/ή 

να προβλέπει τις ακόλουθες διασφαλίσεις, όπως αναφέρεται στο άρθρο 16 παράγραφος 5 του 

κανονισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 4: Αιτιολόγηση, περίοδος εφαρμογής και υποβολή αναφοράς 

 

Οι λόγοι για την έκδοση της εντολής αποκλεισμού είναι οι εξής: 

 

(Επαρκώς λεπτομερής αιτιολόγηση για την έκδοση της εντολής αποκλεισμού) 

 

Η εντολή αποκλεισμού ισχύει από... (ημερομηνία) έως…... (ημερομηνία) 

 

[…] 

 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 5: Στοιχεία επικοινωνίας για παρακολούθηση 

 

Στοιχεία επικοινωνίας της [...] αρμόδιας αρχής που [...] εξέδωσε την εντολή για παρατηρήσεις 

σχετικά με την εκτέλεση της εντολής αποκλεισμού ή για περαιτέρω διευκρινίσεις, 

περιλαμβανομένων των ενεργειών που αναφέρονται στο άρθρο 17 παράγραφοι 4α, 5 και 5α  του 

κανονισμού: 

 

(Κείμενο) 
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ΕΝΟΤΗΤΑ 6: Πληροφορίες σχετικά με τη δυνατότητα προσφυγής 

 

Αρμόδιο δικαστήριο ενώπιον του οποίου μπορεί να προσβληθεί η εντολή αποκλεισμού, σύμφωνα 

με το άρθρο 18 παράγραφος 1 του κανονισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

Προθεσμίες για την προσβολή της εντολής αποκλεισμού (υπολογιζόμενες σε ημέρες/μήνες από): 

 

(Κείμενο) 

 

Αναφορές ή σύνδεσμοι σε διατάξεις του εθνικού δικαίου που αφορούν την προσφυγή: 

 

(Κείμενο) 

 

Κατά περίπτωση, πρόσθετες πληροφορίες σχετικά με την προσφυγή: 

 

(Κείμενο) 

 

Η μη συμμόρφωση με την παρούσα εντολή αποκλεισμού ενδέχεται να επισύρει κυρώσεις σύμφωνα 

με το άρθρο 35 του κανονισμού. 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 7: Ημερομηνία, ώρα και ηλεκτρονική υπογραφή: 

 

Ημερομηνία έκδοσης της εντολής αποκλεισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

Χρονοσφραγίδα: 

 

(Κείμενο) 

 

Ηλεκτρονική υπογραφή της αρμόδιας [...] αρχής [...] που εξέδωσε την εντολή αποκλεισμού: 

 

(Κείμενο) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII 

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΔΥΝΑΜΙΑ 

ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ ΕΝΤΟΛΗΣ ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟΥ 

αναφερόμενο στο άρθρο 17 παράγραφοι 4α και 5 του κανονισμού (ΕΕ) …/… [για τη θέσπιση 

κανόνων με σκοπό την πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών] 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 1: Αποδέκτης της εντολής αποκλεισμού 

 

Όνομα του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Σημείο επαφής: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία επικοινωνίας του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία φακέλου του αποδέκτη 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 2: Πληροφορίες σχετικά με την εντολή αποκλεισμού 

 

[…] 

 

 

Αρμόδια [...] αρχή [...] που εξέδωσε την εντολή αποκλεισμού 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία αναφοράς της εντολής αποκλεισμού 

 

(Κείμενο) 

 

Ημερομηνία και ώρα παραλαβής της εντολής αποκλεισμού, περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας: 

 

(Κείμενο) 
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ΕΝΟΤΗΤΑ 3: Μη εκτέλεση 

 

Ο πάροχος δεν μπορεί να εκτελέσει την εντολή αποκλεισμού εντός της υποχρεωτικής προθεσμίας 

για τους ακόλουθους λόγους (σημειώστε το/τα σχετικό/-ά τετραγωνίδιο/-α): 

 

☐ ανωτέρα βία ή πραγματική αδυναμία που δεν οφείλονται σε υπαιτιότητα του 

παρόχου υπηρεσιών φιλοξενίας, περιλαμβανομένων αντικειμενικών τεχνικών ή 

επιχειρησιακών λόγων 

☐ η εντολή αποκλεισμού περιέχει ένα ή περισσότερα πρόδηλα σφάλματα 

☐ η εντολή αποκλεισμού δεν περιέχει επαρκείς πληροφορίες 

 

[…] 

 

Αναφέρατε περαιτέρω πληροφορίες σχετικά με τους λόγους μη εκτέλεσης, διευκρινίζοντας 

τους λόγους ανωτέρας βίας ή πραγματικής αδυναμίας, το ή τα πρόδηλα σφάλματα και/ή τις 

περαιτέρω πληροφορίες ή διευκρινίσεις που απαιτούνται, κατά περίπτωση: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 4: Ημερομηνία, ώρα και υπογραφή 

 

Ημερομηνία και ώρα, περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας: 

 

(Κείμενο) 

 

Υπογραφή: 

 

(Κείμενο) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX 

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΚΤΕΛΕΣΗ 

ΤΗΣ ΕΝΤΟΛΗΣ ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟΥ 

αναφερόμενο στο άρθρο 17 παράγραφος 5α του κανονισμού (ΕΕ) …/… [για τη θέσπιση 

κανόνων με σκοπό την πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών] 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 1: Αποδέκτης της εντολής αποκλεισμού 

 

Όνομα του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Σημείο επαφής: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία επικοινωνίας του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία αναφοράς του φακέλου του παρόχου: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 2: Πληροφορίες σχετικά με την εντολή αποκλεισμού 

 

Αρμόδια αρχή που εξέδωσε την εντολή αποκλεισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία αναφοράς της εντολής αποκλεισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

Ημερομηνία και ώρα παραλαβής της εντολής αποκλεισμού, περιλαμβανομένης της ζώνης 

ώρας: 

 

(Κείμενο) 
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ΕΝΟΤΗΤΑ 3: Μέτρα που ελήφθησαν για την εκτέλεση της εντολής αποκλεισμού 

 

Για την εκτέλεση της εντολής αποκλεισμού, ο πάροχος έχει λάβει τα ακόλουθα μέτρα, 

αναφέροντας ιδίως αν ο πάροχος έχει αποκλείσει την πρόσβαση σε υλικό σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών: 

 

(Κείμενο) 

 

Ημερομηνία και ώρα λήψης του μέτρου, περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 4: Ημερομηνία, ώρα και υπογραφή 

 

Ημερομηνία και ώρα, περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας: 

 

(Κείμενο) 

 

Υπογραφή: 

 

(Κείμενο) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χ 

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΕΝΤΟΛΩΝ ΔΙΑΓΡΑΦΗΣ 

αναφερόμενο στο άρθρο 18β παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΕ) …/… [για τη θέσπιση 

κανόνων με σκοπό την πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών] 

 
ΕΝΤΟΛΗ ΔΙΑΓΡΑΦΗΣ ΠΟΥ ΕΚΔΙΔΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ 

(ΕΕ) …/… ΓΙΑ ΤΗ ΘΕΣΠΙΣΗ ΚΑΝΟΝΩΝ ΜΕ ΣΚΟΠΟ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΗ ΚΑΙ ΤΗΝ 
ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ ΤΗΣ ΣΕΞΟΥΑΛΙΚΗΣ ΚΑΚΟΠΟΙΗΣΗΣ ΠΑΙΔΙΩΝ (ΣΤΟ ΕΞΗΣ: 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ) 

 
 

ΕΝΟΤΗΤΑ 1: Αρχές που ζήτησαν και εξέδωσαν την εντολή διαγραφής 

 

Επωνυμία της αρμόδιας αρχής που εξέδωσε την εντολή διαγραφής: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία αναφοράς της εντολής διαγραφής: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΤΜΗΜΑ 1α: Ενημέρωση της αρμόδιας αρχής του κράτους μέλους όπου ο πάροχος έχει την 

κύρια εγκατάστασή του ή όπου διαμένει ή είναι εγκατεστημένος ο νόμιμος εκπρόσωπός του 

 

Παρακαλείσθε να σημειώσετε το κατάλληλο ή τα κατάλληλα τετραγωνίδια: 

 

□ Το κράτος μέλος όπου ο πάροχος έχει την κύρια εγκατάστασή του ή όπου διαμένει ή 

είναι εγκατεστημένος ο νόμιμος εκπρόσωπός του είναι διαφορετικό από το κράτος 

μέλος της αρμόδιας αρχής έκδοσης 

 

□ Αντίγραφο της εντολής διαγραφής αποστέλλεται στην αρμόδια αρχή του κράτους 

μέλους όπου ο πάροχος έχει την κύρια εγκατάστασή του ή όπου διαμένει ή είναι 

εγκατεστημένος ο νόμιμος εκπρόσωπός του 

 

□ Η εντολή διαγραφής αποστέλλεται μέσω της αρμόδιας αρχής του κράτους μέλους όπου 

ο πάροχος έχει την κύρια εγκατάστασή του ή όπου διαμένει ή είναι εγκατεστημένος ο 

νόμιμος εκπρόσωπός του 
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ΕΝΟΤΗΤΑ 2: Αποδέκτης της εντολής διαγραφής 

 

Όνομα του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Σημείο επαφής: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 3: Μέτρα για την εκτέλεση της εντολής διαγραφής, περιλαμβανομένων 

πρόσθετων διασφαλίσεων: 

 

Ο πάροχος οφείλει να λάβει τα αναγκαία μέτρα για την πρόληψη της διάδοσης γνωστού 

υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών στην Ένωση, το οποίο επισημαίνεται από τις 

ακόλουθες διευθύνσεις URL: 

 

(Κείμενο) 

 

Η εντολή διαγραφής αφορά την ακόλουθη υπηρεσία που παρέχεται από τον πάροχο στην 

Ένωση: 

 

(Κείμενο) 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 4: Αιτιολόγηση, περίοδος εφαρμογής και υποβολή αναφοράς 

 

Οι λόγοι για την έκδοση της εντολής διαγραφής είναι οι εξής: 

 

(Κείμενο) 

 

Η εντολή διαγραφής ισχύει από ... (ημερομηνία) έως …... (ημερομηνία) 

 

Ισχύουν οι ακόλουθες απαιτήσεις αναφοράς, σύμφωνα με το άρθρο 18α παράγραφος 5 του 

κανονισμού: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 5: Πληροφορίες σχετικά με τη δυνατότητα προσφυγής 

 

Αρμόδιο δικαστήριο ενώπιον του οποίου μπορεί να προσβληθεί η εντολή διαγραφής, σύμφωνα 

με το άρθρο 18γ παράγραφος 1 του κανονισμού: 

 

(Κείμενο) 

 



 

 

13726/1/24 REV 1  ΚΒ/μκρ/ΦΒ 193 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ JAI.1 LIMITE EL 
 

Προθεσμίες για την προσβολή της εντολής διαγραφής (υπολογιζόμενες σε ημέρες/μήνες από): 

 

(Κείμενο) 

 

Αναφορές ή σύνδεσμοι σε διατάξεις του εθνικού δικαίου που αφορούν την προσφυγή: 

 

(Κείμενο) 

 

Κατά περίπτωση, πρόσθετες πληροφορίες σχετικά με την προσφυγή: 

 

(Κείμενο) 

 

ΤΜΗΜΑ 6[...]: Ημερομηνία, ώρα και ηλεκτρονική υπογραφή: 

 

Ημερομηνία έκδοσης της εντολής διαγραφής: 

 

(Κείμενο) 

 

Χρονοσφραγίδα: 

 

(Κείμενο) 

 

Ηλεκτρονική υπογραφή της αρμόδιας [...] αρχής [...] που εξέδωσε την εντολή διαγραφής: 

 

(Κείμενο) 

 

Η μη συμμόρφωση με την παρούσα εντολή διαγραφής ενδέχεται να επισύρει κυρώσεις 

σύμφωνα με το άρθρο 35 του κανονισμού. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧI 

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΔΥΝΑΜΙΑ 

ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ ΕΝΤΟΛΗΣ ΔΙΑΓΡΑΦΗΣ 

αναφερόμενο στο άρθρο 18β παράγραφοι 4 και 5 του κανονισμού (ΕΕ) …/… [για τη θέσπιση 

κανόνων με σκοπό την πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών] 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 1: Αποδέκτης της εντολής διαγραφής 

 

Όνομα του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Σημείο επαφής: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία επικοινωνίας του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία φακέλου του αποδέκτη: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 2: Πληροφορίες σχετικά με την εντολή διαγραφής 

 

Αρμόδια αρχή που εξέδωσε την εντολή διαγραφής: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία αναφοράς της εντολής διαγραφής: 

 

(Κείμενο) 

 

Ημερομηνία και ώρα παραλαβής της εντολής διαγραφής, περιλαμβανομένης της ζώνης 

ώρας: 

 

(Κείμενο) 
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ΕΝΟΤΗΤΑ 3: Μη εκτέλεση 
 

Ο πάροχος δεν μπορεί να εκτελέσει την εντολή διαγραφής εντός της υποχρεωτικής 

προθεσμίας για τους ακόλουθους λόγους (σημειώστε το/τα σχετικό/-ά τετραγωνίδιο/-α): 

 

☐ ανωτέρα βία ή πραγματική αδυναμία που δεν οφείλονται σε υπαιτιότητα του 

παρόχου, περιλαμβανομένων αντικειμενικών τεχνικών ή επιχειρησιακών λόγων 

☐ η εντολή διαγραφής περιέχει ένα ή περισσότερα πρόδηλα σφάλματα 

☐ η εντολή διαγραφής δεν περιέχει επαρκείς πληροφορίες 

 

Αναφέρατε περαιτέρω πληροφορίες σχετικά με τους λόγους μη εκτέλεσης, διευκρινίζοντας 

τους λόγους ανωτέρας βίας ή πραγματικής αδυναμίας, το ή τα πρόδηλα σφάλματα και/ή τις 

περαιτέρω πληροφορίες ή διευκρινίσεις που απαιτούνται, κατά περίπτωση: 

 

(Κείμενο) 
 
 
ΕΝΟΤΗΤΑ 4: Ημερομηνία, ώρα και υπογραφή 
 
Ημερομηνία και ώρα, περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας: 
 
(Κείμενο) 
 
Υπογραφή: 
 
(Κείμενο) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧII 

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΚΤΕΛΕΣΗ 

ΤΗΣ ΕΝΤΟΛΗΣ ΔΙΑΓΡΑΦΗΣ 

αναφερόμενο στο άρθρο 18β παράγραφος 6 του κανονισμού (ΕΕ) …/… [για τη θέσπιση 

κανόνων με σκοπό την πρόληψη και την καταπολέμηση της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών] 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 1: Αποδέκτης της εντολής διαγραφής 

 

Όνομα του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Σημείο επαφής: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία επικοινωνίας του παρόχου και, κατά περίπτωση, του νόμιμου εκπροσώπου του: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία αναφοράς του φακέλου του παρόχου: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 2: Πληροφορίες σχετικά με την εντολή διαγραφής 

 

Αρμόδια αρχή που εξέδωσε την εντολή διαγραφής: 

 

(Κείμενο) 

 

Στοιχεία αναφοράς της εντολής διαγραφής: 

 

(Κείμενο) 

 

Ημερομηνία και ώρα παραλαβής της εντολής διαγραφής, περιλαμβανομένης της ζώνης 

ώρας: 

 

(Κείμενο) 

 



 

 

13726/1/24 REV 1  ΚΒ/μκρ/ΦΒ 197 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ JAI.1 LIMITE EL 
 

ΕΝΟΤΗΤΑ 3: Μέτρα που ελήφθησαν για την εκτέλεση της εντολής διαγραφής 

 

Για την εκτέλεση της εντολής διαγραφής, ο πάροχος έχει λάβει τα ακόλουθα μέτρα, 

αναφέροντας ιδίως αν ο πάροχος έχει αποκλείσει την εμφάνιση αποτελεσμάτων αναζήτησης 

για τη διαδικτυακή τοποθεσία υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών: 

 

(Κείμενο) 

 

Ημερομηνία και ώρα λήψης του μέτρου, περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας: 

 

(Κείμενο) 

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 4: Ημερομηνία, ώρα και υπογραφή 

 

Ημερομηνία και ώρα, περιλαμβανομένης της ζώνης ώρας: 

 

(Κείμενο) 

 

Υπογραφή: 

 

(Κείμενο) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIII 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ 

Κεφάλαια Άρθρα Αιτιολογικές σκέψεις 

Ι 
Άρθρο 1 (Αντικείμενο και πεδίο εφαρμογής) Αιτιολογικές σκέψεις 1-12 

Άρθρο 2 (Ορισμοί) Αιτιολογική σκέψη 13 

ΙΙ 

Άρθρο 3 (Εκτίμηση κινδύνου) Αιτιολογικές σκέψεις 14-15 

Άρθρο 4 (Μετριασμός του κινδύνου) Αιτιολογική σκέψη 16 

Άρθρο 5 (Έκθεση σχετικά με τον κίνδυνο και κατηγοριοποίηση) Αιτιολογικές σκέψεις 17-18β 

Άρθρο 5α (Προσαρμοσμένη ή πρόσθετη εκτίμηση κινδύνου ή 

μέτρα μετριασμού του κινδύνου) 

Αιτιολογική σκέψη 18β 

Άρθρο 5β (Σήμα μειωμένου κινδύνου) Αιτιολογική σκέψη (18γ) 

Άρθρο 6 (Υποχρεώσεις για τα καταστήματα εφαρμογών λογισμικού) Αιτιολογική σκέψη 19 

Άρθρο 7 (Έκδοση εντολών εντοπισμού) Αιτιολογικές σκέψεις 20-22α 

Άρθρο 8 (Πρόσθετοι κανόνες σχετικά με τις εντολές εντοπισμού) Αιτιολογικές σκέψεις 20-22α 

Άρθρο 9 (Προσφυγή, ενημέρωση, υποβολή εκθέσεων και τροποποίηση 

των εντολών εντοπισμού) 

Αιτιολογικές σκέψεις 23-23β 

Άρθρο 10 (Τεχνολογίες και διασφαλίσεις) Αιτιολογικές σκέψεις 24-26β 

Άρθρο 11 (Κατευθυντήριες γραμμές σχετικά με τις υποχρεώσεις 

εντοπισμού) 

Αιτιολογικές σκέψεις 27-28 

Άρθρο 12 (Υποχρεώσεις αναφοράς) Αιτιολογικές σκέψεις 29-29β 

Άρθρο 13 (Ειδικές απαιτήσεις [...] αναφοράς) Αιτιολογικές σκέψεις 29-29β 

Άρθρο 14 (Εντολές αφαίρεσης) Αιτιολογικές σκέψεις 30-31β 

Άρθρο 14α (Απαιτήσεις για τις διασυνοριακές εντολές αφαίρεσης) Αιτιολογική σκέψη 31γ 

Άρθρο 15 (Προσφυγή και παροχή πληροφοριών) Αιτιολογικές σκέψεις 30-32 

Άρθρο 16 (Εντολές αποκλεισμού) Αιτιολογικές σκέψεις 33-34 

Άρθρο 17 (Πρόσθετοι κανόνες σχετικά με τις εντολές αποκλεισμού) Αιτιολογικές σκέψεις 33-34 

Άρθρο 18 (Προσφυγή και παροχή πληροφοριών [...]) Αιτιολογική σκέψη 33 

Άρθρο 18α (Εντολές διαγραφής) Αιτιολογική σκέψη 33α 

Άρθρο 18αα (Απαιτήσεις για τις διασυνοριακές εντολές 

διαγραφής) 

Αιτιολογική σκέψη 33β 

Άρθρο 18β (Πρόσθετοι κανόνες σχετικά με τις εντολές διαγραφής) Αιτιολογική σκέψη 33α 

Άρθρο 18γ (Προσφυγή και παροχή πληροφοριών) Αιτιολογική σκέψη 33α 

Άρθρο 19 (Ευθύνη παρόχων) Αιτιολογική σκέψη 34 

Άρθρο 20 (Δικαίωμα των θυμάτων [...] για ενημέρωση) Αιτιολογική σκέψη 35 

Άρθρο 21 (Δικαίωμα των θυμάτων [...] για συνδρομή και υποστήριξη 

με σκοπό την αφαίρεση υλικού) 

Αιτιολογικές σκέψεις 36-38 

Άρθρο 22 (Διατήρηση πληροφοριών) Αιτιολογική σκέψη 39 

Άρθρο 22α (Τήρηση αρχείων καταγραφής) Αιτιολογική σκέψη 39 

Άρθρο 23 (Σημεία επαφής) Αιτιολογική σκέψη 40 

Άρθρο 24 (Νόμιμος εκπρόσωπος) Αιτιολογικές σκέψεις 41-42 

ΙΙΙ 

Άρθρο 25 (Συντονιστικές αρχές [...] και άλλες αρμόδιες αρχές) Αιτιολογικές σκέψεις [...] 45-

45β 

Άρθρο 26 (Απαιτήσεις όσον αφορά τις [...] αρμόδιες αρχές) Αιτιολογικές σκέψεις 46α-46β 

Άρθρο 27 (Εξουσίες έρευνας και επιβολής της νομοθεσίας) Αιτιολογικές σκέψεις 47-48 

[…] […] 

[…] […] 

[…] […] 
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Κεφάλαια Άρθρα Αιτιολογικές σκέψεις 

Άρθρο 31 (Αναζητήσεις για την επαλήθευση της συμμόρφωσης) Αιτιολογική σκέψη 49 

[…] […] 

Άρθρο 33 (Δικαιοδοσία) Αιτιολογική σκέψη 51 

Άρθρο 34 (Δικαίωμα [...] υποβολής καταγγελίας) Αιτιολογική σκέψη 52 

Άρθρο 34α (Εκπροσώπηση) Αιτιολογική σκέψη 52α 

Άρθρο 35 (Κυρώσεις) Αιτιολογική σκέψη 53 

Άρθρο 36 (Εντοπισμός της διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης 

παιδιών και σχετική αναφορά) 

Αιτιολογικές σκέψεις 54-56α 

Άρθρο 37 (Διασυνοριακή συνεργασία μεταξύ των συντονιστικών 

αρχών) 

Αιτιολογική σκέψη 57  

Άρθρο 38 (Κοινές έρευνες) Αιτιολογική σκέψη 57α 

Άρθρο 38α (Αμοιβαία συνδρομή)  

Άρθρο 39 ([...] Σύστημα συνεργασίας, συντονισμού και ανταλλαγής 

πληροφοριών) 

Αιτιολογική σκέψη 58  

IV 

Άρθρο 40 (Σύσταση και πεδίο δράσης του Κέντρου της ΕΕ)  Αιτιολογική σκέψη 59 

Άρθρο 41 (Νομικό καθεστώς) Αιτιολογική σκέψη 59 

Άρθρο 42 (Έδρα)  Αιτιολογική σκέψη 59 

Άρθρο 43 (Καθήκοντα του Κέντρου της ΕΕ) Αιτιολογική σκέψη 60 

Άρθρο 44 (Βάσεις δεδομένων δεικτών) Αιτιολογική σκέψη 61 

Άρθρο 45 (Βάση δεδομένων αναφορών)  Αιτιολογικές σκέψεις 62-63 

Άρθρο 46 (Πρόσβαση, ακρίβεια και ασφάλεια) Αιτιολογική σκέψη 64 

Άρθρο 47 (Κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις σχετικά με τις βάσεις 

δεδομένων) 

Αιτιολογική σκέψη 64 

Άρθρο 47α (Δοκιμές προσομοίωσης για την παροχή συνδρομής 

σχετικά με την πιθανή έκδοση εντολών εντοπισμού) 

 

Άρθρο 48 (Υποβολή αναφορών)  Αιτιολογική σκέψη 65 

Άρθρο 49 (Αναζητήσεις και ενημέρωση[...]) Αιτιολογική σκέψη 66 

Άρθρο 50 (Τεχνολογίες, πληροφορίες και εμπειρογνωσία)  Αιτιολογική σκέψη 67 

Άρθρο 51 (Δραστηριότητες επεξεργασίας και προστασία δεδομένων) Αιτιολογική σκέψη 68 

Άρθρο 52 (Υπεύθυνοι επαφής) Αιτιολογικές σκέψεις 69-

[…]71α 

Άρθρο 53 (Συνεργασία με την Ευρωπόλ) Αιτιολογικές σκέψεις 69-

[…]71α 

Άρθρο 53α (Συνεργασία με άλλους οργανισμούς και όργανα της 

Ένωσης) 

 

Άρθρο 54 (Συνεργασία με οργανισμούς-εταίρους) Αιτιολογικές σκέψεις 69-

[…]71α 

Άρθρο 54α (Συνεργασία με τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισμούς)  

Άρθρο 55 (Διοικητική και διαχειριστική δομή)  Αιτιολογική σκέψη 73 

Άρθρο 56 (Σύνθεση του διοικητικού συμβουλίου) -  

Άρθρο 57 (Αρμοδιότητες του διοικητικού συμβουλίου) -  

Άρθρο 58 (Πρόεδρος του διοικητικού συμβουλίου) -  

Άρθρο 59 (Συνεδριάσεις του διοικητικού συμβουλίου) -  

Άρθρο 60 (Κανόνες ψηφοφορίας του διοικητικού συμβουλίου) -  

[…] -  

[…] -  

[…] -  

Άρθρο 64 (Αρμοδιότητες του εκτελεστικού διευθυντή) -  

Άρθρο 65 (Εκτελεστικός διευθυντής) -  
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Κεφάλαια Άρθρα Αιτιολογικές σκέψεις 
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1. Βαθμολόγηση με βάση το μέγεθος της υπηρεσίας 

Α. Υπηρεσίες που ορίζονται ως «VLOP» (πολύ μεγάλες επιγραμμικές πλατφόρμες) και 
υπηρεσίες που ορίζονται ως «VLOSE» (πολύ μεγάλες επιγραμμικές μηχανές 
αναζήτησης)33. 
α) Ορισμός: Eπιγραμμικές πλατφόρμες και επιγραμμικές μηχανές αναζήτησης οι 

οποίες συγκεντρώνουν αρκετούς […] μέσους μηνιαίους ενεργούς αποδέκτες της 
υπηρεσίας στην Ένωση ίσο ή υψηλότερο από 45 εκατομμύρια και οι οποίες 
χαρακτηρίζονται ως πολύ μεγάλες επιγραμμικές πλατφόρμες ή πολύ μεγάλες 
επιγραμμικές μηχανές αναζήτησης 

Β. Άλλες υπηρεσίες 

2. Βαθμολόγηση με βάση το είδος της υπηρεσίας 
Συνιστά η υπηρεσία έναν ή περισσότερους από τους ακόλουθους τύπους υπηρεσιών; 
Α. Πλατφόρμα μέσων κοινωνικής δικτύωσης (υπηρεσίες που συνδέουν τους χρήστες και τους 
επιτρέπουν να δημιουργούν κοινότητες γύρω από κοινά ενδιαφέροντα ή συνδετικά στοιχεία) 

Β. Υπηρεσία ηλεκτρονικών μηνυμάτων (υπηρεσία που κατά κανόνα επικεντρώνεται στην 
παροχή στους χρήστες της δυνατότητας να στέλνουν μηνύματα τα οποία μπορούν να 
προβληθούν ή να διαβαστούν μόνο από συγκεκριμένο αποδέκτη ή ομάδα ατόμων) 

Γ. Διαδικτυακή υπηρεσία παιχνιδιών (υπηρεσίες που επιτρέπουν στους χρήστες να 
αλληλεπιδρούν σε μερικώς ή πλήρως προσομοιωμένα εικονικά περιβάλλοντα ) 

Δ. Υπηρεσία ενηλίκων34 (υπηρεσίες που χρησιμοποιούνται κυρίως για τη διάδοση 
περιεχομένου για ενηλίκους που παράγεται από χρήστες) 
a. Για παράδειγμα, οι υπηρεσίες ενηλίκων θα μπορούσαν να περιλαμβάνουν μία ή 

περισσότερες από τις ακόλουθες υπηρεσίες: 
i. Υπηρεσίες με χρήση κάμερας: Οι πλατφόρμες αυτές διευκολύνουν τη 

ζωντανή μετάδοση ή τις παραστάσεις μέσω διαδικτυακής κάμερας από 
άτομα τα οποία συμμετέχουν συνήθως σε δραστηριότητες που 
απευθύνονται σε ενηλίκους, όπως άσεμνες συνομιλίες, στριπτίζ ή 
σεξουαλικές πράξεις προς τέρψη του κοινού. 

ii. Πορνογραφικοί ιστότοποι: Πρόκειται κυρίως για πλατφόρμες που 
φιλοξενούν ή διανέμουν σεξουαλικού χαρακτήρα βίντεο, εικόνες ή άλλο 
περιεχόμενο για προβολή ή τηλεφόρτωση. 

                                                 
33 Άρθρα 33 και 34 του κανονισμού (ΕΕ) 2022/2065 (πράξη για τις ψηφιακές υπηρεσίες). 
34 Ως «υπηρεσία ενηλίκων» νοείται συνήθως μια επιγραμμική πλατφόρμα ή υπηρεσία που αφορά 

πρωτίστως ή διευκολύνει τη διάδοση περιεχομένου για ενηλίκους. Το περιεχόμενο αυτό δύναται να 

περιλαμβάνει, μεταξύ άλλων, άσεμνες εικόνες, βίντεο ή κείμενο που προορίζεται για ενήλικο κοινό 

και ενδέχεται να περιέχει γυμνό, σεξουαλικό περιεχόμενο ή απρεπή φρασεολογία. Οι υπηρεσίες 

ενηλίκων περιλαμβάνουν ένα ευρύ φάσμα πλατφορμών, όπως διαδικτυακούς τόπους ενηλίκων, δίκτυα 

μέσων κοινωνικής δικτύωσης ενηλίκων, αίθουσες συνομιλίας ενηλίκων, υπηρεσίες συνεχούς ροής για 

ενηλίκους και πλατφόρμες για γνωριμίες ή περιστασιακές συναντήσεις ενηλίκων. Οι πλατφόρμες 

αυτές είναι σχεδιασμένες ώστε να εξυπηρετούν άτομα τα οποία αναζητούν περιεχόμενο που 

απευθύνεται σε ενηλίκους, ψυχαγωγία ή αλληλεπιδράσεις. Επισημαίνεται ότι οι υπηρεσίες ενηλίκων 

ενδέχεται να διαφέρουν ως προς τα είδη του περιεχομένου που προσφέρουν, το κοινό στο οποίο 

απευθύνονται και τις παρεχόμενες υπηρεσίες. Ωστόσο, έχουν ως κοινό χαρακτηριστικό το ότι 

παρέχουν πρόσβαση σε υλικό που προορίζεται για ενηλίκους και συχνά απαιτούν από τους χρήστες να 

επιβεβαιώσουν την ηλικία τους πριν από την πρόσβαση στο εν λόγω περιεχόμενο. 
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iii. Υπηρεσίες τυχερών παιχνιδιών ενηλίκων: Οι υπηρεσίες αυτές 

περιλαμβάνουν διαδικτυακές δραστηριότητες στοιχημάτων ή τυχερών 

παιχνιδιών που απευθύνονται ρητά σε ενηλίκους και ενδέχεται να 

περιλαμβάνουν παιχνίδια ή περιεχόμενο τυχερών παιχνιδιών για ενηλίκους. 

iv. Υπηρεσία συνοδών: Η υπηρεσία αυτή συνδέει άτομα με συνοδούς ή 

συντρόφους για δραστηριότητες που απευθύνονται σε ενηλίκους, οι οποίες 

ενδέχεται να περιλαμβάνουν συντροφιά, στιγμές οικειότητας ή 

σεξουαλικές υπηρεσίες έναντι πληρωμής. 

v. Τόποι κοινωνικής δικτύωσης ενηλίκων: Πρόκειται για πλατφόρμες όπως οι 

γενικοί ιστότοποι κοινωνικής δικτύωσης, αλλά απευθύνονται ειδικά σε 

ενηλίκους που ενδιαφέρονται να συνδεθούν με άλλους για επαφές 

ενηλίκων, όπως γνωριμία, περιστασιακές συναντήσεις ή συζητήσεις 

σχετικά με σεξουαλικά θέματα. 

vi. Υπηρεσίες γνωριμιών ενηλίκων: Αυτές οι εφαρμογές για φορητές 

συσκευές επικεντρώνονται στη διευκόλυνση των συνδέσεων μεταξύ 

ενηλίκων που ενδιαφέρονται για περιστασιακές ή στενότερες προσωπικές 

σχέσεις, συχνά με έμφαση στη σωματική έλξη και τη σεξουαλική 

συμβατότητα, συνήθως μέσω της δημιουργίας προφίλ, αλγορίθμων 

αντιστοίχισης και λειτουργιών ανταλλαγής μηνυμάτων. 

vii. Συνδρομητικές υπηρεσίες περιεχομένου ενηλίκων: Οι πλατφόρμες αυτές 

προσφέρουν πρόσβαση σε αποκλειστικό ή υψηλής ποιότητας περιεχόμενο 

για ενηλίκους μέσω συνδρομητικών μοντέλων, παρέχοντας στους χρήστες 

ποικίλα μέσα που απευθύνονται σε ενηλίκους, όπως βίντεο, εικόνες ή 

ιστορίες. 

 

Ε. Φόρουμ συζήτησης ή υπηρεσία αίθουσας συνομιλίας (υπηρεσίες που επιτρέπουν στους 

χρήστες να στέλνουν ή να αναρτούν μηνύματα που μπορούν να διαβαστούν από το 

ευρύτερο κοινό ή από μια ανοικτή ομάδα ατόμων) 

ΣΤ. Υπηρεσία αγοράς ή καταχώρισης αγγελίας (υπηρεσίες που επιτρέπουν στους χρήστες να 

αγοράζουν και να πωλούν τα αγαθά ή τις υπηρεσίες τους) 

Ζ. Υπηρεσία αποθήκευσης αρχείων και διαμοιρασμού αρχείων (υπηρεσίες των οποίων οι 

κύριες λειτουργίες περιλαμβάνουν τη δυνατότητα των χρηστών να αποθηκεύουν ψηφιακό 

περιεχόμενο και να μοιράζονται την πρόσβαση στο εν λόγω περιεχόμενο μέσω 

συνδέσμων) 

Η. Υπηρεσίες φιλοξενίας ιστοτόπων και διακομιστών35 (υπηρεσίες που παρέχουν σε ιδιώτες 

ή οργανισμούς την υποδομή και την τεχνολογία που απαιτούνται για τη φιλοξενία 

ιστοτόπων ή διαδικτυακών εφαρμογών στο διαδίκτυο, συμπεριλαμβανομένων του χώρου 

εξυπηρετητών, του εύρους ζώνης και της τεχνικής υποστήριξης). 

Θ. Επιγραμμικές μηχανές αναζήτησης36 

Ι. Υπηρεσίες που απευθύνονται άμεσα σε παιδιά 

ΙΑ. Άλλες υπηρεσίες της κοινωνίας της πληροφορίας37 

                                                 
35 βλ. επίσης άρθρο 3 στοιχείο ζ) σημείο iii) του κανονισμού (ΕΕ) 2022/2065. 
36 Βλ. άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΕ) 2022/2065. 
37 «Υπηρεσία της κοινωνίας της πληροφορίας»: «υπηρεσία» όπως ορίζεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 

στοιχείο β) της οδηγίας (ΕΕ) 2015/1535. 
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3. Βαθμολόγηση με βάση την κεντρική αρχιτεκτονική της 

υπηρεσίας. 

Α. Επιτρέπει η υπηρεσία σε παιδιά-χρήστες38 την πρόσβαση σε μέρος ή στο σύνολο της 

υπηρεσίας; 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

Β. Αναγνώριση χρήστη 

1. Μπορούν οι χρήστες να προβάλλουν αναγνωριστικές πληροφορίες μέσω προφίλ 

χρήστη τις οποίες μπορούν να δουν άλλοι (π.χ. εικόνες, ονόματα χρηστών, 

ηλικία); 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

2. Μπορεί η πλατφόρμα να χρησιμοποιείται ανώνυμα; 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

3. Μπορούν οι χρήστες να διαμοιράζουν περιεχόμενο ανώνυμα (π.χ. ανώνυμα 

προφίλ ή πρόσβαση χωρίς λογαριασμό); 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

4. Υπάρχουν λειτουργίες που εμποδίζουν την πρόσβαση των χρηστών στον/στους 

ιστότοπο/-ους σε άλλη γεωγραφική περιοχή, όπου η νομοθεσία είναι λιγότερο 

αυστηρή; 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

5. Απαιτεί η υπηρεσία πολυπαραγοντική επαλήθευση ταυτότητας και πληροφορίες 

εγγραφής χρήστη, όταν οι χρήστες εγγράφονται για την υπηρεσία 

χρησιμοποιώντας αριθμό τηλεφώνου, διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρομείου ή 

άλλα στοιχεία ταυτοποίησης; 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

Γ. Σύνδεση χρήστη 

1. Μπορούν οι χρήστες να συνδέονται με άλλους χρήστες; 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

2. Μπορούν οι χρήστες να σχηματίζουν κλειστές ομάδες ή να στείλουν ομαδικά 

μηνύματα; 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

3. Μπορούν οι χρήστες να αναζητούν άλλους χρήστες βάσει συγκεκριμένης 

κατηγορίας (τόπος, φύλο, ενδιαφέροντα, κ.λπ.); 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

                                                 
38 Χρήστες οι οποίοι δεν έχουν συμπληρώσει την ηλικία ενηλικίωσης στη χώρα εγκατάστασης του παρόχου 

υπηρεσιών. Κατά την αξιολόγηση αυτών των κριτηρίων θα πρέπει να εξετάζεται όχι μόνο κατά πόσον τα 

παιδιά μπορούν να έχουν πρόσβαση στον ιστότοπο, αλλά και αν πράγματι αποκτούν πρόσβαση σε αυτόν. 
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Δ. Επικοινωνία με τους χρήστες39 

1. Μπορούν οι χρήστες να επικοινωνούν μέσω ζωντανής μετάδοσης; 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

2. Μπορούν οι χρήστες να επικοινωνούν μέσω άμεσης ανταλλαγής μηνυμάτων 

(συμπεριλαμβανομένης της άμεσης ανταλλαγής εφήμερων μηνυμάτων); 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

3. Μπορούν οι χρήστες να επικοινωνούν μέσω κρυπτογραφημένων μηνυμάτων 

(ΝΑΙ/ΟΧΙ) και υπάρχουν λειτουργικές δυνατότητες για «opt-in/opt-out»;40 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

4. Μπορούν οι χρήστες να αναρτούν ή να στέλνουν εικόνες ή βίντεο (ανοικτοί ή 

κλειστοί δίαυλοι); 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

5. Μπορούν οι χρήστες να αναδημοσιεύουν και να προωθούν περιεχόμενο (ανοικτοί 

ή κλειστοί δίαυλοι); 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

6. Μπορούν οι χρήστες να διαμοιράζουν περιεχόμενο μέσω υπερσυνδέσμων και 

διευθύνσεων URL απλού κειμένου; 

ΝΑΙ/ΟΧΙ41 

7. Μπορούν οι χρήστες να σχολιάζουν το περιεχόμενο (ανοικτοί και/ή κλειστοί 

δίαυλοι); 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

8. Μπορούν οι χρήστες να αναρτούν/διαμοιράζουν (ορατές) πληροφορίες σχετικά με 

τη θέση; 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

9. Μπορούν οι χρήστες να αναζητούν περιεχόμενο που δημιουργείται από χρήστες; 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

                                                 
39 Τα κριτήρια αυτά παρουσιάστηκαν με σειρά κατάταξης ώστε να βοηθήσουν το μελλοντικό σύστημα 

βαθμολόγησης (που θα αναπτυχθεί). Η εν λόγω κατάταξη θέτει τις δραστηριότητες που περιλαμβάνουν άμεση 

επικοινωνία σε πραγματικό χρόνο (ζωντανή μετάδοση, αποστολή μηνυμάτων) στην υψηλότερη βαθμίδα 

κινδύνου λόγω του άμεσου και δυνητικά αφιλτράριστου χαρακτήρα τους. Η κρυπτογραφημένη ανταλλαγή 

μηνυμάτων ακολουθεί αμέσως μετά, λόγω ανησυχιών για την προστασία της ιδιωτικής ζωής και της 

πιθανότητας κατάχρησης. Η ανάρτηση και η ανταλλαγή περιεχομένου πολυμέσων αποτελούν επίσης 

δραστηριότητες υψηλού κινδύνου, καθώς μπορούν εύκολα να διαδώσουν επιβλαβές υλικό. Η επανανάρτηση, 

η διαβίβαση και η διαμοιρασμός μέσω υπερσυνδέσμων ενέχουν μέτριο κίνδυνο, ενώ η υποβολή σχολίων, η 

ανταλλαγή πληροφοριών θέσης και η αναζήτηση περιεχομένου που παράγεται από τους χρήστες θεωρούνται 

χαμηλότερου κινδύνου, αν και εξακολουθούν να χρήζουν προσοχής όσον αφορά τους δυνητικούς κινδύνους. 
40 Η πραγματοποίηση επιλογών εκ σχεδιασμού, όπως η διασφάλιση ότι η κρυπτογράφηση από την πηγή έως τον 

προορισμό θα είναι εξ ορισμού opt in και όχι opt out, θα απαιτούσε από τους πολίτες να επιλέγουν την 

κρυπτογράφηση από την πηγή έως τον προορισμό εάν το επιθυμούν, επιτρέποντας έτσι σε ορισμένες 

τεχνολογίες εντοπισμού να λειτουργούν για την επικοινωνία μεταξύ χρηστών που δεν έχουν επιλέξει την εν 

λόγω κρυπτογράφηση. 
41 O σύνδεσμος με κρυπτογραφημένες υπηρεσίες συχνά διαμοιράζεται σε μη κρυπτογραφημένους διαδικτυακούς 

χώρους για τη διευκόλυνση της ανταλλαγής υλικού σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 
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Ε. Επιτρέπει η υπηρεσία στους χρήστες να αναρτούν αγαθά και υπηρεσίες προς πώληση; 

1. Επιτρέπει η υπηρεσία τη χρήση κρυπτονομίσματος για την αγορά 

υπηρεσίας/υλικού (πρακτική που προωθεί την ανωνυμία); 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

2. Επιτρέπει η υπηρεσία συναλλαγές που σχετίζονται με κάρτες δώρου; 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

ΣΤ. Επιτρέπει η υπηρεσία πληρωμές μέσω του συστήματός της; 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

Ζ. Μπορούν οι χρήστες να τηλεφορτώνουν/αποθηκεύουν/καταγράφουν στιγμιότυπο 

οθόνης/εγγράφουν βίντεο; 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

Η. Εφαρμόζει η υπηρεσία αλγόριθμους συστάσεων;42 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

Θ. Σε περίπτωση που η υπηρεσία εφαρμόζει αλγόριθμους συστάσεων, μπορούν οι αλγόριθμοι 

συστάσεων που χρησιμοποιούνται από την υπηρεσία να τροποποιούνται ώστε να 

περιορίζεται το παράνομο περιεχόμενο; 

ΝΑΙ/ΟΧΙ 

Ι. Δυνατότητα περιορισμού του αριθμού των τηλεφορτώσεων ανά χρήστη για τη μείωση της 

διανομής παράνομου περιεχομένου 

 Ανύπαρκτη 

 Η πλατφόρμα δεν διαθέτει λειτουργικές δυνατότητες για τον περιορισμό του 

αριθμού των τηλεφορτώσεων ανά χρήστη για τη μείωση της διάδοσης 

επιβλαβούς περιεχομένου. 

 Βασική 

 Η πλατφόρμα διαθέτει βασικές λειτουργίες για τον περιορισμό του αριθμού 

των τηλεφορτώσεων ανά χρήστη για τη μείωση της διάδοσης επιβλαβούς 

περιεχομένου. Το πεδίο εφαρμογής και η αποτελεσματικότητά τους είναι 

περιορισμένα. 

 Αποτελεσματική 

 Η πλατφόρμα διαθέτει αποτελεσματικές λειτουργίες για τον περιορισμό του 

αριθμού των τηλεφορτώσεων ανά χρήστη για τη μείωση της διάδοσης 

επιβλαβούς περιεχομένου. Οι εν λόγω λειτουργίες μειώνουν σημαντικά τον 

κίνδυνο διάδοσης επιβλαβούς περιεχομένου, συμβάλλοντας σε ένα 

ασφαλέστερο επιγραμμικό περιβάλλον. 

                                                 
42 Αλγόριθμοι οι οποίοι συνιστούν περιεχόμενο παρόμοιο με εκείνο που έχει ήδη προβληθεί ενδέχεται να 

εκθέτουν τους χρήστες σε ακατάλληλο περιεχόμενο εάν αυτοί έχουν ήδη εκτεθεί σε παιδική πορνογραφία. 
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 Ολοκληρωμένη 

 Η πλατφόρμα διαθέτει ολοκληρωμένες λειτουργίες για τον περιορισμό του 

αριθμού των τηλεφορτώσεων ανά χρήστη για τη μείωση της διάδοσης 

επιβλαβούς περιεχομένου. Αυτά τα αυστηρά μέτρα αφήνουν ελάχιστα 

περιθώρια για τη διάδοση επιβλαβούς περιεχομένου, διασφαλίζοντας έτσι 

ένα ασφαλές επιγραμμικό περιβάλλον για τους χρήστες. 

ΙΑ. Λειτουργίες αποθήκευσης 

 Ανύπαρκτες 

 Οι λειτουργίες αποθήκευσης των πλατφορμών και/ή το νομικό πλαίσιο της 

χώρας αποθήκευσης δεν επιτρέπουν την ανταλλαγή πληροφοριών με τις 

αρχές επιβολής του νόμου. 

 Βασικές 

 Οι λειτουργίες αποθήκευσης των πλατφορμών και/ή το νομικό πλαίσιο της 

χώρας αποθήκευσης επιτρέπουν την ανταλλαγή πληροφοριών με τις αρχές 

επιβολής του νόμου, αλλά μόνο για περιορισμένο όγκο πληροφοριών και για 

περιορισμένο χρονικό διάστημα. 

 Αποτελεσματικές 

 Οι λειτουργίες αποθήκευσης των πλατφορμών και/ή το νομικό πλαίσιο της 

χώρας αποθήκευσης επιτρέπουν την ανταλλαγή πληροφοριών με τις αρχές 

επιβολής του νόμου για μεγάλο όγκο πληροφοριών και για μεγάλο χρονικό 

διάστημα. 

 Ολοκληρωμένες 

 Οι λειτουργίες αποθήκευσης των πλατφορμών και/ή το νομικό πλαίσιο της 

χώρας αποθήκευσης επιτρέπουν την ανταλλαγή πληροφοριών με τις αρχές 

επιβολής του νόμου για το σύνολο των πληροφοριών και για απεριόριστο 

χρονικό διάστημα. 

ΙΒ. Λειτουργίες που εμποδίζουν τους χρήστες να καταγράφουν και να λαμβάνουν στιγμιότυπα 

οθόνης διαμοιρασμένου περιεχομένου ή να αποθηκεύουν τοπικό αντίγραφο του 

διαμοιρασμένου περιεχομένου 

 Ανύπαρκτες 

 Η πλατφόρμα δεν διαθέτει λειτουργικές δυνατότητες που να εμποδίζουν τους 

χρήστες να αποθηκεύουν επιβλαβές περιεχόμενο (μέσω εγγραφής, 

καταγραφής στιγμιοτύπων οθόνης, κ.λπ.) με σκοπό τη διάδοσή του (όπως, 

για παράδειγμα, η μη δυνατότητα εγγραφής και προβολής περιεχομένου που 

διαμοιράζεται από ανηλίκους). 
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 Βασικές 

 Η πλατφόρμα διαθέτει βασικές λειτουργίες που εμποδίζουν τους χρήστες να 
αποθηκεύουν επιβλαβές περιεχόμενο (μέσω εγγραφής, καταγραφής 
στιγμιοτύπων οθόνης, κ.λπ.) με σκοπό τη διάδοσή του, αλλά το πεδίο 
εφαρμογής και η αποτελεσματικότητά τους είναι περιορισμένα. 

 Αποτελεσματικές 

 Η πλατφόρμα διαθέτει αποτελεσματικές λειτουργίες που εμποδίζουν τους 
χρήστες να αποθηκεύουν επιβλαβές περιεχόμενο (μέσω εγγραφής, 
καταγραφής στιγμιοτύπων οθόνης, κ.λπ.) με σκοπό τη διάδοσή του. Τα 
μέτρα αυτά μειώνουν σημαντικά τον κίνδυνο διάδοσης επιβλαβούς 
περιεχομένου, συμβάλλοντας σε ένα ασφαλέστερο επιγραμμικό περιβάλλον. 

 Ολοκληρωμένες 

 Η πλατφόρμα διαθέτει ολοκληρωμένες λειτουργίες που εμποδίζουν τους 
χρήστες να αποθηκεύουν επιβλαβές περιεχόμενο (μέσω εγγραφής, 
καταγραφής στιγμιοτύπων οθόνης, κ.λπ.) με σκοπό τη διάδοσή του. Αυτά τα 
αυστηρά μέτρα αφήνουν ελάχιστα περιθώρια για τη διάδοση επιβλαβούς 
περιεχομένου μέσω της αποθήκευσής του, διασφαλίζοντας έτσι ένα ασφαλές 
επιγραμμικό περιβάλλον για τους χρήστες. 

4. Βαθμολόγηση με βάση τις πολιτικές και τις λειτουργίες 
ασφάλειας εκ σχεδιασμού που εφαρμόζονται για την 
αντιμετώπιση των εντοπισθέντων κινδύνων. 

Α. Αποτελεσματικότητα των πολιτικών κινδύνου σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών 

 Ανύπαρκτη 

 Η πλατφόρμα δεν διαθέτει ρητές πολιτικές ειδικά για την αντιμετώπιση των 
κινδύνων σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

 Βασική 

 Παρόλο που η πλατφόρμα διαθέτει πολιτικές σχετικά με τους κινδύνους που 
συνδέονται με την σεξουαλική κακοποίηση παιδιών, αυτές δεν 
επικαιροποιούνται τακτικά και οι χρήστες τις θεωρούν ασαφείς. 

 Αποτελεσματική 

 Εφαρμόζονται σαφείς πολιτικές για την αντιμετώπιση των κινδύνων 
σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, επικαιροποιούνται τακτικά και οι 
χρήστες τις κατανοούν. 

 Ολοκληρωμένη 

 Η πλατφόρμα διαθέτει ρητές και φιλικές προς τον χρήστη πολιτικές σχετικά 
με τους κινδύνους που συνδέονται με τη σεξουαλική κακοποίηση, οι οποίες 
όχι μόνο επικαιροποιούνται τακτικά, αλλά και εφαρμόζονται κατά τρόπο που 
οι χρήστες μπορούν εύκολα να κατανοήσουν. 
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Β. Μέτρα για την προώθηση του ψηφιακού γραμματισμού των χρηστών στα μέσα 

επικοινωνίας και της ασφαλούς χρήσης του συστήματος βαθμολόγησης 

 Ανύπαρκτα/περιορισμένα 

 Η πλατφόρμα δεν προσφέρει (ή προσφέρει μόνο σε περιορισμένο βαθμό) 

εκπαιδευτικό υλικό αφιερωμένο στην προώθηση του ψηφιακού 

γραμματισμού στα μέσα επικοινωνίας (για παράδειγμα, συνδέσμους προς 

εκπαιδευτικές πληροφορίες). Το υλικό δεν συμβάλλει σε μια αξιοσημείωτη 

ευαισθητοποίηση του χρήστη σχετικά με τους κινδύνους σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών. 

 Βασικά 

 Η πλατφόρμα προσφέρει ορισμένο εκπαιδευτικό περιεχόμενο αφιερωμένο 

στην προώθηση του ψηφιακού γραμματισμού στα μέσα επικοινωνίας. Το 

υλικό συμβάλλει σε περιορισμένο μόνο βαθμό σε ένα αξιοσημείωτο, επαρκές 

επίπεδο ευαισθητοποίησης των χρηστών σχετικά με τους κινδύνους 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

 Αποτελεσματικά 

 Η πλατφόρμα προσφέρει πλούσιο εκπαιδευτικό περιεχόμενο αφιερωμένο 

στην προώθηση του ψηφιακού γραμματισμού στα μέσα επικοινωνίας. Το 

υλικό οδηγεί σε αξιοσημείωτη βελτίωση της ευαισθητοποίησης των χρηστών 

σχετικά με τους κινδύνους σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών. 

 Ολοκληρωμένα 

 Η πλατφόρμα προσφέρει πλούσιο εκπαιδευτικό περιεχόμενο αφιερωμένο 

στην προώθηση του ψηφιακού γραμματισμού στα μέσα επικοινωνίας. Το 

υλικό οδηγεί σε αξιοσημείωτη βελτίωση της ευαισθητοποίησης και της 

εμπλοκής των χρηστών. Είναι προφανής η δέσμευση για την προώθηση της 

βαθιάς αναγνώρισης της ασφαλούς χρήσης των μέσων ενημέρωσης. 

Γ. Ορισμός της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών όσον αφορά τους όρους παροχής 

υπηρεσιών 

 Ανύπαρκτοι/περιορισμένοι 

 Οι όροι και οι προϋποθέσεις που σχετίζονται με τους κινδύνους σεξουαλικής 

κακοποίησης παιδιών είναι ελλιπείς ή ασαφείς, γεγονός που οδηγεί σε πιθανή 

παρερμηνεία από τους χρήστες. 

 Βασικοί 

 Αν και οι όροι είναι σαφείς, οι μηχανισμοί επιβολής που σχετίζονται με τους 

κινδύνους της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών είναι ισχνοί και ενδέχεται 

να μην αποτρέπουν αποτελεσματικά τις παραβιάσεις. 

 Αποτελεσματικοί 

 Η πλατφόρμα έχει πλήρεις όρους για την αντιμετώπιση των κινδύνων 

σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και η επιβολή της νομοθεσίας είναι ήπια. 

 Ολοκληρωμένοι 

 Οι όροι εφαρμόζονται αυστηρά και η πλατφόρμα είναι διαφανής όσον αφορά 

τις συνέπειες της παραβίασης όρων που σχετίζονται με τη σεξουαλική 

κακοποίηση παιδιών. 
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Δ. Λειτουργίες που εμποδίζουν […] τους χρήστες να διαμοιράζουν δυνητικά επιβλαβές 

περιεχόμενο 

 Ανύπαρκτες / Πολύ περιορισμένες 

 Οι πλατφόρμες δεν διαθέτουν επαρκείς λειτουργίες (για παράδειγμα: 

Hashing/PhotoDNA) για την πρόληψη της ανταλλαγής δυνητικά επιβλαβούς 

περιεχομένου από τους χρήστες. Η έλλειψη αυτή εγείρει ανησυχίες σχετικά 

με την ικανότητα της πλατφόρμας να μετριάσει αποτελεσματικά τη διάδοση 

επιβλαβούς υλικού. 

 Περιορισμένες 

 Οι πλατφόρμες έχουν περιορισμένες λειτουργίες που εμποδίζουν τους 

χρήστες να ανταλλάσσουν δυνητικά επιβλαβές περιεχόμενο. Παρότι 

ενδέχεται να εφαρμόζονται ορισμένα μέτρα, δεν είναι πλήρη, αφήνοντας 

περιθώρια για τη διάδοση επιβλαβούς υλικού. 

 Αποτελεσματικές 

 Οι πλατφόρμες αυτής της κατηγορίας διαθέτουν αποτελεσματικές 

λειτουργίες που εμποδίζουν τους χρήστες να ανταλλάσσουν δυνητικά 

επιβλαβές περιεχόμενο. Τα μέτρα αυτά μειώνουν σημαντικά τον κίνδυνο 

διάδοσης επιβλαβούς περιεχομένου, συμβάλλοντας σε ένα ασφαλέστερο 

επιγραμμικό περιβάλλον. 

 Ολοκληρωμένες 

 Οι πλατφόρμες αυτής της κατηγορίας διαθέτουν πλήρεις λειτουργίες που 

εμποδίζουν τους χρήστες να ανταλλάσσουν δυνητικά επιβλαβές περιεχόμενο. 

Αυτά τα αυστηρά μέτρα αφήνουν ελάχιστα έως μηδενικά περιθώρια για τη 

διάδοση επιβλαβούς υλικού, διασφαλίζοντας ένα ασφαλές επιγραμμικό 

περιβάλλον για τους χρήστες. 

Ε. Δυνατότητα χρήσης της τηλεφόρτωσης μεταξύ ομοτίμων (επιτρέπει την άμεση ανταλλαγή 

περιεχομένου χωρίς τη χρήση κεντρικών εξυπηρετητών) 

 Ανύπαρκτη 

 Οι πλατφόρμες προσφέρουν ολοκληρωμένη στήριξη για τηλεφόρτωση 

μεταξύ ομοτίμων, επιτρέποντας την απρόσκοπτη και αποτελεσματική άμεση 

ανταλλαγή περιεχομένου μεταξύ των χρηστών, προωθώντας την 

αποκεντρωμένη διανομή και μειώνοντας την εξάρτηση από κεντρικούς 

διακομιστές για τη διάδοση περιεχομένου. 

 Περιορισμένη 

 Οι πλατφόρμες παρέχουν αποτελεσματική υποστήριξη για την τηλεφόρτωση 

μεταξύ ομοτίμων, επιτρέποντας στους χρήστες να διαμοιράζουν απευθείας 

περιεχόμενο χωρίς εξάρτηση από κεντρικούς εξυπηρετητές, ενισχύοντας την 

αποτελεσματικότητα και την αυτονομία των χρηστών. 

 Αποτελεσματική 

 Οι πλατφόρμες προσφέρουν περιορισμένη υποστήριξη για τηλεφόρτωση 

μεταξύ ομοτίμων, αλλά αυτή ενδέχεται να μην είναι ευρέως διαθέσιμη ή να 

συνοδεύεται από σημαντικούς περιορισμούς, αυξάνοντας δυνητικά τον 

κίνδυνο που συνδέεται με την κεντρική διανομή περιεχομένου. 
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 Ολοκληρωμένη 

 Οι πλατφόρμες δεν παρέχουν στους χρήστες την επιλογή να χρησιμοποιούν 

τηλεφόρτωση μεταξύ ομοτίμων, περιορίζοντας τον άμεσο διαμοιρασμό 

περιεχομένου χωρίς να βασίζονται σε κεντρικούς εξυπηρετητές. 

ΣΤ. Αξιολόγηση λειτουργικών δυνατοτήτων των δυνητικών κινδύνων διάδοσης 

 Ανύπαρκτη 

 Οι πλατφόρμες δεν εκτιμούν δεόντως τους δυνητικούς κινδύνους διάδοσης 

που συνδέονται με το διαμοιραζόμενο περιεχόμενο. Αυτή η έλλειψη 

εκτίμησης εγείρει ανησυχίες σχετικά με την ικανότητα της πλατφόρμας να 

εντοπίζει και να μετριάζει προορατικά τους κινδύνους διάδοσης, εκθέτοντας 

δυνητικά τους χρήστες σε επιβλαβές περιεχόμενο. 

 Περιορισμένη 

 Οι πλατφόρμες διενεργούν μερική εκτίμηση των δυνητικών κινδύνων 

διάδοσης που συνδέονται με το διαμοιραζόμενο περιεχόμενο. Αν και 

καταβάλλονται προσπάθειες για την αξιολόγηση των κινδύνων, η εκτίμηση 

ενδέχεται να μην είναι ολοκληρωμένη, με αποτέλεσμα να υφίστανται κενά 

στον εντοπισμό και τον μετριασμό των κινδύνων διάδοσης. 

 Αποτελεσματική 

 Οι πλατφόρμες διενεργούν αποτελεσματική εκτίμηση των δυνητικών 

κινδύνων διάδοσης που συνδέονται με το διαμοιραζόμενο περιεχόμενο. 

Μέσω προληπτικών μηχανισμών αξιολόγησης, οι πλατφόρμες αυτές 

εντοπίζουν και μετριάζουν τους κινδύνους διάδοσης, συμβάλλοντας σε ένα 

ασφαλέστερο περιβάλλον ανταλλαγής περιεχομένου. 

 Ολοκληρωμένη 

 Οι πλατφόρμες διενεργούν πλήρη εκτίμηση των δυνητικών κινδύνων 

διάδοσης που συνδέονται με το διαμοιραζόμενο περιεχόμενο. Μέσω της 

εφαρμογής ενδελεχών διαδικασιών αξιολόγησης, οι πλατφόρμες αυτές 

εντοπίζουν και μετριάζουν αποτελεσματικά τους κινδύνους διάδοσης, 

διασφαλίζοντας ένα ασφαλές περιβάλλον ανταλλαγής περιεχομένου για τους 

χρήστες. 

Ζ. Δυνατότητα διαγραφής διαμοιρασμένου περιεχομένου για όλους τους χρήστες στους 

οποίους έχει διαμοιραστεί 

 Ανύπαρκτη 

 Ο πάροχος υπηρεσιών δεν παρέχει στα παιδιά τη δυνατότητα να διαγράφουν 

διαμοιραζόμενο περιεχόμενο. 

 Περιορισμένη 

 Ο πάροχος υπηρεσιών διαθέτει περιορισμένη λειτουργία για τη διαγραφή 

από τα παιδιά διαμοιρασμένου περιεχομένου. Μόνο για ορισμένο χρονικό 

διάστημα και υπό ορισμένες περιστάσεις, αποφεύγοντας την πραγματική 

δυνατότητα των παιδιών να διαγράφουν διαμοιρασμένο περιεχόμενο, όταν 

τούτο είναι αναγκαίο. 

 Αποτελεσματική 

 Ο πάροχος υπηρεσιών διαθέτει αποτελεσματική […] λειτουργία για τη 

διαγραφή από τα παιδιά διαμοιρασμένου περιεχομένου. Για μεγάλο χρονικό 

διάστημα και υπό τις σχετικές περιστάσεις, καθιστώντας δυνατή τη διαγραφή 

διαμοιρασμένου περιεχομένου στην πλειονότητα των περιπτώσεων. 
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 Ολοκληρωμένη 

 Ο πάροχος υπηρεσιών διαθέτει ολοκληρωμένη […] λειτουργία για τη 

διαγραφή από τα παιδιά διαμοιρασμένου περιεχομένου, όταν τούτο είναι 

αναγκαίο. Για μεγάλο χρονικό διάστημα και υπό οποιεσδήποτε περιστάσεις, 

καθιστά δυνατή τη διαγραφή διαμοιρασμένου περιεχομένου σε όλες τις 

σχετικές περιπτώσεις. 

Η. Συστήματα επιλογής και παρουσίασης διαφημίσεων 

 Ανύπαρκτα 

 Η πλατφόρμα δεν προτείνει λειτουργίες ασφάλειας εκ σχεδιασμού στα 

συστήματα διαφήμισης, όπως φιλτράρισμα διαφημίσεων με βάση την ηλικία 

ή γονικό έλεγχο, με αποτέλεσμα να είναι δυνατή η προβολή δυνητικά 

επιβλαβούς περιεχομένου στα παιδιά. 

 Περιορισμένα 

 Η πλατφόρμα προτείνει περιορισμένες λειτουργίες ασφάλειας εκ σχεδιασμού 

στα συστήματα διαφήμισης, αλλά δεν είναι αρκετά ολοκληρωμένη ώστε να 

αποτρέπει αποτελεσματικά την προβολή επιβλαβούς περιεχομένου στα 

παιδιά. 

 Αποτελεσματικά 

 Η πλατφόρμα προτείνει αποτελεσματικές λειτουργίες ασφάλειας εκ 

σχεδιασμού που μειώνουν την πιθανότητα προβολής επιβλαβούς 

περιεχομένου στα παιδιά. 

 Ολοκληρωμένα 

 Η πλατφόρμα παρέχει ολοκληρωμένες λειτουργίες ασφάλειας εκ σχεδιασμού 

σε συστήματα διαφήμισης οι οποίες αποτρέπουν επισταμένως την προβολή 

επιβλαβούς περιεχομένου στα παιδιά. 

Θ. Χρήση λειτουργικών δυνατοτήτων προελέγχου 

 Ανύπαρκτη 

 Οι πλατφόρμες δεν διαθέτουν σύστημα προελέγχου, με αποτέλεσμα να είναι 

δυνατή η δημοσίευση δυνητικά επιβλαβούς περιεχομένου χωρίς εποπτεία ή 

έλεγχο. 

 Περιορισμένη 

 Οι πλατφόρμες διαθέτουν περιορισμένο σύστημα προελέγχου, αλλά δεν είναι 

επαρκώς ολοκληρωμένο ώστε να φιλτράρεται αποτελεσματικά το σύνολο 

του ακατάλληλου περιεχομένου. 

 Αποτελεσματική 

 Οι πλατφόρμες χρησιμοποιούν ένα αποτελεσματικό σύστημα προελέγχου 

που μειώνει σημαντικά την πιθανότητα δημοσίευσης ακατάλληλου 

περιεχομένου, ενισχύοντας την ασφάλεια των χρηστών. 

 Ολοκληρωμένη 

 Οι πλατφόρμες διαθέτουν ολοκληρωμένο σύστημα προελέγχου που ελέγχει 

διεξοδικά το σύνολο του περιεχομένου πριν από τη δημοσίευσή του, 

ελαχιστοποιώντας τον κίνδυνο το επιβλαβές περιεχόμενο να φτάσει στους 

χρήστες. 
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Ι. Χρήση συστήματος αφαίρεσης περιεχομένου 

 Ανύπαρκτη 

 Οι πλατφόρμες δεν διαθέτουν σύστημα διαγραφής περιεχομένου, γεγονός 

που δυσχεραίνει την αφαίρεση επιβλαβούς ή ακατάλληλου περιεχομένου 

μετά τη δημοσίευσή του. 

 Περιορισμένη 

 Ορισμένες πλατφόρμες διαθέτουν περιορισμένο σύστημα διαγραφής 

περιεχομένου, αλλά αυτό δεν εφαρμόζεται με συνέπεια ή, ενδεχομένως, δεν 

αφαιρεί αποτελεσματικά το σύνολο του ακατάλληλου περιεχομένου. 

 Αποτελεσματική 

 Οι πλατφόρμες χρησιμοποιούν ένα αποτελεσματικό σύστημα διαγραφής 

περιεχομένου, το οποίο αφαιρεί αμέσως το επιβλαβές ή ακατάλληλο 

περιεχόμενο μετά την ταυτοποίησή του, μειώνοντας την προβολή του στους 

χρήστες. 

 Ολοκληρωμένη 

 Οι πλατφόρμες διαθέτουν ολοκληρωμένο σύστημα διαγραφής περιεχομένου 

που εντοπίζει και αφαιρεί αποτελεσματικά επιβλαβές ή ακατάλληλο 

περιεχόμενο, διασφαλίζοντας ένα ασφαλέστερο επιγραμμικό περιβάλλον για 

τους χρήστες. 

ΙΑ. Χρήση της κάλυψης εικόνων 

 Ανύπαρκτη 

 Οι πλατφόρμες δεν διαθέτουν ικανότητες κάλυψης εικόνων, εκθέτοντας 

δυνητικά τους χρήστες σε ευαίσθητο ή άσεμνο περιεχόμενο χωρίς επαρκή 

προστασία. 

 Περιορισμένη 

 Οι πλατφόρμες έχουν περιορισμένες δυνατότητες κάλυψης εικόνων, αλλά 

ενδέχεται να μην εφαρμόζονται με συνέπεια ή να μην αποκρύπτουν 

αποτελεσματικά ευαίσθητο ή άσεμνο περιεχόμενο. 

 Αποτελεσματική 

 Οι πλατφόρμες χρησιμοποιούν αποτελεσματικές τεχνικές κάλυψης εικόνων 

που αποκρύπτουν κατάλληλα ευαίσθητο ή άσεμνο περιεχόμενο, ενισχύοντας 

την ιδιωτικότητα και την ασφάλεια των χρηστών. 

 Ολοκληρωμένη 

 Οι πλατφόρμες διαθέτουν ολοκληρωμένες ικανότητες κάλυψης εικόνας που 

αποκρύπτουν με συνέπεια και αποτελεσματικότητα ευαίσθητο ή άσεμνο 

περιεχόμενο, παρέχοντας ισχυρή προστασία στους χρήστες. 
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5. Χαρτογράφηση των τάσεων των χρηστών 

Α. Αξιολόγηση προτύπων συμπεριφοράς χρηστών 

 Ανύπαρκτη 

 Ένα μέρος των χρηστών έρχεται σε συχνή επαφή με περιεχόμενο που θα 

μπορούσε να ενέχει κινδύνους. Τούτο περιλαμβάνει, μεταξύ άλλων, 

περιεχόμενο που ενδέχεται να είναι ακατάλληλο, επιβλαβές ή δυνητικά μη 

ασφαλές. Η υψηλή συχνότητα αλληλεπίδρασης των χρηστών με το εν λόγω 

περιεχόμενο εγείρει ανησυχίες σχετικά με τη συνολική ασφάλεια της 

πλατφόρμας. 

 Περιορισμένη 

 Οι πλατφόρμες που εμπίπτουν σε αυτήν την κατηγορία παρουσιάζουν 

ορισμένο επίπεδο εμπλοκής των χρηστών με δυνητικά επικίνδυνο 

περιεχόμενο. Παρότι επιβλαβείς δραστηριότητες δεν αποτελούν τον κανόνα, 

περιστασιακά συμβάντα εγείρουν ανησυχίες σχετικά με την ανάγκη για 

ενισχυμένους μηχανισμούς ελέγχου και φιλτραρίσματος περιεχομένου 

προκειμένου να διασφαλίζεται ασφαλέστερο περιβάλλον για τους χρήστες. 

 Αποτελεσματική 

 Οι χρήστες αυτής της κατηγορίας εμπλέκονται με επισφαλές περιεχόμενο με 

περιορισμένο τρόπο. Οι περιπτώσεις επιβλαβών δραστηριοτήτων είναι 

σπάνιες, γεγονός που υποδηλώνει ένα υγιές περιβάλλον χρήστη. Ωστόσο, τα 

συνεχιζόμενα μέτρα παρακολούθησης και πρόληψης εξακολουθούν να είναι 

αναγκαία για τη διατήρηση αυτής της θετικής τάσης και την περαιτέρω 

μείωση των δυνητικών κινδύνων. 

 Ολοκληρωμένη 

 Αυτό είναι το πλέον ευοίωνο σενάριο, κατά το οποίο οι χρήστες σπάνια 

συμμετέχουν σε δραστηριότητες που ενέχουν κινδύνους. Η πλατφόρμα έχει 

να επιδείξει υψηλό επίπεδο ευθύνης των χρηστών και το επιβλαβές 

περιεχόμενο αποτελεί σπάνιο φαινόμενο. Τούτο καταδεικνύει την ισχυρή 

δέσμευση της κοινότητας για τη διατήρηση ενός ασφαλούς και 

προστατευμένου επιγραμμικού περιβάλλοντος. 

Β. Δημοφιλία της υπηρεσίας μεταξύ διαφορετικών ηλικιακών ομάδων 

 Ανύπαρκτη 

 Η πλατφόρμα δεν παρακολουθεί ούτε αξιολογεί επαρκώς τη δημοφιλία της 

μεταξύ των διαφόρων ηλικιακών ομάδων. Παρατηρείται έλλειψη συλλογής 

και ανάλυσης δεδομένων σχετικά με τα δημογραφικά στοιχεία των χρηστών, 

ιδίως όσον αφορά τις ηλικιακές ομάδες, γεγονός που εγείρει ανησυχίες 

σχετικά με την κατανόηση από την πλατφόρμα των πιθανών τρωτών 

σημείων. 

 Περιορισμένη 

 Οι πλατφόρμες έχουν περιορισμένα δεδομένα σχετικά με τη δημοφιλία 

μεταξύ των διαφόρων ηλικιακών ομάδων. Μολονότι ενδέχεται να 

καταβάλλονται προσπάθειες για τη συλλογή και την ανάλυση των 

δημογραφικών στοιχείων των χρηστών, τα δεδομένα ενδέχεται να μην 

παρέχουν κατανόηση των πιθανών τρωτών σημείων που συνδέονται με τις 

ηλικιακές ομάδες. 
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 Αποτελεσματική 

 Οι πλατφόρμες αυτής της κατηγορίας παρακολουθούν και αναλύουν 

αποτελεσματικά τη δημοφιλία της υπηρεσίας μεταξύ των διαφόρων 

ηλικιακών ομάδων. Μέσω της ολοκληρωμένης συλλογής και ανάλυσης 

δεδομένων, οι πλατφόρμες αυτές αποκτούν γνώση σχετικά με τα 

δημογραφικά στοιχεία των χρηστών, πράγμα που καθιστά δυνατές 

στοχευμένες στρατηγικές εκτίμησης και μετριασμού του κινδύνου. 

 Ολοκληρωμένη 

 Οι πλατφόρμες αυτής της κατηγορίας παρακολουθούν και αναλύουν πλήρως 

τη δημοφιλία της υπηρεσίας μεταξύ των διαφόρων ηλικιακών ομάδων. Με 

τη δημιουργία μηχανισμών συλλογής και ανάλυσης δεδομένων, οι 

πλατφόρμες αυτές διαθέτουν λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με τη 

δημογραφία των χρηστών, διευκολύνοντας τη στοχευμένη εκτίμηση 

κινδύνου και τις αποτελεσματικές στρατηγικές μετριασμού. 

Γ. Ανάλυση των κινδύνων προσέλκυσης (grooming) με βάση τη χαρτογράφηση των χρηστών 

 Αναποτελεσματική 

 Οι πλατφόρμες δεν διενεργούν ολοκληρωμένη ανάλυση των κινδύνων άγρας 

με βάση τις λειτουργικές δυνατότητες και τη χαρτογράφηση των χρηστών. 

Αυτή η έλλειψη εκτίμησης εγείρει ανησυχίες σχετικά με την ικανότητα της 

πλατφόρμας να εντοπίζει και να μετριάζει προορατικά τους κινδύνους άγρας, 

εκθέτοντας δυνητικά τους χρήστες σε επιβλαβές περιεχόμενο. 

 Περιορισμένη 

 Οι πλατφόρμες διενεργούν μερική ανάλυση των κινδύνων άγρας με βάση τις 

λειτουργικές δυνατότητες και τη χαρτογράφηση των χρηστών. Αν και 

καταβάλλονται προσπάθειες για την αξιολόγηση των κινδύνων, η ανάλυση 

ενδέχεται να μην είναι ολοκληρωμένη, με αποτέλεσμα να υφίστανται κενά 

στον εντοπισμό και τον μετριασμό των κινδύνων άγρας. 

 Αποτελεσματική 

 Οι πλατφόρμες διενεργούν αποτελεσματική ανάλυση των κινδύνων άγρας με 

βάση τις λειτουργικές δυνατότητες και τη χαρτογράφηση των χρηστών. 

Μέσω προληπτικών μηχανισμών εκτίμησης, οι πλατφόρμες αυτές εντοπίζουν 

και μετριάζουν τους κινδύνους άγρας, συμβάλλοντας σε ένα ασφαλέστερο 

επιγραμμικό περιβάλλον. 

 Ολοκληρωμένη 

 Οι πλατφόρμες διενεργούν πλήρη ανάλυση των κινδύνων άγρας με βάση τις 

λειτουργικές δυνατότητες και τη χαρτογράφηση των χρηστών. Με την 

εφαρμογή ενδελεχών διαδικασιών εκτίμησης, οι πλατφόρμες αυτές 

εντοπίζουν και μετριάζουν αποτελεσματικά τους κινδύνους άγρας, 

διασφαλίζοντας ένα ασφαλές επιγραμμικό περιβάλλον για τους χρήστες. 
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Δ. Ανάλυση τάσεων με βάση τις πληροφορίες των λογαριασμών: 

Χρήση ανωνυμοποιημένου λογαριασμού: 

 Συχνή χρήση ανώνυμων λογαριασμών 

- Λιγότερο από το 25 % των λογαριασμών διαθέτουν ταυτοποιήσιμες 

πληροφορίες. 

 Μέτρια χρήση ανώνυμων λογαριασμών. 

- Το 25 έως 60 % των λογαριασμών διαθέτουν ταυτοποιήσιμες 

πληροφορίες. 

 Ελάχιστη ή μηδενική χρήση ανώνυμων λογαριασμών 

- Άνω του 60 % των λογαριασμών διαθέτουν ταυτοποιήσιμες 

πληροφορίες. 

Πολλαπλοί λογαριασμοί με διαφορετικά ονόματα 

 Συχνή χρήση πολλαπλών λογαριασμών με διαφορετικά ονόματα 

- Άνω του 60 % των λογαριασμών συνδέονται με 2 ή περισσότερους 

λογαριασμούς του ίδιου προσώπου 

 Μέτρια χρήση πολλαπλών λογαριασμών με διαφορετικά ονόματα 

- Το 25% με 60% των λογαριασμών συνδέονται με 2 ή περισσότερους 

λογαριασμούς του ίδιου προσώπου 

 Ελάχιστη ή μηδενική χρήση πολλαπλών λογαριασμών με διαφορετικά 

ονόματα 

- Λιγότερο από το 25 % των λογαριασμών συνδέονται με 2 ή 

περισσότερους λογαριασμούς του ίδιου προσώπου 

Διαδοχική και επανειλημμένη απενεργοποίηση και επανενεργοποίηση λογαριασμών 

 Παρατηρήθηκαν συχνά πρότυπα απενεργοποίησης και 

επανενεργοποίησης. 

- Άνω του 60 % των λογαριασμών ενεργοποιούνται και 

απενεργοποιούνται επανειλημμένως. 

 Μετρίως επαναλαμβανόμενη απενεργοποίηση και επανενεργοποίηση 

- Το 25 έως 60 % των λογαριασμών ενεργοποιούνται και 

απενεργοποιούνται επανειλημμένως. 

 Ελάχιστα ή καθόλου επαναλαμβανόμενη απενεργοποίηση και 

επανενεργοποίηση 

- Λιγότερο από το 25 % των λογαριασμών ενεργοποιούνται και 

απενεργοποιούνται επανειλημμένως. 
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Ψευδείς ή πλαστοί λογαριασμοί 

 Συχνή χρήση ψευδών ή πλαστών λογαριασμών. 

- Λιγότερο από το 25 % είναι πραγματικοί λογαριασμοί. 

 Μέτρια χρήση ψευδών ή πλαστών λογαριασμών 

- Το 25 έως 60 % είναι πραγματικοί λογαριασμοί. 

 Ελάχιστη ή μηδενική χρήση ψευδών ή πλαστών λογαριασμών 

- Άνω του 60 % είναι πραγματικοί λογαριασμοί. 

Εργαλεία επαλήθευσης ταυτότητας για το άνοιγμα λογαριασμών 

 Έλλειψη εργαλείων επαλήθευσης ταυτότητας 

- Άνω του 60 % των λογαριασμών μπορεί να δημιουργηθεί χωρίς 

επαλήθευση της ταυτότητας. 

 Μέτρια μέτρα επαλήθευσης της ταυτότητας 

- Το 25 έως 60 % των λογαριασμών μπορεί να δημιουργηθεί χωρίς 

επαλήθευση της ταυτότητας. 

 Ολοκληρωμένα εργαλεία επαλήθευσης ταυτότητας 

- Λιγότερο από το 25 % των λογαριασμών μπορεί να δημιουργηθεί 

χωρίς επαλήθευση της ταυτότητας. 

Ψευδωνυμία 

 Συχνή ψευδώνυμη συμπεριφορά 

- Άνω του 60 % των χρηστών χρησιμοποιούν ψευδώνυμα. 

 Μέτρια συχνότητα περιστατικών ψευδωνυμίας 

- Το 25 έως 60 % των χρηστών χρησιμοποιούν ψευδώνυμα. 

 Ελάχιστη ή μηδενική ψευδώνυμη συμπεριφορά: 

- Λιγότερο από το 25 % των χρηστών χρησιμοποιούν ψευδώνυμα. 

Προσωρινοί λογαριασμοί 

 Συχνή δημιουργία προσωρινών λογαριασμών: 

- Άνω του 60 % των λογαριασμών δημιουργούνται για βραχυπρόθεσμη 

χρήση. 

 Μέτρια χρήση προσωρινών λογαριασμών: 

- Το 25 έως 60 % των λογαριασμών δημιουργούνται για 

βραχυπρόθεσμη χρήση. 

 Ελάχιστη ή μηδενική δημιουργία προσωρινών λογαριασμών: 

- Λιγότερο από το 25 % των λογαριασμών δημιουργούνται για 

βραχυπρόθεσμη χρήση. 



 

 

13726/1/24 REV 1  ΚΒ/μκρ/ΦΒ 219 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ JAI.1 LIMITE EL 
 

Συχνή τροποποίηση λογαριασμού/λογαριασμών ή στοιχείων προφίλ 

 Υψηλή συχνότητα τροποποίησης λογαριασμών ή στοιχείων προφίλ: 

- Άνω του 60 % των χρηστών επικαιροποιούν πληροφορίες/στοιχεία 

λογαριασμού/λογαριασμών τουλάχιστον κάθε 7 ημέρες. 

 Μέτρια συχνότητα περιστατικών ψευδωνυμίας: 

- Το 25 έως 60 % των χρηστών επικαιροποιούν πληροφορίες/α 

στοιχεία λογαριασμού/λογαριασμών τουλάχιστον κάθε 7 ημέρες. 

 Ελάχιστες περιπτώσεις ή καμία τροποποίηση των λογαριασμών: 

- Λιγότερο από το 25 % των χρηστών επικαιροποιούν 

πληροφορίες/στοιχεία λογαριασμού/λογαριασμών τουλάχιστον κάθε 

7 ημέρες. 

Κατάργηση ταιριάσματος ή φιλίας σε λογαριασμούς μέσων κοινωνικής δικτύωσης 

 Ελάχιστη ή μηδενική κατάργηση ταιριάσματος ή φιλίας: 

- Άνω του 60 % των χρηστών διατηρούν σταθερές κοινωνικές 

συνδέσεις. 

 Μέτρια συχνότητα περιπτώσεων κατάργησης ταιριάσματος ή φιλίας: 

- Το 25 έως 60 % των χρηστών διατηρούν σταθερές κοινωνικές 

συνδέσεις. 

 Παρατηρείται συχνή κατάργηση ταιριάσματος ή φιλίας: 

- Λιγότερο από το 25 % των χρηστών διατηρούν σταθερές κοινωνικές 

συνδέσεις. 

Εναλλαγή μεταξύ ιδιωτικών και δημόσιων πλατφορμών 

 Συχνή εναλλαγή μεταξύ ιδιωτικών και δημόσιων πλατφορμών: 

- Άνω του 60 % των λογαριασμών εναλλάσσουν τις ρυθμίσεις τους 

μεταξύ ιδιωτικού και δημόσιου πλαισίου. 

 Μέτρια συχνότητα περιπτώσεων εναλλαγής της πλατφόρμας: 

- Το 25 έως 60 % των λογαριασμών εναλλάσσουν τις ρυθμίσεις τους 

μεταξύ ιδιωτικού και δημόσιου πλαισίου. 

 Σταθερή συμπεριφορά με ελάχιστες αλλαγές πλατφόρμας: 

- Λιγότερο από το 25 % των λογαριασμών εναλλάσσουν τις ρυθμίσεις 

τους μεταξύ ιδιωτικού και δημόσιου πλαισίου. 
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Μετατόπιση των δημόσιων συνομιλιών σε ιδιωτικούς διαύλους 

 Συχνή μετατόπιση από δημόσιους σε ιδιωτικούς διαύλους: 

- Άνω του 60 % των χρηστών συχνά μετατοπίζουν τις συζητήσεις από 

δημόσιους σε ιδιωτικούς χώρους. 

 Μέτρια συχνότητα περιπτώσεων μετατόπισης συζητήσεων: 

- Το 25 έως 60 % των χρηστών συχνά μετατοπίζουν τις συζητήσεις από 

δημόσιους σε ιδιωτικούς χώρους. 

 Ελάχιστη ή μηδενική μετατόπιση σε ιδιωτικούς διαύλους: 

- Λιγότερο από το 25 % των χρηστών μετατοπίζουν συχνά τις 

συζητήσεις από δημόσιους σε ιδιωτικούς χώρους. 

Απόκρυψη διευθύνσεων IP 

 Συχνή χρήση εξυπηρετητών VPN ή διακομιστή μεσολάβησης για την 

κάλυψη διευθύνσεων IP: 

- Άνω του 60 % των χρηστών χρησιμοποιούν VPNs ή διακομιστές 

μεσολάβησης και κατά κανόνα δεν χρησιμοποιούν τις πραγματικές 

διευθύνσεις IP τους. 

 Μέτρια συχνότητα περιπτώσεων απόκρυψης διευθύνσεων IP: 

- Το 25 έως 60 % των χρηστών χρησιμοποιούν VPNs ή διακομιστές 

μεσολάβησης και κατά κανόνα δεν χρησιμοποιούν τις πραγματικές 

διευθύνσεις IP τους. 

 Ελάχιστη ή μηδενική απόκρυψη διευθύνσεων IP: 

- Λιγότερο από το 25 % των χρηστών χρησιμοποιούν VPNs ή 

διακομιστές μεσολάβησης και κατά κανόνα δεν χρησιμοποιούν τις 

πραγματικές διευθύνσεις IP τους. 

Χρήση μη ασφαλών δημόσιων σημείων πρόσβασης WIFI 

 Συχνή χρήση μη ασφαλών δημόσιων σημείων πρόσβασης WIFI: 

- Άνω του 60 % των χρηστών συνδέονται από μη ασφαλή δημόσια 

δίκτυα. 

 Μέτρια συχνότητα συνδέσεων από μη ασφαλές WIFI: 

- Το 25 έως 60 % των χρηστών συνδέονται από μη ασφαλή δημόσια 

δίκτυα. 

 Ελάχιστη ή μηδενική χρήση μη ασφαλούς δημόσιου WIFI: 

- Λιγότερο από το 25 % των χρηστών συνδέονται από μη ασφαλή 

δημόσια δίκτυα. 
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Δημιουργία ιδιωτικών ομάδων ή πλαισίων συνομιλίας 

 Συχνή δημιουργία ιδιωτικών ομάδων ή πλαισίων συζήτησης: 

- Άνω του 60 % των χρηστών δημιουργούν ιδιωτικούς χώρους και 

ομάδες επικοινωνιών. 

 Μέτρια συχνότητα περιπτώσεων δημιουργίας ιδιωτικών χώρων ή 

πλαισίων συνομιλίας: 

- Το 25 έως 60 % των χρηστών δημιουργούν ιδιωτικές ομάδες 

επικοινωνίας. 

 Ελάχιστη ή μηδενική δημιουργία ιδιωτικών ομάδων ή πλαισίων 

συζήτησης: 

- Το 25 % των χρηστών εμπλέκονται κυρίως σε δημόσια επικοινωνία. 

«Κυβερνοεπίδειξη» (ανεπιθύμητα προσωπικά μηνύματα ευαίσθητου περιεχομένου) 

 Συχνά περιστατικά κυβερνοεπίδειξης: 

- Άνω του 60 % των χρηστών αναφέρουν ότι έχουν πέσει θύματα 

ανεπιθύμητων προσωπικών μηνυμάτων ευαίσθητου περιεχομένου. 

 Μέτρια συχνότητα περιπτώσεων αποστολής ανεπιθύμητων προσωπικών 

μηνυμάτων ευαίσθητου περιεχομένου: 

- Το 25 έως 60 % των χρηστών αναφέρουν ότι έχουν πέσει θύματα 

ανεπιθύμητων προσωπικών μηνυμάτων σεξουαλικού περιεχομένου. 

 Ελάχιστη ή μηδενική συχνότητα περιπτώσεων κυβερνοεπίδειξης: 

- Λιγότερο από το 25 % των χρηστών αναφέρουν ότι έχουν πέσει 

θύματα ανεπιθύμητων προσωπικών μηνυμάτων ευαίσθητου 

περιεχομένου. 

 

 


	ΚΕΦΑΛΑΙΟ I
	ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ
	Άρθρο 1
	Αντικείμενο και πεδίο εφαρμογής
	Άρθρο 2
	Ορισμοί

	ΚΕΦΑΛΑΙΟ II
	ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΤΩΝ ΠΑΡΟΧΩΝ ΣΧΕΤΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΩΝΙΑΣ ΤΗΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΔΙΚΤΥΑΚΗΣ ΣΕΞΟΥΑΛΙΚΗΣ ΚΑΚΟΠΟΙΗΣΗΣ ΠΑΙΔΙΩΝ
	Τμήμα 1 Υποχρεώσεις εκτίμησης και μετριασμού του κινδύνου
	Άρθρο 3
	Εκτίμηση κινδύνου
	Άρθρο 4
	Μετριασμός κινδύνου
	Άρθρο 5
	Έκθεση σχετικά με τον κίνδυνο και κατηγοριοποίηση
	Άρθρο 5a
	Προσαρμοσμένη ή πρόσθετη εκτίμηση κινδύνου ή μέτρα μετριασμού του κινδύνου
	Άρθρο 5β
	Σήμα μειωμένου κινδύνου
	Άρθρο 6
	Υποχρεώσεις για τα καταστήματα εφαρμογών λογισμικού
	Άρθρο 7
	Έκδοση εντολών εντοπισμού
	Πρόσθετοι κανόνες σχετικά με τις εντολές εντοπισμού
	Άρθρο 9
	Ένδικα βοηθήματα, ενημέρωση, υποβολή εκθέσεων και τροποποίηση των εντολών εντοπισμού
	Άρθρο 10
	Τεχνολογίες και διασφαλίσεις
	Κατευθυντήριες γραμμές σχετικά με τις υποχρεώσεις εντοπισμού

	Τμήμα 3
	Υποχρεώσεις αναφοράς
	Άρθρο 12
	Υποχρεώσεις αναφοράς
	Άρθρο 13
	Ειδικές απαιτήσεις αναφοράς

	Τμήμα 4 Υποχρεώσεις αφαίρεσης
	Άρθρο 14
	Εντολές αφαίρεσης
	Άρθρο 14α
	Διαδικασία για διασυνοριακές εντολές αφαίρεσης
	Άρθρο 15
	Προσφυγή και παροχή πληροφοριών
	Άρθρο 16
	Εντολές αποκλεισμού
	Άρθρο 17
	Πρόσθετοι κανόνες σχετικά με τις εντολές αποκλεισμού
	Άρθρο 18
	Προσφυγή και παροχή πληροφοριών[…]
	Άρθρο 18α
	Εντολές διαγραφής από τα αποτελέσματα
	Άρθρο 18α-α
	Διαδικασία για διασυνοριακές εντολές διαγραφής
	1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 18α, όταν ο πάροχος επιγραμμικής μηχανής αναζήτησης δεν έχει την κύρια εγκατάστασή του ή τον νόμιμο εκπρόσωπό του στο κράτος μέλος της αρχής που εξέδωσε την εντολή διαγραφής, η αρχή αυτή υποβάλλει ταυτόχρονα μέσω της συν...
	Άρθρο 18β
	Πρόσθετοι κανόνες σχετικά με τις εντολές διαγραφής
	Άρθρο 18γ
	Ένδικα βοηθήματα και παροχή πληροφοριών

	Τμήμα 6 Συμπληρωματικές διατάξεις
	Άρθρο 19
	Ευθύνη παρόχων
	Άρθρο 20
	Δικαίωμα των θυμάτων στην ενημέρωση
	Άρθρο 21
	Δικαίωμα των θυμάτων για συνδρομή και υποστήριξη με σκοπό την αφαίρεση υλικού
	Άρθρο 22
	Διατήρηση πληροφοριών
	Άρθρο 22α
	Τήρηση αρχείων καταγραφής
	Άρθρο 23
	Σημεία επαφής
	Άρθρο 24
	Νόμιμος εκπρόσωπος


	ΚΕΦΑΛΑΙΟ III
	ΕΠΟΠΤΕΙΑ, ΕΠΙΒΟΛΗ ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ
	Τμήμα 1 [...] Αρχές των κρατών μελών [...]
	Άρθρο 25
	Συντονιστικές αρχές [...] και άλλες αρμόδιες αρχές
	Άρθρο 26
	Απαιτήσεις για […]αρμόδιες  […]αρχές

	Τμήμα 2 Εξουσίες των […] αρμόδιων αρχών των κρατών μελών
	Άρθρο 27
	Εξουσίες έρευνας και επιβολής
	[…]
	[…]
	[…]
	Άρθρο 31
	Αναζητήσεις για την επαλήθευση της συμμόρφωσης
	Άρθρο 32

	Τμήμα 3
	Άλλες διατάξεις σχετικά με την επιβολή
	Άρθρο 33
	Δικαιοδοσία
	Άρθρο 34
	Δικαίωμα [...] υποβολής καταγγελίας
	Άρθρο 34α
	Εκπροσώπηση
	Άρθρο 35
	Κυρώσεις

	Τμήμα 4
	Συνεργασία
	Άρθρο 36
	Εντοπισμός της διαδικτυακής σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών και σχετική υποβολή
	Άρθρο 37
	Διασυνοριακή συνεργασία μεταξύ των συντονιστικών αρχών
	Άρθρο 38
	Κοινές έρευνες
	Αμοιβαία συνδρομή
	Άρθρο 39
	[...] Σύστημα συνεργασίας, συντονισμού και ανταλλαγής πληροφοριών


	ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV
	ΚΕΝΤΡΟ ΤΗΣ ΕΕ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ ΤΗΣ ΣΕΞΟΥΑΛΙΚΗΣ ΚΑΚΟΠΟΙΗΣΗΣ ΠΑΙΔΙΩΝ
	Τμήμα 1
	Αρχές
	Άρθρο 40
	Σύσταση και πεδίο δράσης του Κέντρου της ΕΕ
	Άρθρο 41
	Νομικό καθεστώς
	Άρθρο 42
	Έδρα

	Τμήμα 2
	Καθήκοντα
	Άρθρο 43
	Καθήκοντα του Κέντρου της ΕΕ
	Βάσεις δεδομένων δεικτών
	Άρθρο 45
	Βάση δεδομένων αναφορών
	Άρθρο 46
	Πρόσβαση, ακρίβεια και ασφάλεια
	Άρθρο 47
	Κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις σχετικά με τις βάσεις δεδομένων
	Άρθρο 47α
	Δοκιμές προσομοίωσης για την παροχή συνδρομής σχετικά με την πιθανή έκδοση εντολών εντοπισμού
	Άρθρο 48
	Υποβολή αναφορών
	Άρθρο 49
	Αναζητήσεις και ενημέρωση
	Άρθρο 50
	Τεχνολογίες, πληροφορίες και εμπειρογνωσία

	Τμήμα 3
	Επεξεργασία πληροφοριών
	Άρθρο 51
	Δραστηριότητες επεξεργασίας και προστασία δεδομένων

	Τμήμα 4
	Συνεργασία
	Άρθρο 52
	Υπεύθυνοι επαφής
	Άρθρο 53
	Συνεργασία με την Ευρωπόλ
	Άρθρο 53α
	Συνεργασία με άλλους οργανισμούς και όργανα της Ένωσης
	Άρθρο 54
	Συνεργασία με οργανισμούς-εταίρους
	Άρθρο 54α
	Συνεργασία με τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισμούς

	Τμήμα 5
	Οργάνωση
	Άρθρο 55
	Διοικητική και διαχειριστική δομή
	Μέρος 1: Διοικητικό συμβούλιο
	Άρθρο 56
	Σύνθεση του διοικητικού συμβουλίου
	Άρθρο 57
	Αρμοδιότητες του διοικητικού συμβουλίου
	Άρθρο 58
	Πρόεδρος του διοικητικού συμβουλίου
	Άρθρο 59
	Συνεδριάσεις του διοικητικού συμβουλίου
	Άρθρο 60
	Κανόνες ψηφοφορίας του διοικητικού συμβουλίου
	Μέρος 2: Εκτελεστικό συμβούλιο
	Άρθρο 61
	Άρθρο 62
	Άρθρο 63
	Μέρος 3: Εκτελεστικός διευθυντής
	Άρθρο 64
	Αρμοδιότητες του εκτελεστικού διευθυντή
	Άρθρο 65
	Εκτελεστικός διευθυντής
	Υποτμήμα 5: Επιτροπή τεχνολογίας και συμβούλιο θυμάτων
	Άρθρο 66
	Σύσταση και καθήκοντα της επιτροπής τεχνολογίας
	Άρθρο 66α
	Διορισμός και καθήκοντα του συμβουλίου θυμάτων [...]


	Τμήμα 6
	Κατάρτιση και διάρθρωση του προϋπολογισμού
	Υποτμήμα 1
	Ενιαίο έγγραφο προγραμματισμού
	Άρθρο 67
	Κατάρτιση του προϋπολογισμού […]

	Υποτμήμα 2
	Παρουσίαση, εκτέλεση και έλεγχος του προϋπολογισμού του Κέντρου της ΕΕ
	Άρθρο 68 […]
	Διάρθρωση του [...]προϋπολογισμού
	Άρθρο 69 […]
	Απόδοση λογαριασμών και απαλλαγή

	Άρθρο 70 […]
	Δημοσιονομικοί κανόνες

	Τμήμα 7
	Προσωπικό
	Άρθρο 71
	Γενικές διατάξεις
	Άρθρο 72
	Αποσπασμένοι εθνικοί εμπειρογνώμονες και λοιπό προσωπικό
	Άρθρο 73
	Προνόμια και ασυλίες
	Άρθρο 74
	Υποχρέωση τήρησης επαγγελματικού απορρήτου
	Άρθρο 75
	Κανόνες ασφαλείας για την προστασία των διαβαθμισμένων και των ευαίσθητων μη διαβαθμισμένων πληροφοριών

	Τμήμα 8
	Γενικές διατάξεις
	Άρθρο 76
	Γλωσσικό καθεστώς
	Άρθρο 77
	Διαφάνεια και επικοινωνία
	Άρθρο 78
	Μέτρα για την καταπολέμηση της απάτης
	Άρθρο 79
	Ευθύνη
	Άρθρο 80
	Διοικητικές έρευνες
	Άρθρο 81
	Συμφωνία για την έδρα και όροι λειτουργίας
	Άρθρο 82
	Έναρξη των δραστηριοτήτων του Κέντρου της ΕΕ


	ΚΕΦΑΛΑΙΟ V
	ΣΥΛΛΟΓΗ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ ΚΑΙ ΥΠΟΒΟΛΗ ΕΚΘΕΣΕΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΔΙΑΦΑΝΕΙΑ
	Άρθρο 83
	Συλλογή δεδομένων
	Άρθρο 84
	Υποβολή εκθέσεων σχετικά με τη διαφάνεια

	ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI
	ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ
	Άρθρο 85
	Αξιολόγηση
	Άρθρο 86
	Άσκηση της εξουσιοδότησης
	Άρθρο 87
	Διαδικασία επιτροπής
	Άρθρο 88
	Τροποποίηση […] του κανονισμού (ΕΕ) 2021/1232
	Άρθρο 89
	Έναρξη ισχύος και εφαρμογή

	ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I
	ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΕΝΤΟΛΩΝ ΕΝΤΟΠΙΣΜΟΥ
	ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II
	ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΔΥΝΑΜΙΑ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ ΕΝΤΟΛΗΣ ΕΝΤΟΠΙΣΜΟΥ
	ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III
	ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΑΝΑΦΟΡΩΝ
	ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV
	ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΕΝΤΟΛΩΝ ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ
	ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V
	ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΔΥΝΑΜΙΑ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ ΕΝΤΟΛΗΣ ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ
	ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI
	ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΗΣ ΕΝΤΟΛΗΣ ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ
	ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII
	ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΕΝΤΟΛΩΝ ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟΥ
	ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII
	ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΔΥΝΑΜΙΑ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ ΕΝΤΟΛΗΣ ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟΥ
	ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX
	ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΗΣ ΕΝΤΟΛΗΣ ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟΥ
	ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χ
	ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΕΝΤΟΛΩΝ ΔΙΑΓΡΑΦΗΣ
	ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧI
	ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΔΥΝΑΜΙΑ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ ΕΝΤΟΛΗΣ ΔΙΑΓΡΑΦΗΣ
	ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧII
	ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΗΣ ΕΝΤΟΛΗΣ ΔΙΑΓΡΑΦΗΣ
	ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIII
	ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ
	ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧIV
	ΜΕΘΟΔΟΛΟΓΙΑ ΚΑΙ ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΤΗΓΟΡΙΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΤΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ
	1.  Βαθμολόγηση με βάση το μέγεθος της υπηρεσίας
	Α. Υπηρεσίες που ορίζονται ως «VLOP» (πολύ μεγάλες επιγραμμικές πλατφόρμες) και υπηρεσίες που ορίζονται ως «VLOSE» (πολύ μεγάλες επιγραμμικές μηχανές αναζήτησης) .
	Β. Άλλες υπηρεσίες

	2. Βαθμολόγηση με βάση το είδος της υπηρεσίας
	Β. Υπηρεσία ηλεκτρονικών μηνυμάτων (υπηρεσία που κατά κανόνα επικεντρώνεται στην παροχή στους χρήστες της δυνατότητας να στέλνουν μηνύματα τα οποία μπορούν να προβληθούν ή να διαβαστούν μόνο από συγκεκριμένο αποδέκτη ή ομάδα ατόμων)
	Γ. Διαδικτυακή υπηρεσία παιχνιδιών (υπηρεσίες που επιτρέπουν στους χρήστες να αλληλεπιδρούν σε μερικώς ή πλήρως προσομοιωμένα εικονικά περιβάλλοντα )
	Δ. Υπηρεσία ενηλίκων  (υπηρεσίες που χρησιμοποιούνται κυρίως για τη διάδοση περιεχομένου για ενηλίκους που παράγεται από χρήστες)
	Ε. Φόρουμ συζήτησης ή υπηρεσία αίθουσας συνομιλίας (υπηρεσίες που επιτρέπουν στους χρήστες να στέλνουν ή να αναρτούν μηνύματα που μπορούν να διαβαστούν από το ευρύτερο κοινό ή από μια ανοικτή ομάδα ατόμων)
	ΣΤ. Υπηρεσία αγοράς ή καταχώρισης αγγελίας (υπηρεσίες που επιτρέπουν στους χρήστες να αγοράζουν και να πωλούν τα αγαθά ή τις υπηρεσίες τους)
	Ζ. Υπηρεσία αποθήκευσης αρχείων και διαμοιρασμού αρχείων (υπηρεσίες των οποίων οι κύριες λειτουργίες περιλαμβάνουν τη δυνατότητα των χρηστών να αποθηκεύουν ψηφιακό περιεχόμενο και να μοιράζονται την πρόσβαση στο εν λόγω περιεχόμενο μέσω συνδέσμων)
	Η. Υπηρεσίες φιλοξενίας ιστοτόπων και διακομιστών  (υπηρεσίες που παρέχουν σε ιδιώτες ή οργανισμούς την υποδομή και την τεχνολογία που απαιτούνται για τη φιλοξενία ιστοτόπων ή διαδικτυακών εφαρμογών στο διαδίκτυο, συμπεριλαμβανομένων του χώρου εξυπηρε...
	Θ. Επιγραμμικές μηχανές αναζήτησης
	Ι. Υπηρεσίες που απευθύνονται άμεσα σε παιδιά
	ΙΑ. Άλλες υπηρεσίες της κοινωνίας της πληροφορίας

	3.  Βαθμολόγηση με βάση την κεντρική αρχιτεκτονική της υπηρεσίας.
	Α. Επιτρέπει η υπηρεσία σε παιδιά-χρήστες  την πρόσβαση σε μέρος ή στο σύνολο της υπηρεσίας;
	Β. Αναγνώριση χρήστη
	Γ. Σύνδεση χρήστη
	Δ. Επικοινωνία με τους χρήστες
	Ε. Επιτρέπει η υπηρεσία στους χρήστες να αναρτούν αγαθά και υπηρεσίες προς πώληση;
	ΣΤ. Επιτρέπει η υπηρεσία πληρωμές μέσω του συστήματός της;
	Ζ. Μπορούν οι χρήστες να τηλεφορτώνουν/αποθηκεύουν/καταγράφουν στιγμιότυπο οθόνης/εγγράφουν βίντεο;
	Η. Εφαρμόζει η υπηρεσία αλγόριθμους συστάσεων;
	Θ. Σε περίπτωση που η υπηρεσία εφαρμόζει αλγόριθμους συστάσεων, μπορούν οι αλγόριθμοι συστάσεων που χρησιμοποιούνται από την υπηρεσία να τροποποιούνται ώστε να περιορίζεται το παράνομο περιεχόμενο;
	Ι. Δυνατότητα περιορισμού του αριθμού των τηλεφορτώσεων ανά χρήστη για τη μείωση της διανομής παράνομου περιεχομένου

	ΙΑ. Λειτουργίες αποθήκευσης
	ΙΒ. Λειτουργίες που εμποδίζουν τους χρήστες να καταγράφουν και να λαμβάνουν στιγμιότυπα οθόνης διαμοιρασμένου περιεχομένου ή να αποθηκεύουν τοπικό αντίγραφο του διαμοιρασμένου περιεχομένου

	4. Βαθμολόγηση με βάση τις πολιτικές και τις λειτουργίες ασφάλειας εκ σχεδιασμού που εφαρμόζονται για την αντιμετώπιση των εντοπισθέντων κινδύνων.
	Α. Αποτελεσματικότητα των πολιτικών κινδύνου σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών
	Β. Μέτρα για την προώθηση του ψηφιακού γραμματισμού των χρηστών στα μέσα επικοινωνίας και της ασφαλούς χρήσης του συστήματος βαθμολόγησης
	Γ. Ορισμός της σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών όσον αφορά τους όρους παροχής υπηρεσιών
	Δ. Λειτουργίες που εμποδίζουν […] τους χρήστες να διαμοιράζουν δυνητικά επιβλαβές περιεχόμενο
	Ε. Δυνατότητα χρήσης της τηλεφόρτωσης μεταξύ ομοτίμων (επιτρέπει την άμεση ανταλλαγή περιεχομένου χωρίς τη χρήση κεντρικών εξυπηρετητών)
	ΣΤ. Αξιολόγηση λειτουργικών δυνατοτήτων των δυνητικών κινδύνων διάδοσης
	Ζ. Δυνατότητα διαγραφής διαμοιρασμένου περιεχομένου για όλους τους χρήστες στους οποίους έχει διαμοιραστεί
	Η. Συστήματα επιλογής και παρουσίασης διαφημίσεων
	Θ. Χρήση λειτουργικών δυνατοτήτων προελέγχου
	Ι. Χρήση συστήματος αφαίρεσης περιεχομένου
	ΙΑ. Χρήση της κάλυψης εικόνων

	5.  Χαρτογράφηση των τάσεων των χρηστών
	Α. Αξιολόγηση προτύπων συμπεριφοράς χρηστών
	Β. Δημοφιλία της υπηρεσίας μεταξύ διαφορετικών ηλικιακών ομάδων
	Γ. Ανάλυση των κινδύνων προσέλκυσης (grooming) με βάση τη χαρτογράφηση των χρηστών
	Δ. Ανάλυση τάσεων με βάση τις πληροφορίες των λογαριασμών:
	Χρήση ανωνυμοποιημένου λογαριασμού:
	Πολλαπλοί λογαριασμοί με διαφορετικά ονόματα
	Διαδοχική και επανειλημμένη απενεργοποίηση και επανενεργοποίηση λογαριασμών
	Ψευδείς ή πλαστοί λογαριασμοί
	Εργαλεία επαλήθευσης ταυτότητας για το άνοιγμα λογαριασμών
	Ψευδωνυμία
	Προσωρινοί λογαριασμοί
	Συχνή τροποποίηση λογαριασμού/λογαριασμών ή στοιχείων προφίλ
	Κατάργηση ταιριάσματος ή φιλίας σε λογαριασμούς μέσων κοινωνικής δικτύωσης
	Εναλλαγή μεταξύ ιδιωτικών και δημόσιων πλατφορμών
	Μετατόπιση των δημόσιων συνομιλιών σε ιδιωτικούς διαύλους
	Απόκρυψη διευθύνσεων IP
	Χρήση μη ασφαλών δημόσιων σημείων πρόσβασης WIFI
	Δημιουργία ιδιωτικών ομάδων ή πλαισίων συνομιλίας
	«Κυβερνοεπίδειξη» (ανεπιθύμητα προσωπικά μηνύματα ευαίσθητου περιεχομένου)



